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Впервые я услышал об Оракуле мёртвых в год своего преторства. Я был претором-перегрином, путешествовал по всей Италии и рассматривал дела, связанные с иностранцами. Это был чрезвычайно приятный способ провести год на посту, и он позволял мне не бывать в Риме, где в тот год дела шли совсем плохо. Большую часть года я проводил в Байях и их окрестностях, отчасти потому, что у меня была вилла неподалёку, а отчасти потому, что это было очень приятное место, где я мог делать практически всё, что хотел.
«Это недалеко отсюда», — сказал мне Секст Плотий. Он был директором синдиката бронзолитейщиков, очень известным местным всадником и, что самое главное, подавал лучшее хиосское вино, которое я когда-либо пробовал. «Я здесь уже целую вечность, может быть, со времён аборигенов. Говорят, что Одиссей и Эней обращались сюда за советом к Оракулу».
Байи, конечно же, названы в честь своего основателя Байоса, кормчего Одиссея. Половина городов, в которых я побывал, включая Рим, утверждают, что были основаны ветераном Троянской войны или его близким потомком. Это странно, ведь, если верить Гомеру, там погибло так много людей, что трудно поверить, что столько основателей городов смогли выжить.
«Как чудесно!» — восторженно воскликнула Джулия. «А можно нам посмотреть?» Моя жена гораздо больше меня интересовалась религиозными вопросами. Я уже посетил гораздо более известную Кумскую сивиллу, тоже неподалёку, и она меня не впечатлила.
«Вообще-то», сказал я, «у нас в Риме есть вполне приличный мундус , моя дорогая».
«Это совсем не одно и то же, — настаивала она. — Мундус просто даёт нам доступ к душам умерших в подземном мире. Оракула там нет».
«А мертвые знают ответы на все вопросы», — добавил наш ведущий.
Я знал, что в итоге увижу это чудо. Никогда не понимал, почему люди приписывают мертвым такое всезнание. Никто не считал, что большинство из них обладали знаниями при жизни, и я не ожидаю посмертного просвещения. Даже если они захотят связаться с нами, зачем ожидать, что они скажут правду? Большинство людей лгут при жизни, так почему бы им не продолжать лгать и после смерти? У людей такие нереалистичные ожидания.
Итак, на следующее утро я оказался в чудовищных носилках, направлявшихся к Оракулу. Кроме меня, моей жены и Плотия, в носилках находились кузина Юлии, тоже Юлия, но по прозвищу Цирцея, и Антония, сестра знаменитого Марка Антония, верного сторонника Цезаря, будущего начальника конницы и, со временем, триумвира. Позади нас в других носилках ехали ещё несколько человек из нашей компании: мой вольноотпущенник Гермес, родственник по имени Марк Цецилий Метелл и ещё несколько человек, чьи имена я сейчас не помню. Будучи претором и обладателем империя, я путешествовал в те времена с большой помпой, с целой толпой свиты. Я оставил своих ликторов на своей вилле, поскольку в этот день официальные дела были запрещены.
Поездка была приятной, ведь путешествовать по кампанским просторам всегда приятно. Кампания — одна из самых прекрасных земель во всей Италии. Когда-то её безрассудно владела куча кампанцев, самнитов, греков и прочих, пока мы её не завоевали и не поселили там множество добрых, надёжных римских граждан, чтобы те держали туземцев на месте. Со временем мы добрались до храма на берегу прекрасной бухты, откуда открывался прекрасный вид на воду и остров Капреи. В тот момент, когда мы прибыли, из близлежащей гавани вышел флот галер, рассекая воду на веслах, словно водяные сороконожки, добавляя живописности пейзажу, словно ожившая фреска.
Дамы, как обычно, издали восторженные возгласы, когда мы высадились из наших чудовищных транспортных средств. Оглядевшись, я обратил внимание на храм. Он был странным даже для южной Кампании, где поклоняются множеству необычных богов. Его недавно отреставрировали в традиционном греческом стиле, в дорическом, как и большинство греческих храмов в Италии. Но я видел, что он гораздо старше и построен по плану, который я видел только в некоторых очень древних руинах, в основном на территории марсов.
Ещё более странными, чем сам храм, были жрецы, ожидавшие нас. Наверху ступеней стояли шестеро мужчин в белых одеждах с лавровыми венками, явно поклонявшиеся Аполлону и придерживавшиеся вполне традиционных обычаев. Но внизу стояли ещё шестеро в чёрных одеждах: трое мужчин и три женщины. На них были венки из асфоделя, погребального растения, а жрицы держали на поводках несколько чёрных собак.
«Здесь один храм или два?» — спросил я Плотия.
«На самом деле, два. Верхний храм посвящён Аполлону, как видите. Пещера Оракула Мёртвых находится под ним».
«Похоже, это жрецы Гекаты», — сказала Цирцея. «Асфодель — её священный цветок».
«А чёрная сука — её покровительствующее животное», — добавила Антония. Как и многие другие римские аристократки, они слишком много знали о чужеземных культах, особенно о менее уважаемых. Геката имеет фракийское происхождение, хотя в прошлом её широко почитали на юге Италии.
«Как уместно», — сказала Джулия. «И Одиссей, и Эней оба призывали Гекату, прежде чем войти в подземный мир». Она перехватила мой взгляд. «Ну, в конце концов, Эней был предком моей семьи». Иногда я задумывалась о Джулии.
Плотий представил нас. Первосвященника Аполлона звали Эвгеон, а остальных я забыл. Они оказали мне традиционное приветствие, тем более восторженное, что я был римским претором. При этом они не обращали внимания на своих коллег в чёрных мантиях. Казалось, этих людей вообще не существует. Я воздержался от вопросов, предпочитая следовать местным обычаям.
Затем нас провели по храму. Как я и думал, внутреннее убранство храма, с его облицовкой из белого мрамора и новыми дорическими колоннами, казалось гораздо более древним, чем его внешний вид. Внутри было темно, несмотря на слой белой краски, скрывавшей, по всей видимости, более старые росписи и барельефы. Статуя Аполлона была красива, но выглядела неуместно в этом мрачном окружении. Он был изображен в своем редком образе Аполлона Дальнострела, держа у бедра лук с колчаном стрел. Это Аполлон в образе мстителя. Я был уверен, что на его постаменте когда-то стояла одна из старых терракотовых статуй, а может быть, и деревянная. Здесь за много веков до прихода греков со своими изящными божествами обитали грубые италийские боги.
Вернувшись на улицу, мы перешли на другую стоянку, где и была настоящая цель нашего визита. Они стояли там же, где мы их увидели. Никто из них даже не коснулся нижней ступеньки храма. К моему удивлению, первой нас поприветствовала одна из женщин.
«Претор ищет мудрости?» — спросила она странно.
«Ну, у меня уже изрядный запас», — начал я. Джулия ткнула меня локтем в ребра. «Конечно, мне всегда пригодится ещё».
«Претор», сказал Плотий, «это Иола, главная жрица Оракула».
«Оракул — источник всех знаний», — произнесла она тем волнующим и зловещим голосом, которым пользуются религиозные шарлатаны по всему миру.
«Значит, у него есть конкуренты», — заметил я. «Сивиллины книги, разные прорицательницы, разбросанные тут и там…» — Джулия снова толкнула меня локтем.
«Мошенничество», — лаконично ответила Иола.
«Как же так?» — спросил я.
«Они утверждают, что говорят от имени богов. Наш Оракул общается с мёртвыми. Вы когда-нибудь знали бога лично?»
«Ну, они приходили ко мне только во сне», — признался я.
«Но я готов поспорить, что вы знали очень много мертвецов».
«Хм, никогда об этом не думал», — сказал я, смущенный, как всегда, когда какой-нибудь полный сумасшедший применяет здравую логику.
Она кивнула. «Именно так. Пойдём со мной». Она повернулась и повела нас к задней части храма, где собрались остальные жрецы и сучки.
«Почему вход сзади?» — хотел я узнать.
«Встречаться с восходом солнца», — объяснила жрица. «На восходе солнца в день летнего солнцестояния солнце находится точно в центре дверного проёма и светит прямо в шахту».
«Должно быть, впечатляет», — сказал я. Римская религия не придаёт особого значения солнцестояниям и равноденствиям, за исключением праздников, проводимых в их непосредственной близости, например, сатурналий. Возможно, это связано с тем, что до реформы календаря Цезаря было очень сложно предсказать, когда они наступят.
Земля за храмом понижалась, так что вход в пещеру находился в центре невысокого склона. Местность вокруг него буквально заросла растительностью, ассоциирующейся со смертью, похоронами и могилами: асфоделями и болиголовами, миртом, кизилом, высоким кедром и другими, не менее выразительными растениями.
«Это место посадил мрачный садовник», — сказал я.
«Здесь ничего не сажали, претор», — сказала Иола. «Всё как всегда. Всё растёт здесь по воле богов, которым мы служим».
«Не будь таким скептиком, дорогой», — сказала моя всегда поддерживающая жена.
Вход оказался меньше, чем я себе представлял, и не таким суровым. Это был высокий узкий проём, окружённый облицовочными камнями, вырезанными в необычной, архаичной манере, узоры которых напоминали древние фигуры и узоры, которые я видел на штукатурке в храме. Камень был сильно выветрен и покрыт пятнами, и на нём не было никаких надписей на каком-либо языке. Он выглядел старше, чем Lapis Niger, и я подозревал, что он существовал ещё до появления письменности в Италии. Впервые я всерьёз отнёсся к предположению, что это святилище действительно аборигенское. Прямо перед входом, вместо обычного алтаря, стоял широкий каменный стол, уставленный предметами культа: венками из асфоделей, миниатюрными тирсами , или жезлами из кизила, с наконечниками из маленьких сосновых шишек, амулетами с изображением трёхчастного женского лица, шапками из собачьей шкуры и так далее. Там же стояли поднос с чашами и кувшином, вырезанными из дерева и почерневшими от времени.
«Сначала, — сказала Иола, — вы должны очиститься и быть защищены апотропеическими обрядами». Это включало в себя продолжительные песнопения и окуривание благовониями, окропление водой из святого источника, за которыми последовали ещё песнопения, а в завершение — жертвоприношение чёрной собаки. Иола отломила веточку одного из кедров, обмакнула её в собачью кровь и помазала ею наши лбы, ноги и руки.
Всё было очень обыденно. Я надеялся на что-то более экзотическое.
Иола разлила что-то по чашкам из кувшина. Как и всё вокруг, жидкость была чёрной. Я знала, что она ожидает, что мы выпьем эту жидкость. И действительно, каждому из нас вручили по чашке, и мы выжидающе посмотрели. Джулия и другие женщины опрокинули свои, словно никогда не слышали о Сократе. Я с сомнением посмотрела на свою чашку, а мужчины из компании наблюдали за мной.
Некоторое время я раздумывал над тем, чтобы выбросить чашку и вернуться на виллу. Однако я подумал, что это какая-то религиозная шарада, а не заговор с целью убийства. Нельзя убивать того, кого собираешься ограбить. Поэтому я проглотил мерзкую жидкость, и остальные сделали то же самое. Она, как и ожидалось, была горькой, и я почти уверен, что уловил в составе масло полыни.
Нас украсили гирляндами из листьев и амулетами. К счастью, только отпущенники из нашей группы были обязаны носить шапки из собачьей шкуры, что они приняли не очень любезно, особенно Гермес. Он стал заносчивым с тех пор, как я его освободил, так что, возможно, это небольшое унижение пошло ему на пользу.
Один из всё ещё безмолвных жрецов, или аколитов, или кто-то ещё, принёс пылающий факел, а остальные достали откуда-то маленькие факелы и зажгли их. Пламя окрасилось зелёными полосами — я узнал в этом какое-то волшебство: определённые составы меди, смешанные с дровами или любой другой горючей средой, дают зелёное пламя. Факелоносцы в чёрных одеждах вошли в пещеру, и мы последовали за ними.
Моё первое впечатление от пещеры было разочарованием. Во-первых, это была вовсе не естественная пещера, а искусственный туннель, к тому же не очень большой. Свод был настолько низким, что более высоким членам группы приходилось слегка пригибать головы. Она была настолько узкой, что стены касались плеч мужчин. Теснота была довольно гнетущей, хотя, судя по хихиканью за спиной, молодые мужчины и женщины наслаждались этим. Дым факелов, возможно, способствовал беззаботному настроению молодёжи. Помимо едкого запаха меди, я учуял запах горящей конопли. Я встречал это в Египте, и, как известно, это способствует веселью.
Вскоре хихиканье прекратилось, так как все погрузились во всепроникающий мрак. Через каждые несколько шагов в стене была вырублена небольшая ниша, в которой горело пламя маленькой лампы. С этим небольшим светом, добавленным к свету факелов и моему улучшающемуся ночному зрению, я смог различить следы инструментов на стенах. Каждый кусочек этого туннеля был вырублен в цельной скале, и, продвигаясь по спускающемуся проходу, я поражался невероятному количеству труда и времени, которое, должно быть, было потрачено на его вырезание, ведь только один человек мог работать на скале одновременно; возможно, двое, если один работал на корточках, а второй наклонился над ним, стоя. И все же, это казалось неразумным способом прорубить туннель. Небольшая бригада шахтеров могла бы проделать более широкий туннель гораздо быстрее.
И всё же, он был там. Он был высечен с большой тщательностью, стены идеально ровные, пол гладкий и покатый с большой регулярностью. Потолок представлял собой своего рода загадку, поскольку, по-видимому, его скрывала вековая копоть от факелов. Казалось, это скорее работа египтян, чем итальянцев. Мы не халтурим в каменной кладке, о чём свидетельствует замечательная кладка нашей Клоаки Максима, построенной ещё во времена царей в Риме, и до сих пор такой же крепкий и безупречный, как в тот день, когда камни были впервые уложены в ряды. Мы прорезаем целые склоны холмов и прокладываем туннели в горах, чтобы строить дороги и акведуки, но эти проекты разумно планируются и осуществляются в практических целях: для облегчения транспортировки, отвода воды или отвода сточных вод от города.
Этот туннель в Ад был чем-то особенным. Это было сверхъестественное творение, созданное с огромными затратами времени и труда ради чисто оккультных целей. Моё настроение, казалось, охватило и остальных. Они затихли, лишь изредка вздрагивая и охая. Не знаю, было ли это следствием дыма, выпивки или ошеломляющей монотонности жреческого пения, но мы начали видеть и слышать (позже я расспросил всех и убедился, что все мы испытали то же самое). Среди нас начали проноситься полосы цветного света, и мы услышали шёпот. Я не мог разобрать, что они говорят, но в них было то сводящее с ума качество, столь характерное для полуподслушанных разговоров, что, если бы они были чуть громче, мы бы их поняли.
Женщины по-настоящему перепугались, даже Юлия. Мы, мужчины, сохраняли стойкую римскую маску стоического бесстрастия, чтобы скрыть дрожь в сердце. Ибо не сомневайтесь, мы все были напуганы. Опасности битвы и политики, ужасы природы — со всем этим можно справиться, используя свою физическую храбрость, силу и ресурсы. Но что может сделать смертный человек перед лицом сверхъестественного?
Не то чтобы я искренне верил, что эти люди могут перенести нас в подземный мир и общаться с мёртвыми, но это чувство страха легко возникает при определённых обстоятельствах, а такими обстоятельствами был этот туннель. Мысли мелькали в моей голове, словно мерцающие огни, о хитроумно управляемых зеркалах и скрытых отверстиях, через которые доносятся голоса шепчущихся сообщников. В Александрийском музее я видел множество чудес, и все они совершались открыто философами, без малейшего прибегания к сверхъестественным силам, но это происходило не в такой обстановке.
Туннель всё же вёл нас вниз. Возможно, дым и выпивка искажали наше чувство времени и расстояния. Иногда пламя факелов, казалось, уносилось далеко вперёд, и каждое произнесённое или произнесённое слово, казалось, разносилось эхом бесконечно. Как всегда, спускаясь под землю, я чувствовал, что тяжесть земли и камней давит на меня, и мне приходилось замедлять дыхание, зная, что мне достаточно будет немного, чтобы впасть в панику — состояние, слишком недостойное претора.
Когда я уже думал, что всё это испытание стало невыносимым, воздух стал влажным и пахло сернистой водой. Туннель слегка расширился и раздвоился, один из концов поднимаясь вверх, другой — вниз. Мы попали в комнату, которая показалась бы невыносимо тесной для настоящего храма, но после удушающе тесного туннеля мы словно вышли на свежий воздух, хотя свет всё ещё был тусклым, а воздух полон дыма и тумана.
В центре зала находился алтарь, украшенный опавшей листвой и покрытый бесчисленными костями, которые громоздились горами и падали на пол. Некоторые из костей были человеческими, среди них были и скелеты младенцев. Юлия и Цирцея в ужасе отвернулись, но Антония завороженно смотрела. Она была так же безумна, как и вся её семья.
«Здесь мы воздаём дань памяти теням мёртвых, — пропела Иола, — и их царице Гекате». В этот момент один из жрецов подошёл к дальней стене зала и воткнул факел в чашу, наполненную ветками и хворостом. Пламя взметнулось, открыв изображение богини, высеченное из того же камня, что и окружающие стены. Женщины ахнули, хотя это была всего лишь архаичная резьба. Богиня была изображена с гончими на поводке, и у неё было три лица: с одной стороны — лицо молодой женщины, с другой — старой карги, а в центре — лицо зрелой матроны. Всё это было сделано так грубо, что, должно быть, было сделано задолго до того, как люди в этих краях узнали что-либо о греческой скульптуре.
Священник, если это был священник, бросил горсть благовоний в огонь, и нас окутал ароматный дым. Иола прокричала что-то похожее на молитву на каком-то непонятном языке, хотя мне показалось, что я уловил пару марсианских слов.
Цирцея ахнула. «Богиня пошевелилась!»
«Просто мерцающий свет», — пробормотал я. Джулия повернулась и сердито посмотрела на меня.
«Богиня дарует нам разрешение приблизиться к Стиксу и призвать своих подданных для допроса», — сказала Иола.
Стикс? Подумал я. Долгий путь, но мы ведь ещё не так далеко зашли!
Иола повела нас по боковому проходу, который немного спускался вниз, и запах сероводородной воды становился всё более явным, а туман — гуще. На этот раз остальные фигуры в чёрных одеждах нас не сопровождали. Послышался шум падающей воды, и даже мои закалённые, скептические способности покинули меня. Мы направлялись к Стиксу, а я ещё не был готов пересечь его. У меня даже монеты под языком не было.
Наконец мы добрались до зала, полного пара, и перед нами бурлил поток воды, буквально кипящий, словно пройдя через кузницу Вулкана, прежде чем войти в зал. Мы не видели противоположного берега ручья, потому что туман скрывал его. У меня сложилось впечатление, что расстояние было невелико. Как ни странно, это меня немного утешило. Я всегда слышал, что Стикс — широкая, медленно текущая, чёрная река, но если это и не настоящий Стикс, то, безусловно, нечто жуткое.
Я видел, что большинство моих спутников были совершенно убеждены, что стоят у реки, над которой боги приносили самые торжественные клятвы, но их разум работал иначе, чем мой. Меня озадачивало другое, нечто для меня столь же странное, как любое сверхъестественное явление: кто-то давным-давно, ценой огромных усилий, проложил этот туннель прямо к этой подземной реке, с абсолютной уверенностью и без колебаний. Во входном туннеле я не видел никаких боковых стволов или разведочных выработок, которые можно увидеть, когда шахтёры ищут металлсодержащую руду. Тот, кто прокладывал туннель, точно знал, куда идёт, и сделал это так, что проход точно совпал с восходом солнца в день летнего солнцестояния.
Все вздрогнули, услышав хриплый, каркающий голос со стороны реки.
«Кто ищет мудрость Оракула?» Я слышал воронов с более мелодичными голосами.
«Претор Рима», — сказал Иоля.
"Подход."
«Что?» — спросил я. «Я уже здесь».
«Претор, — сказала Иола. — Ты должен встать так, чтобы коснуться воды».
«Но он же кипит!» — запротестовал я.
«Мудрость не дается даром», — сообщила она мне.
«Давай», — сказала моя любимая жена. «Не будь таким робким». Я услышал за спиной смешки. Моё верное окружение, без сомнения.
Итак, вопреки здравому смыслу, я подошёл к краю ручья и лишь кончиками пальцев ног коснулся воды. К моему удивлению, вода, хоть и довольно тёплая, всё же не кипела, несмотря на турбулентность и пенящиеся пузырьки. Успокоившись, я вошёл по щиколотку. Дно было идеально гладким, каменистым, ни следа песка или гравия.
«Что может знать претор?» — прохрипела богиня или кто бы ее там ни называл.
Я подумал, что пора задать вопрос о чём-то важном. «Чем закончится нынешняя борьба между Цезарем и Сенатом?» Этот вопрос волновал всех и вызывал великий страх.
«Цезарь обречен», — прямо заявила Геката.
«Ну, это же ясно», — сказал я. «Не то что та старая карга в Кумах, которая только и делает, что лепечет всякую чушь».
«Деций!» — прошипела Джулия. Без сомнения, она заподозрила меня в неуважении.
«Ну, тогда победит ли Сенат, и наши республиканские институты останутся в безопасности?»
«Сенат обречен», — сказала она.
«Как они оба могут быть обречены? Кто же тогда победит в конечном итоге?»
«Цезарь победит и будет править много-много лет».
«Беру свои слова обратно. Она действительно несёт чушь. Как Цезарь может править столько лет и быть обречённым?»
«Претор, — сказал Иоля, — вы задали три вопроса и получили на них ответы. Три вопроса — это всё, что разрешено».
«Что? Ты никогда этого не говорил, пока мы сюда не спустились».
«Тем не менее, это древний обычай. Три вопроса и не больше».
Я чувствовал себя обманутым, но не понимал почему. Ещё больше вопросов означало бы ещё больше подобных глупостей. Я вылез из воды и пошёл к своей группе. Гермес передал мне фляжку, и я сделал глоток хорошего фалернского.
«Преподобная Иола, — сказала Джулия, — могу ли я обратиться к богине?» Я подавил стон, услышав её набожность. Она никогда так со мной не разговаривала.
"Вы можете."
Джулия вошла в воду, и я с ужасом ожидала, что сейчас произойдёт. Я знала, что она попросит богиню об исцелении от бесплодия прямо здесь, перед всеми этими людьми. Вместо этого, к моему удивлению и некоторому облегчению, она громко закричала.
«Джулия, — упрекнула я её. — Вода не такая уж и горячая».
Но она указывала на воду в нескольких футах от себя. Мои редеющие волосы встали дыбом, когда я увидел, как там что-то всплывает. Я бросился вперёд и дёрнул Джулию назад. Теперь закричали и другие женщины. И, кажется, некоторые мужчины тоже.
«Что такое?» — ахнула Иола. Глаза её вылезли из орбит.
«Неужели в этой воде ничто не может жить?» — воскликнула Антония, подбегая ближе, чтобы лучше рассмотреть все.
«Вообще-то, — сказал я, — это вообще ничего живого. Он практически мёртв». К этому моменту я разглядел, что это труп в белом одеянии, плавающий на животе. «Иола, пусть твои рабы вытащат этого несчастного из воды».
Она прошипела приказы, и двое рабов в чёрных одеждах вошли в воду и вытащили тело на берег. Они положили его на спину, и я потребовал факелы. Пару из них опустили к бескровному лицу, и раздался громкий коллективный вздох.
«Почему же, — сказал я, — это не Эвгеон, жрец Аполлона!»
«Как это возможно?» — запричитала Иола. «Как жрец вошёл в священную реку?»
«Меня больше беспокоит, сделал ли он это сознательно или нет», — сказал я.
Секст Плотий протиснулся вперёд и, побледнев, уставился на труп. «Претор, я не понимаю. К этой реке нет другого доступа, кроме как через этот туннель».
«Он наверняка должен выйти на поверхность где-то рядом с храмом, — сказал я. — И это должно быть выше по течению отсюда».
Он покачал головой. «Нет, поблизости нет проточной поверхностной воды. В Кампании полно горячих источников, но ни один из них не находится ближе, чем в десяти милях от этого места. Даже если один из них попадает в эту пещеру, он никак не мог добраться туда, прыгнуть и всплыть здесь за время, прошедшее с тех пор, как мы видели его в последний раз, не более часа назад».
«Может быть, он пробрался сюда, пока мы проводили обряды наверху», — предположил Гермес.
«Не говори глупостей!» — сказала Иола. «Священные чёрные суки Гекаты ни за что не подпустят жреца Аполлона к святилищу. Один только запах сводит их с ума».
«Как бы то ни было, — сказал я, — этот человек мёртв и, возможно, убит. Как претор, я займусь расследованием».
"Ах, благородный претор Метелл, - робко сказал Плотий, - ты претор перегринус, отвечающий за дела, связанные с иностранцами. Кажется, здесь нет никого, кроме туземцев".
«Чепуха», — сказал я, указывая на одетых в чёрное приверженцев Гекаты. «Эти существа такие же чужие, как стая бриттов. Я возьму на себя ответственность».
«Как пожелаешь», — вздохнул Плотий.
«Я хочу, чтобы это тело вынесли наверх, на свет», — приказал я. «А теперь все отойдите по туннелю, и лучше не нюхать никакого дыма, кроме дыма от факела или лампы».
«Но, претор, — сказала Иола, чуть не заламывая руки, — есть церемонии, которые мы должны совершить. Это святое место осквернено смертью. Нужно совершить омовение и жертвоприношения».
«Займёмся этим позже», — сказал я ей. «Я также не хочу, чтобы кто-либо из ваших людей ушёл, пока я их не допрошу».
Она поклонилась почти по-восточному. «Как пожелаете, претор».
Итак, мы проделали долгий путь обратно по странному туннелю, но на этот раз у меня не было времени размышлять о его странности. Что это могло предвещать? Несмотря на мою будничную позу, я был почти так же взволнован, как и остальные. Сначала весь этот инопланетный ритуал и спуск в этот зловещий туннель, странная река с её предполагаемой богиней, а теперь ещё и человек, которого мы встретили совсем недавно, погибший непостижимым образом. Этого хватило бы, чтобы выбить из колеи даже философа.
Потом я развеселился. Мне было скучно, а тут появилось что-то интересное.
Чистый воздух и солнце быстро подняли настроение всем, кроме Иолы.
Рабы положили тело покойного Эвгеона на землю, и я взглянул на него повнимательнее. «Снимите с него одежду», — приказал я рабам.
«Деций!» — воскликнула моя жена в ужасе. «Это ужасно недостойно!»
«О, ему не должно быть неприятно быть голым. Он же грек, верно? Был греком, я бы сказала». Она развернулась и ушла, увлекая за собой остальных женщин из компании. За исключением, конечно, Антонии, которая подошла поближе, чтобы получше рассмотреть.
Без одежды мужчина выглядел сморщенным. Он не был толстым, как многие священники. Его лицо и телосложение были типичны для мужчины лет сорока, довольно худощавого, но не истощенного. Единственной странностью было то, что он был полностью лишен волос.
«Ни волоска на нём», — заметил я. «Разве это требуется от жрецов Аполлона?»
«Хотелось бы, чтобы так поступали и римские мужчины», — сказала Антония. «Мне кажется, это привлекательно. Я всех своих рабов депилирую». Ещё кое-что, чего мне совсем не нужно было знать об Антонии.
«Кто-нибудь пошёл за другими священниками? Может, они мне скажут, положено ли им быть безволосыми». Один из моих помощников побежал за ними. Я не видел никаких следов насилия на передней части тела. «Переверните его», — сказал я рабам. На спине тоже никаких следов не было.
«Должно быть, он утонул», — сказал Гермес.
«Не обязательно», — сказал я. «Есть множество способов убить человека, не оставляя следов на теле: сразу приходят на ум яд и удушение».
«Может быть, он был напуган до смерти», — предположил кто-то.
«На его лице нет испуганного выражения», — заметил кто-то другой.
«Я ни разу не видел трупа, на лице которого отражалось бы хоть какое-то выражение», — сказал я им, — «и многие из умерших были сильно напуганы непосредственно перед кончиной».
Через мгновение мальчик, посланный за жрецами, прибежал обратно. Его звали Секст Лукреций Веспилло, сын его друга. Ему было около четырнадцати лет, он недавно сбрил первую бороду для церемонии посвящения в мужское достоинство и был довольно легко возбудим. «Они все ушли!» — крикнул он. «Их нигде не видно».
«Ну», сказал я, «полагаю, это говорит нам, кто убил этого ублюдка».
«Но мы не знаем, был ли он убит», — предупредил Плотий.
«Тогда почему они разбежались, как персы, при виде римлянина?» — спросил я. «Мне кажется, это преступление. Я хочу, чтобы этих жрецов тщательно обыскали. И чтобы вы все отправились на их поиски верхом. А также чтобы вы выяснили, как Эвгеон попал в эту воду. Где-то поблизости должен быть доступ к подземной реке. Вероятно, он скрыт, но пусть это вас не остановит».
Джулия вернулась, увидев, что тело было прилично укрыто. «Ах, дорогая, ты можешь оказать мне большую помощь в этом деле».
«Как же так?» — с подозрением спросила она.
«Кажется, вы знакомы с этим культом Гекаты».
«Я изучал древние религии. Я бы не назвал себя экспертом по ним».
«Тем не менее, ты знаешь больше меня. И, похоже, женщины играют в этом культе ведущую роль. Я хочу, чтобы ты допросил Иолу и других жрецов, жриц, послушниц или кого там ещё. Похоже, женщинам комфортнее разговаривать с женщинами, чем с мужчинами-чиновниками».
«По уважительной причине», — сказала Джулия.
«Именно. А я тем временем организую временный штаб для расследования здесь, в храме».
«Вы считаете, что это дело настолько важно? Вы — римский претор с империем. Вы могли бы поручить расследование одному из своих людей. У вас есть более важные дела, требующие вашего внимания».
Я оглядел странную обстановку: погребальную поляну с возвышающимся над ней прекрасным храмом. «Не уверен. Это очень странное дело, и мы знаем, как люди могут расстроиться, когда убивают кого-то из местных авторитетов. Сейчас и так все на взводе. Вся эта напряжённость между Цезарем, Помпеем и Сенатом заставляет людей ждать возвращения времён Мария и Суллы».
«Это абсурдно», — запротестовала она.
«Тем не менее, страх есть. Я хочу, чтобы с этим делом быстро покончили, пока вся округа не взорвалась из-за обычного убийства».
Но вскоре я обнаружил, что в этом убийстве не было ничего обычного.
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Проблемы не заставили себя долго ждать. Первый вечер закончился, так и не найдя ни бегущих жрецов, ни таинственного входа в подземную реку. Храм и прилегающая территория предоставили довольно комфортное жилье мне и членам моей свиты, которых я выбрал для помощи. Остальное я отправил на виллу, где остановился. Это было чрезвычайно роскошное здание, построенное Квинтом Гортензием Горталом, которое он намекнул оставить мне в завещании. Он уже тогда лежал на смертном одре, и я знал, что завещание скоро будет оглашено.
На следующее утро ко мне начали обращаться люди. Я сидел на портике храма в своём курульном кресле, украшенном традиционными леопардовыми шкурами, мои ликторы выстроились передо мной со своими фасциями. Первыми прибыли жрецы Аполлона в белых одеждах из нескольких близлежащих храмов. Конечно же, все они были греками. Аполлон — бог, почитаемый в Риме, но он не родом из Италии, а был завезён из Греции. Поэтому его главные жрецы — греки, а ритуалы совершаются по греческому образцу. Лично я нашёл его весьма респектабельным, в отличие от некоторых совершенно безумных божеств, пробравшихся в Италию в последние годы. По какой-то причине, несмотря на наличие вполне достойного набора богов, римляне и другие итальянцы с неоправданным энтузиазмом принимали новых богов со всего света, в основном из Азии, где богов разводят, как скот. Многие из этих чужеродных божеств были настолько скабрезными, а их обряды настолько скандальными, что цензоры неоднократно изгоняли их из Рима.
«Благородный претор, — начал глава делегации, некий Симонид. — Мы пришли спросить вас, что сделано по поводу зверского убийства нашего дорогого коллеги, Эвгеона?»
«Расследование идёт полным ходом», — заверил я его. «На самом деле, я подозреваю в этом убийстве и некоторых других ваших коллег».
«Это исключено», — возмутился он. «Ни один жрец Аполлона никогда не прибегнет к насилию по отношению к одному из своих!»
«Вы так говорите? Я никогда не замечал, чтобы кто-то, будь у него мотив, хоть раз в жизни не решился на убийство, включая священников. Вы ведь не видели этих скрытных священнослужителей, правда? Мои люди их повсюду ищут».
«Никто из них не появлялся в наших храмах, — сказал Симонид. — Мы опасаемся, что их тоже убили».
«Правда? Может, послать кого-нибудь в туннель и проверить, не вынырнули ли они на поверхность? Как думаешь, кому придет в голову убивать весь храмовый персонал?»
«Проклятые последователи Гекаты, конечно же!» — прорычал другой из них.
«На самом деле, — сказал я, — они, пожалуй, единственные люди поблизости, которых я не подозреваю. Они были с моей группой с того момента, как мы попрощались с Эвгеоном, и до того момента, как он появился. Не понимаю, как они могут быть виновны».
«Знаешь ли ты, что все они были с тобой все время?» — спросил Симонид.
«Ну, нет. Но их допрашивает один из моих самых беспощадных следователей», — описание вполне подходило Джулии.
«Они заговорят, если ты будешь применять жёсткие методы», — посоветовал Симонид. «Они всё равно ничем не лучше рабов. Применяй к ним пытки».
«Ты говоришь довольно резко для жреца бога просвещения», — заметил я.
«Они — враги всего человечества!» — воскликнул ещё один поклонник Аполлона. «Они практикуют колдовство, некромантию и всевозможные чёрные искусства. Многие из нас ощутили на себе их проклятие».
«Но вы все выглядите достаточно здоровыми. Полагаю, эта вражда между вашими висками длится уже давно?»
«Много веков, претор, — подтвердил Симонид. — Когда-то в этих краях было множество святилищ Гекаты, но поклонение истинным богам взяло верх, и одно за другим они были уничтожены. Теперь от них осталось лишь самое древнее из них — святилище Оракула Мёртвых. Из этого мерзкого туннеля чужеземная богиня изрыгает свою гнусную ложь, чтобы сбить с пути праведных людей Италии».
«Согласен, что она говорит загадочно, но лжёт ли она, я пока не знаю. Будьте уверены, что преступник или преступники быстро предстанут передо мной, будут допрошены и осуждены». После некоторых формальностей они удалились, ничуть не успокоившись и не удовлетворившись. Мне довелось судить множество сложных дел, и ни разу все стороны не были удовлетворены; часто не была удовлетворена ни одна из них. Таковы уж люди.
Люди всех сословий начали собираться у двойного храма. Обычно это случается, когда происходит какое-нибудь примечательное преступление. Люди приходят поглазеть, хотя то, что они ожидают увидеть, для меня загадка. Тем не менее, они собираются, и вскоре появляются торговцы, чтобы продать зевакам что-нибудь, а также шарлатаны, чтобы развлечь зевак и торговцев, а проститутки присоединяются к толпе, чтобы обслуживать зевак, торговцев и шарлатанов. К полудню у нас уже развернулся полноценный рынок.
Несмотря на праздничную атмосферу, я не мог не почувствовать в толпе некое отвратительное настроение. Это обычное явление для итальянских городов, где вечно царит фракционность: один район против другого, враждующие сторонники Синих или Зелёных в цирке или любые другие оправдания для раздоров, которыми так наслаждается человеческое животное. Когда Гермес прискакал после очередной тщетной попытки найти исчезнувших священников, я велел ему пройтись по толпе и поискать что-нибудь, что он сможет разнюхать. Это была идеальная работа для Гермеса, который всегда предпочитал бездельничать на празднике, чем заниматься для меня серьёзной работой.
Я обедал за маленьким столиком рядом со своим курульным креслом, когда вернулся Гермес, от которого несло перебором вина, но, по крайней мере, он не был ошеломлён. «Горожане восстают против сельских жителей», — сообщил он мне. «В городах Аполлон — любимый бог этих мест. Они возмущены убийством Эвгеона и считают, что это сделали приспешники Гекаты».
«Сегодня утром я видел делегацию жрецов Аполлона, — сказал я ему. — Они недвусмысленно высказали мне свои подозрения».
Сельские жители, напротив, благоволят Гекате. Она давно почитается в этих краях, и они считают её местным божеством, а не фракийским. Конечно же, это местные кампанцы и самниты. Они всё ещё считают греков пришельцами. Безвременную кончину Эвгеона в Стиксе они считают осквернением своей священной реки.
«Давайте не будем называть его Стиксом, ладно? Это сильное слово, и оно меня немного смущает. К тому же, за исключением того, что оно находится под землёй, оно не соответствует ни одному из описаний этой реки. Я никогда не слышал о жаре, пене и турбулентности, связанных со Стиксом».
«Как пожелаете. В любом случае, вскоре можно ожидать беспорядков между фракциями».
«Лучше бы им здесь не бунтовать», — сказал я. «В конце концов, у меня есть империй. Я могу призвать войска для подавления мятежа». Это было правдой, но я боялся такого шага. У меня было предчувствие, что в самом ближайшем будущем любой римский чиновник, имеющий под своим командованием войска, вероятно, будет втянут в предстоящую борьбу между Цезарем и Сенатом. Я надеялся благополучно уйти с должности до наступления перерыва и воспользовался законом Помпея, устанавливающим пятилетний срок между оставлением консульской или преторской должности и занятием проконсульской или пропреторской должности в провинциях. Эти наместники и их армии тоже будут брошены в бой.
«Вот и всё греки, самниты и прочие», — сказал я. «А как же римляне, которых мы здесь поселили? Они тоже принимают чью-то сторону?»
«Похоже, что да. Большинство из них уже переженились с местными жителями и переняли местные культы».
«Смешно, — сказал я. — Вы когда-нибудь слышали о том, чтобы римляне бунтовали и грызлись из-за соперничества Юпитера и Марса или Венеры и Юноны?»
«Нет, — сказал Гермес. — Но за всё остальное они, конечно, борются».
«Это не имеет значения, — сказал я. — Есть много стоящих вещей, из-за которых можно бороться. Бороться из-за религиозных разногласий — абсурд».
И действительно, следующая делегация, которую я принял, состояла из последователей Гекаты — странной смешанной группы мелких торговцев и преуспевающих земледельцев. Они были крайне разгневаны загрязнением своей священной реки и тем ущербом, который это убийство могло нанести престижу их Оракула.
«Друзья мои, — сказал я им, — я не понтифик, чтобы рассуждать о религиозных вопросах. В любом случае, наши понтифики отвечают только за государственную религию Рима. Ваш культ — местный, и у меня нет ни знаний, ни полномочий решать ваши проблемы. Я — магистрат, и я найду, кто совершил это убийство. Вопросы ритуального осквернения вы должны решить сами». Они тоже ушли, выглядя весьма недовольными.
Затем прибыла делегация местных купцов, состоявших из более состоятельных людей, в том числе глав местных гильдий, как, например, мой друг Плотий. Их представителем был некто Петиллий, владевший большим количеством имений в Кумах, Помпеях и других окрестных городах.
«Достопочтенный претор, — начал он, — мы крайне обеспокоены тем ущербом, который этот скандал, вероятно, нанесёт процветанию нашего региона. Люди приезжают сюда со всей Италии и даже из-за рубежа, чтобы посоветоваться с Оракулом. Мы опасаемся, что это может помешать традиционному паломничеству в этом году».
«Я полагаю, вы владеете несколькими гостиницами, где обычно останавливаются эти путешественники?»
«Да, многие из нас владеют такой недвижимостью».
«А таверны, заведения общественного питания и другие предприятия, обслуживающие проезжающих?» — спросил я.
«Да, претор. Это может обернуться для нас очень плохо».
«Осмелюсь сказать. Что ж, друзья мои, у меня такое чувство, что очень скоро это маленькое дело об убийстве священника будет вспоминаться с теплотой, как простое развлечение в хорошие времена».
«Ах, претор», — сказал Петиллий, печально качая головой, — «такие люди, как мы, ничего не могут поделать с соперничеством великих людей. Мы можем лишь надеяться, что в грядущей борьбе с нашими домами обойдутся бережно. Это дело будущего. Однако это необходимо немедленно. Что-то нужно сделать». Он, конечно же, был практичным человеком, как и все они. Надвигающаяся катастрофа, казавшаяся мне столь неминуемой и потенциально фатальной для меня и моей семьи, для этих людей была делом отдалённым и не более контролируемым, чем бури, землетрясения и другие силы природы, такие как тот вулкан, дымящийся так зловеще неподалёку.
«И что-то будет сделано», — заверил я его, как и всех в последнее время. «Делается прямо сейчас. Мои люди ищут и допрашивают по всему району. Убийца или убийцы скоро появятся. Я рассчитываю и на ваше содействие. Вы, местные, скорее всего, заметите этих убегающих священников, и я хочу, чтобы вы немедленно сообщили о них, если их заметят. Я буду очень сурово обращаться с любым, кто попытается спрятать их или скрыть от меня какие-либо улики».
«Конечно, мы будем вам полностью помогать, претор. Никто так искренне не желает, чтобы эти убийцы были найдены».
«Смотрите, так оно и есть». Ещё одна группа ушла, не очень-то обрадовавшись. В тот день я никому особо не угодил.
Именно в такие времена, когда какое-нибудь шокирующее событие нарушает привычное спокойствие района, обнажается истинная природа человеческих отношений. Мир между враждующими группами начинает трещать, словно хлипкая штукатурка, обнажая гнилые балки. Старые обиды, казалось бы, забытые, внезапно всплывают на поверхность. Мелкие, а то и воображаемые обиды и оскорбления нарастают, и мысли о мести и возмездии терзают умы людей. Добавьте к этому общую напряжённость, вызванную надвигающейся войной в Италии, и вы поймёте, что перед нами назревает полномасштабная гражданская драка, и всё это спровоцировала смерть, которая, какой бы странной она ни была, даже не была признана убийством.
Я жестом подозвал Гермеса. «Гермес, ты достаточно трезв, чтобы ещё немного пошпионить?»
«Ты хочешь сказать, что я пьян?» — спросил он, слегка покачиваясь.
«Ничего подобного. Просто сократите потребление на время. Нам нужно кое-что узнать. Я знаю, что Помпей здесь, в Кампании, влиятелен. Он поселил здесь многих своих ветеранов. Посмотрим, что местные жители думают о Цезаре, и каковы здесь границы».
Он отправился разведать обстановку и, несомненно, снова выпить. Вопрос о заселении кампанских земель был тернистым, оспаривался в Сенате и боролся за него годами. Помпей хотел, чтобы эти земли стали местом поселения его ветеранов, которые служили много лет и нуждались в фермах для выхода на пенсию. Его враги в Сенате боролись с этим, как потому, что хотели получить эти земли себе, так и потому, что знали, что это даст Помпею сильную опору недалеко от Рима. В те времена Помпей и Цезарь были друзьями, Помпей был женат на дочери Цезаря, и Цезарь упорно трудился, чтобы Помпей получил земельное поселение. Со временем ему это удалось, и теперь окрестности были полны ветеранов Помпея, каждый с руками, поднятыми над очагом, готовый слететься к орлам по призыву Помпея.
Формально борьба шла между Цезарем и Сенатом, но здесь, в Кампании, Сенат мало что значил. Здесь проходили границы между сторонниками великих людей того времени, и в тот год не было никого более великого, чем Цезарь и Помпей. На этой территории, которая всего два поколения находилась под властью Рима, любая лояльность была нестабильна. В конце концов, Гермес вернулся.
«В непосредственной близости от Помпея не так уж много людей. Большинство из них поселились к северу отсюда. Те немногие, с кем мне удалось поговорить, похоже, не слишком интересуются Аполлоном и Гекатой».
«Это хоть какое-то облегчение. Ещё одна фракция в этом деле была бы уже слишком».
Присутствие всех этих помпеянцев омрачало моё в целом приятное пребывание в Кампании. Помпей заверил, что, если Цезарь проявит непокорность, он сможет топнуть ногой и собрать армию. В Сенате были те, кто, в основном из самой радикальной аристократической фракции, настоятельно советовал ему топнуть ногой. Остальные сенаторы были более осторожны, считая, что могут договориться с Цезарем, но времена были не из приятных для умеренных и колеблющихся. Мы вступали в новую эпоху военачальников. К сожалению, римские солдаты того времени были сильнее всего преданы своим полководцам, а не Риму. Ради полководца, который неизменно приводил их к победам и добыче, они были готовы практически на всё.
Ветераны Помпея были такими людьми, но я не оценивал их шансы против войск Цезаря, которые годами упорно сражались в Галлии. Ветераны Помпея старели и давно потеряли боевую практику.
«Вот эти два легиона тренируются недалеко от Капуи», — размышлял я.
«Какое отношение они имеют к этому убитому священнику и беспорядкам здесь, на юге?» — хотел узнать Гермес.
«А? О, ничего. Мысль о ветеранах Помпея заставила меня задуматься о расположении наших солдат и о том, какой путь они могут выбрать, если Цезарь расколется с Сенатом».
«Это новые войска, готовящиеся к войне в Сирии», — сказал Гермес. «У них нет чётко определённых принципов лояльности, и я подозреваю, что они последуют за тем, кого Сенат пошлёт ими командовать. Не думаю, что они представляют серьёзную угрозу для Цезаря». Мы оба провели много времени с армией Цезаря в Галлии и слишком хорошо знали, какими свирепыми они были. Цезарь командовал ими восемь лет, и они были его душой и телом. Он стал их покровителем, а они — его клиентелой .
Когда рабочий день подходил к концу, Джулия пришла сообщить о своих находках. «Я провела весь день с Иолой и остальными сотрудниками Оракула».
«Я не думаю, что они признались в соучастии?»
«Маловероятно».
«Жаль. Это бы всё намного упростило».
«Если бы жизнь была такой простой, как ты хочешь. Нет, но я многое узнал о культе Гекаты, о его происхождении и истории. Это довольно увлекательно».
«Уверен. А есть что-нибудь о смертоносной вражде между культистами и жрецами Аполлона на небесах?»
Она вздохнула. «Ты так сосредоточен, когда ведёшь расследование, Деций. Хотелось бы, чтобы ты уделял время культуре и учёбе».
«Всё хорошо, дорогая. Когда я уйду на пенсию, я планирую написать много длинных, скучных книг, возможно, даже заняться философией. Брут, Цицерон и некоторые другие мои знакомые, похоже, придавали ей большое значение».
«Кстати, нас пригласили на обед в дом Марка Дурония».
«Превосходно», — сказал я. «Я слышал, что он накрывает великолепный стол».
Она ткнула меня в расширяющуюся талию. Скорее, сильнее, чем следовало бы. «Тебе стоит меньше времени проводить за столом и больше в спортзале. Эта лёгкая жизнь размягчает тебя».
«Служебные обязанности не позволяют мне уделять много времени спортзалу», — сказал я ей. Её презрительное фырканье было весьма красноречивым.
«Я пойду посовещаться с другими жрицами поблизости. Встретимся на вилле Дурония к ужину. Постарайтесь прийти трезвой».
Иногда мне казалось, что Юлия мне не доверяет. И я понимал, почему она вдруг обеспокоилась моей физической формой. Она ожидала, что я по зову Цезаря брошусь в бой и вступлю в его армию. Что ж, я уже служил в армии Цезаря и не хотел иметь с ней ничего общего. Она считала Помпея отпетым злодеем, а Сенат не оказывает дяде Гаю Юлию должного почтения. Лично я не видел ни малейшей разницы между Цезарем и Помпеем, а Сенат уже проголосовал за то, чтобы оказать Цезарю больше почестей, чем он заслужил. Если ему и отказали в некоторых из его требований, то это просто суровая римская политика того времени.
Тем вечером, в сопровождении одного лишь Гермеса, я прибыл на виллу Дурония, совершенно трезвый. Ну, почти трезвый, во всяком случае. Как и большинство вилл в этой части Италии, она была просторной и обширной. Дуроний был импортёром вина и банкиром — воплощением богатства, если таковое вообще существует. Компания оказалась на удивление разношёрстной, подобранной так, чтобы располагать к приятной беседе. Достоинство — моя выдающаяся личность. Богатство — наш хозяин, Дуроний. Красота — интригующая дама из Стабий по имени Сабинилла. Мудрость — известный местный философ по имени Гитиад. Остроумие — восходящий молодой драматург Педиан, чья репутация комедианта крепла. Низкое чувство юмора — Порция, дородная дочь вольноотпущенника и владелица множества торговых площадей по всей Кампании. В Риме женщины редко появлялись на званых обедах без сопровождения, но в Кампании это было обычным делом. Женщины могли владеть бизнесом и имели равные с мужчинами права собственности. Не обязательно было быть вдовой, чтобы распоряжаться своим состоянием, и даже замужние женщины могли управлять своими финансами независимо от мужей. Всё это было очень не по-римски.
Были и другие, но я забыл их имена. Банкет был устроен по римскому обычаю, но кампанцы того времени не всегда соблюдали римский обычай — не более девяти человек за одним обедом. Во-первых, они считали недостойным богатого человека принимать так мало гостей. Вскоре появилась Юлия, и нас проводили к столу. Мне, как высокопоставленному магистрату, досталось почётное место справа от центрального ложа. Слуги сняли с нас сандалии и опрыскали ноги духами. Раздали гирлянды, и мы были готовы приступить к делу. Прежде чем подали первое блюдо, наш хозяин сделал объявление.
«Друзья мои, сегодня мы будем соблюдать древний обычай этого района: прежде чем начать, мы должны назначить церемониймейстера, который установит порядок пиршества, смешает вино и воду и определит направление застольной беседы. Я представляю нашего самого почётного гостя, претора Деция Цецилия Метелла Младшего». Раздались аплодисменты и ликующие возгласы. Это была ещё одна кампанская диковинка. Обычно церемониймейстера назначали на греческий симпосий — послеобеденную вечеринку, когда женщины удалялись, а мужчины приступали к серьёзному делу — выпивке.
«Дорогой хозяин и друзья, благодарю вас за оказанную честь, но признаюсь, что не гожусь для такой должности», — твёрдо заявил я. «Церемониймейстера следует выбирать не по официальному достоинству, а по вкусу, элегантности и остроумию. Я предлагаю нашего знаменитого драматурга Педиана». Все согласились с тем, что это превосходный выбор. Лично я намеревался к концу банкета слишком сильно напиться, чтобы руководить им. Пусть юноша постарается сохранить рассудок, пока вино льётся рекой, как это бывает только на кампанских пирушках.
Слуга возложил венок из плюща на голову юноши, другой накинул ему на плечи пурпурную мантию. Третий вложил ему в руку увитый плющом жезл. Он встал и провозгласил: «Мой хозяин, великий претор, уважаемые гости, вы оказываете мне честь, а я, в свою очередь, постараюсь обеспечить вам приятный вечер. Я устанавливаю следующие правила: во-первых, гости могут обслуживаться в соответствии с их рангом и положением, но качество подаваемых блюд не должно различаться». Все согласились с этим превосходным правилом. «Во-вторых, вино должно быть смешано в соотношении одна мера воды к двум винам». Он перехватил мой взгляд. «Сделайте одну меру воды к трем винам». Это всё ещё было слишком много воды на мой вкус, но что-то крепче сочту возмутительным. «В-третьих, я запрещаю любые обсуждения серьёзных вопросов. Я не желаю слушать споров о Цезаре и Помпее. Меры трибуна Куриона не должны быть услышаны».
«А как насчет убийства священника Эвгеона?» — спросил кто-то.
Он усмехнулся. «Это несерьёзно. Это сплетни. У нас, должно быть, есть сплетни». Под громкий смех он сделал величественный жест, и внесли первое блюдо. Это было традиционное блюдо из яиц, окрашенных в удивительные цвета и расписанных причудливыми узорами. Некоторые были заключены в листовое золото, отчеканенное до невероятной тонкости. Мы должны были съесть их, вместе со всем золотом. Некоторые всё ещё были в скорлупе, и когда их раскололи, они оказались наполнены подарками, которые ценились богатыми хозяевами: духами, жемчугом, драгоценными камнями, золотыми цепями и так далее. Пока дамы издавали восторженные звуки, я пытался понять, как они засунули эти предметы внутрь скорлупы, но безуспешно. Я не видел ни дырки, ни шва в целых скорлупах. Может быть, подумал я, они просто скормили их курам и уткам, и вот что получилось.
Затем последовали более основательные блюда, каждое из которых сопровождалось соответствующими винами, которые были неизменно превосходны. Между блюдами у нас были развлечения, которыми руководил Педиан. Среди них были декламаторы и танцоры, жонглёры и канатоходцы, и даже удивительная женщина, балансировавшая на руках и метко стреляющая из лука ногами.
В Кампании в прошлые поколения было принято устраивать гладиаторские бои на пирах. В некоторых домах это до сих пор практикуется. Но я никогда не считал, что кровь хорошо сочетается с едой. Мунера — самое подходящее место для такой бойни. К счастью, наш хозяин, похоже, согласился.
Некоторое время мы говорили о том о сём: о предстоящих скачках, о событиях за рубежом, о последних приметах и так далее. Джулия заставила местного философа Гитиадаса, одетого в модные лохмотья, изложить теорию о том, что мир круглый, как мяч. Это было бы довольно интересно, если бы не было так абсурдно. Он сказал что-то о круглой тени, отбрасываемой Луной во время лунного затмения, что было совершенно бессмысленно.
«Претор», — сказала щедро одаренная Порция, — «есть ли у вас какие-либо успехи в расследовании убийства священника?» Она отправила в рот медовый инжир, отчего её многочисленные подбородки затряслись.
«Признаюсь, это меня озадачивает», — сказал я ей. «Жрец мёртв, остальные жрецы исчезли, а почитатели Гекаты либо не могут, либо не хотят помочь. Больше всего меня беспокоит, как он вообще оказался в реке».
«Претор, — сказал наш хозяин Дурониус, — по округе ходят самые невероятные слухи. Из всех присутствующих только вы с женой были там, когда тело появилось. Может быть, вы расскажете нам, что именно произошло?»
«Конечно, но я не могу рассказать вам точно, что произошло, только то, что я наблюдал». Философ Гитиадас одобрительно кивнул. Поэтому я, возможно, слишком уж красочно рассказал им о своём опыте, стараясь сделать его как можно более увлекательным. Затем Джулия рассказала историю так, как она и другие женщины её пережили. Её рассказ был гораздо более уважительным к святости места и подчёркивал их благоговение перед окружающей обстановкой и сверхъестественностью Оракула. Некоторые из присутствующих лично посещали Оракула и согласились, что их опыт был примерно таким же, за исключением трупа.
«Ты получила от Оракула необычайно прямой ответ, каким бы противоречивым он ни казался», — сказала прекрасная Сабинилла. На ней был светло-белый парик, который мог быть сделан только из немецких волос. Её платье было из прозрачной коанской ткани, и она, развалившись на диване, выглядела бескостной, словно кошка. «Я спросила её, поправится ли мой муж, и она ответила: „Следуй за солнцем к озеру Вулкана“. Позже один врач сказал мне, что если бы мы отправились на запад, на Сицилию, у подножия Этны есть целебный горячий источник, где мой муж, возможно, выздоровел бы, но к тому времени он уже был мертв, так что это не особо помогло бы». Другие согласились, что им давали такие же запутанные ответы, которые иногда обретали смысл задним числом.
«Мои люди до сих пор не нашли доступ к реке, куда могло быть брошено тело священника. Это очень досадно».
«Претор, — сказал Гитиадас, — признаюсь, я никогда не посещал этого Оракула и его таинственный туннель, так что многое здесь для меня в новинку. Ты говоришь, что вода бурно пузырилась, словно кипела, но на ощупь она была всего лишь тёплой?»
«Да, так оно и было».
«Пузырьки — это всего лишь воздух, движущийся сквозь жидкость. При кипении воды каким-то образом образуется воздух и поднимается на поверхность в результате процесса, вызывающего бурные споры среди учёных. Помимо процесса кипения, для образования пузырьков воздух должен каким-то образом смешаться с водой из этого слоя воздуха, которым мы дышим и который находится над уровнем моря. Если вода подземной реки не имеет доступа, кроме пещеры Оракула, откуда берутся все эти пузырьки, заставляющие её так бурно пениться? Река должна соприкасаться с воздухом где-то очень близко к месту своего впадения в пещеру».
Это было поразительно разумно, и я не мог понять, почему мне это не пришло в голову раньше. Наверное, нужно быть философом, чтобы делать такие логические выводы. Это дало мне много пищи для размышлений, и, боюсь, на какое-то время я оказался в довольно замкнутом обществе. В конце концов, принесли лучшее вино — критское, о котором я никогда не слышал, — и я вернулся к своим обязанностям гостя.
«Знает ли кто-нибудь, — спросил я, — почему культ Гекаты так долго сохраняется в этих краях, тогда как в других частях Италии он почти полностью исчез?»
«У Гекаты есть Оракул, — сказал Порция, — но Оракул существовал до Гекаты».
«Это всего лишь старая сказка», — возразила Сабинилла.
«О, расскажи нам об этом», — настаивала Джулия.
«Ну, — начала Порция, — мы, кампанцы, считаем себя коренными жителями этих мест, а греков и римлян — пришельцами, но, по правде говоря, люди жили здесь ещё до того, как мы пришли откуда-то извне. Я слышал, что их называли аборигенами, но это всего лишь название, которое дали им греки. Сами же они называли себя как-то иначе. Говорят, они были великими магами и когда-то владели всей Италией и островами. Они строили свои храмы из огромных камней, и некоторые из них до сих пор можно увидеть кое-где. Говорят, они прорубили туннель к реке, и там у них был Оракул, или какой-то бог. Храм наверху был построен их потомками поверх ещё более древнего, прежде чем греки переделали его по своему вкусу».
Я вспомнил ощущение, что украшения храма скрывают более древние, грубые фигуры, и резьба вокруг входа в туннель поразила меня так же. Насчёт аборигенов я был настроен более скептически. Конечно, какой-то народ населял Италию до прибытия первых латинян, и я видел некоторые из тех храмов и памятников из тяжёлых камней, таких же больших, как те, что использовали египтяне, о которых говорила Порция. Но мне кажется, что все побеждённые и покорённые народы в истории каким-то образом приобретают репутацию великих колдунов. Я ловлю себя на мысли, как, обладая такой могущественной магией, они всегда попадали под власть немагических, но воинственных людей. Чтобы вырезать и передвигать большие камни, нужно всего лишь много времени, много рабочей силы и странное представление о том, чего хотят боги.
«Лично я ничему из этого не верю», — сказал Стабинилла.
«О», — спросил я. «Почему?» Мне стало интересно, разделяет ли она мои сомнения.
Аборигены были дикарями, вроде галлов или германцев. Я никогда не слышал о таких гигантских каменных монументах ни в Кампании, ни где-либо ещё в Италии. Тот, кто прорыл этот туннель, обладал мастерством и хорошими инструментами. Не думаю, что он мог быть старше первых греческих поселенцев. У них были необходимые навыки и инструменты. Они знали, как проводить геодезические работы и добывать полезные ископаемые. Ни одна толпа первобытных людей не прокладывала этот туннель прямо к подземной реке.
«Мне всё равно, что вы говорите», — вмешалась Порция. «Даже математик из Александрии не смог бы найти эту реку так далеко внизу. Это было колдовство». Затем она добавила тише: «Но об этом месте ходят ещё более странные истории».
«Например?» — спросила Джулия.
«Ну, есть некоторые старые предания, которые говорят, что туннель не был прорыт с поверхности. Некоторые считают, что он был прорыт снизу вверх ». За столом раздались вздохи и перешептывания. Люди делали жесты, отвращая зло. Разговоры о подземном мире всегда настораживают.
«Ну», сказал я, «я полагаю, что найти поверхность со стороны реки сравнительно легче, чем идти в обратном направлении».
«А точное совпадение с солнцестоянием?» — спросила Джулия.
«Ну, демоны преисподней наверняка знают, как это сделать, не так ли?» — сказала Порция. С этим я не мог спорить.
«Что ты думаешь, Гитиадас?» — спросила Джулия.
«Здесь мы лишь строим догадки, — сказал философ. — Нам представлены некоторые замечательные факты: туннель, высеченный с большой точностью в соответствии с небесным событием, подземная река без известного источника или стока и появление в ней трупа. На основе всего этого мы можем строить теории как естественного, так и сверхъестественного происхождения, но наши домыслы малоценны, поскольку у нас недостаточно фактов для обоснованных выводов».
«Для философа вы рассуждаете на редкость здраво», — похвалил я, а Джулия закатила глаза, как она часто делала, когда я разговаривал с учёными людьми. «Нам нужны более простые факты. Нам нужно знать, откуда берёт начало эта река. Нам нужно знать, кто имел зуб на священника, а возможно, и на всех священников».
«Мы также должны отбросить то, что является фактами, но, тем не менее, не имеет отношения к рассматриваемому делу. Слишком большое количество фактов может быть столь же вредно для ясности мысли, как и слишком малое их количество».
«Именно!» — сказал я. «Лично мне всё равно, совпадает ли этот туннель с восходом луны в годовщину битвы при Каннах. И неважно, кто его прорыл: аборигены, греки или дед нашего хозяина. Обстоятельства этого убийства — как непосредственные, так и местные, и нам нужно сосредоточиться на этих вопросах, а не на древних сказаниях».
«Весьма проницательно», — похвалил Гитиадас. «И, кроме того, следует задуматься и над некоторыми другими вопросами, касающимися этого убийства».
«Например?» — спросил я.
«Ну, должен быть мотив для убийства».
«Хммм. Здесь мы сталкиваемся с невероятным богатством. Людей убивают по множеству причин. Ускорение получения наследства — классический мотив. Месть — другой мотив, образующий отдельную подкатегорию. Оскорбление может быть призывом к мести или убийством по принципу «око за око», как это часто бывает при кровной мести. Я знаю много убийств, совершенных из ревности, а ещё чаще — из-за политического соперничества. Убийства во время ограбления — обычное дело, а непредумышленное убийство может быть результатом несчастного случая, например, когда удар, нанесенный просто с целью наказания, приводит к перелому шеи или раздробленному черепу. Я мог бы весь вечер рассуждать только о мотиве».
«Тогда, — сказал Гитиадас, — вы должны исключить всё, кроме тех, которые могут быть применимы в данном случае. Другим фактором должно быть средство убийства, будь то орудие убийства или благоприятные обстоятельства».
«Людей убивают всем, от мечей до ночных горшков», — заметил я. «Кинжалами, удавками, копьями, кирпичами, дубинками — я даже знала женщину, которая душила своих жертв собственными волосами. Полагаю, это единственный случай, когда орудием убийства стала священная река».
«Если он утонул, — сказала Джулия. — Это пока не доказано, как и то, было ли это вообще убийством, а не несчастным случаем».
«На самом деле, — сказал я, — я был бы склонен считать, что смерть наступила в результате несчастного случая, пусть и довольно странного, если бы не один факт: исчезновение остальных священников. Это наводит на мысль о преступлении».
«Приходило ли кому-нибудь в голову, — сказал драматург, — задаться вопросом, почему из всех времен для совершения убийства преступник или преступники выбрали тот день, когда святыню посещал римский претор?»
«И он прославился своими успешными расследованиями преступлений», — вставил Дурониус.
«Ах! Превосходные доводы, — сказал Гитиадас. — Что скажет на это претор?»
«Сократовский метод, да?» — спросил я, давая ему понять, что не совсем не разбираюсь в философских вопросах. Я обдумал вопрос, который, безусловно, был хорош. «Во-первых, они не знали о нашем визите. Визит был предложен в праздной беседе, и мы немедленно отправились в путь. Убийство, должно быть, было задумано заранее и должно было произойти в определённый момент. Похоже, они не могли изменить свой план».
«Вполне логично. А внезапное появление тела в реке — как вы думаете, это было намеренно или случайно?»
«Я с трудом могу поверить, что тот, кто хотел совершить, должно быть, довольно сложное убийство, рассчитывал, что жертва появится прямо у нас перед носом», — сказал я.
«Богиня приложила к этому руку, — с глубокой убеждённостью сказала Порция. — Она была оскорблена тем, что кто-то осквернил её священную реку трупом, и выплеснула его перед претором. Она желает справедливости от вас, господин».
Я собирался упрекнуть ее за то, что она снова впутала в это дело богов, но увидел, что Джулия согласно кивает, и прикусил язык.
«О, чушь», — сказала Стабинилла, придя мне на помощь. «Боги не вмешиваются в такие мелочи, как убийство, разве что отцеубийство, да и то я сомневаюсь. У меня есть полдюжины соседей, которые, я почти уверена, помогли своим отцам отправиться в загробный мир, и у них всё прекрасно. Как сказал претор, люди устают ждать наследства». Впервые я заметила сдержанную элегантность её украшений. В отличие от большинства кампанских женщин, она не одобряла показное количество золота, драгоценных камней и жемчуга. Вместо этого её браслеты, серьги и ожерелье были из бронзы, но это был не простой металл. Это была старинная этрусская работа, в которой поверхность была покрыта мелкими бронзовыми бусинами, так плотно расположенными, что они придавали изделию изысканную фактуру. Говорят, что только дети обладали достаточной деликатностью, чтобы устанавливать бронзовые бусины на место для пайки, и что это могли делать только дети старше двенадцати лет. Искусство изготовления этих украшений было утеряно; Лишь в последние годы римляне начали ценить его, и старинные изделия стали пользоваться большим спросом.
«Я полагаю, вы один из этих скептиков», — сказал Порция.
«Вы последователь Энесидема?» — спросил Гитиадас, по-видимому, имея в виду какого-то философа этой школы.
«Никогда о нём не слышала», — сказала Сабинилла. «Но я верю в здравый смысл. Мне нравятся доказательства. Покупая лошадь, разве вы просто слушаете болтовню продавца о совершенстве этого животного, которое он хочет вам купить? Нет. Вы идёте и смотрите на лошадь. Проверяете её зубы и проверяете, нет ли у неё газов. Осматриваете её ноги и копыта на предмет болезней, травм или плохого воспитания».
«Невозможно знать все путем эмпирических наблюдений», — сказала Джулия.
«Кому хочется знать всё?» — возразил Стабинилла. «Я просто хочу чётко понимать, что касается меня лично».
«Я просто имела в виду», — сказала Джулия, — «что существуют такие вещи, как инстинкт, вдохновение и божественное откровение».
«Сложные концепции для использования в суде», — сказал я. «Там доказательства работают лучше, хотя изобретательные оскорбления и клевета могут быть убедительнее».
«Не говоря уже о том, чтобы выставлять напоказ свои шрамы», — сухо заметила Джулия. В те времена от любого мужчины, занимающегося общественной деятельностью, ожидалось, что он будет солдатом, и никогда не мешало напомнить присяжным о своей доблестной службе. В наши недавние, упаднические времена многие мужчины, занимающиеся юридической практикой, ни разу не поднимали меча.
«И превосходный юридический приём. Взгляните», — сказал я, приподняв тунику, чтобы показать широчайшую борозду, которая шла по диагонали от моего левого бедра почти до колена. «Получила её, когда меня переехала британская колесница. Она принесла мне множество благоприятных вердиктов. Ни один римский юрист не сравнится с ней, даже Марк Антоний, а ведь его резали, кололи и пронзали копьями чаще, чем всех героев «Илиады » , вместе взятых». Остальные гости восхищённо загудели, глядя на этот впечатляющий шрам, но Юлия лишь снова закатила глаза и отвернулась. Не то чтобы она никогда его не видела.
Этот небольшой развлекательный момент был прерван появлением Гермеса у входа в триклиний. Он обошел ложа и встал рядом со мной. Мне, как высокопоставленному гостю и исполняющему обязанности магистрата, конечно же, отвели «консульское место» — правый конец центрального ложа, где человеку на государственной службе было удобно принимать и отправлять посланников, ведь римский чиновник никогда не отдыхал.
«Претор», — тихо сказал Гермес, — «мы нашли остальных жрецов».
3

Конечно же, вся эта чёртова куча гостей, включая половину рабов, должна была явиться. Не каждый день увидишь такое зрелище, и все мои протесты и гневные тирады не возымели никакого эффекта. Вот вам и достоинство и величие римской власти. Словно на каком-то грандиозном передвижном фестивале, мы все съехались в окрестности храма Аполлона и Оракула мёртвых.
Вечер был уже в самом разгаре, и от этого зловещая атмосфера места становилась ещё более выраженной. Дул лёгкий ветерок, вызывая зловещий шелест среди погребальных деревьев и кустарников, словно маленькие божества подземного мира беседовали чуть ниже человеческого слуха. Я был рад обойти мрачную рощу и отправиться в храм.
«Так близко», — сказала Джулия, спускаясь с носилок. «Всего несколько шагов от того места, где всё началось».
«Я чувствовал, что так оно и есть, — сказал я ей. — У них просто не было времени уйти далеко, иначе их бы никто не увидел».
Из наших покоев прибыли мои ликторы, и я приказал им встать на стражу на ступенях храма и не впускать никого, кроме меня и членов моей свиты.
К нам присоединился Гермес в сопровождении нескольких моих молодых людей. У них был тот самодовольный вид людей, знающих что-то важное, чего пока никто другой не знает. Полагаю, я и сам время от времени напускал на себя такое выражение.
«Его было легко пропустить», — сказал Гермес. «Оракул — не единственное место здесь со странными проходами».
Мы последовали за ним в храм. Лампады горели тёплым светом, и бог благосклонно улыбался нам, превыше всей человеческой глупости.
«Ну что ж, давайте приступим к делу, пока не разнеслась молва и не начали собираться туристы», — сказал я.
Гермес кивнул юному Сексту Веспилло, и мальчик, стараясь не раздуваться от важности, подошёл к украшенному камню мостовой прямо перед постаментом, поддерживающим статую Аполлона. Он наклонился и немного повозился с резным орнаментом. Затем он освободил нечто похожее на петлю каменной лозы. Он повернул петлю и потянул, и камень поднялся, и не только этот, но и ещё восемь соседних блоков. Всё вместе, должно быть, весило не меньше тонны, но мальчик поднял его с лёгкостью, словно деревянный люк в доме. Ещё один образец таинственного инженерного искусства, которым мы так восхищались.
Джулия и другие женщины ахнули. Мужчины зашептались. Я лишь спросил: «Он хорошо спрятан. Как вы его обнаружили?»
«Я такой же блестящий сыщик, как и ты, и…» — он перехватил мой взгляд. «Вообще-то, у Секста Лукреция были довольно хорошие отношения с одной из храмовых рабынь. Она рассказала ему, что однажды ночью подглядела, как жрецы открыли эту ловушку».
«Если бы все мои помощники так же благотворно использовали свои дары», — сказал я. Мальчик покраснел от гнева. «Где же девочка?»
Гермес подал знак, и девушка вышла из тени колонны. «Её зовут Гипатия».
«Иди сюда, дитя». Девушке было лет шестнадцать, и она была весьма красива. Этого следовало ожидать. Аполлон ассоциируется со всем прекрасным, поэтому его храмы никогда не нанимают некрасивых рабов. Любой физический недостаток лишает человека не только служения Аполлону, но и его жречества. У этой девушки были волосы цвета зёлка, как у немецкой принцессы, и огромные голубые глаза. Её простое белое платье было достаточно скромным, но не оставляло сомнений в совершенстве её тела. Она подошла ко мне и опустила прекрасные глаза.
«Гипатия, как ты дошла до того, что шпионила за своим хозяином?»
«Я не шпионила, претор», — тихо сказала она. «Я была здесь новенькой и не знала правил. Одна из моих обязанностей — гасить лампы перед тем, как мы, рабы, уходим на ночь в свои покои. Я не знала, что в некоторые ночи в храм никто не должен входить, кроме жрецов. В ту ночь я вошла и подошла к первой нише с лампами». Она указала на одну из двух ниш по бокам от входа. «Но я услышала шум. Я посмотрела сюда, на статую бога, и увидела всех жрецов, собравшихся перед ней с лампами и факелами. Верховный жрец, Эвгеон, наклонился и повернул каменную петлю, которую я показала твоему помощнику. Я видела, как он поднимает дверной проём, и была поражена. Я подумала, что он, должно быть, очень силён, чтобы поднять такой вес. Они спустились, даже не взглянув в мою сторону. Я оставила лампы зажжёнными и поспешила в свои покои».
«Понятно. Они закрыли за собой дверь?»
Она на мгновение задумалась. «Нет, они её опустили, но мне показалось, что она осталась слегка приоткрытой. Я не стала подходить близко, чтобы посмотреть. Мне было страшно».
«А почему вы не выступили, когда священники исчезли?»
«Я снова испугался. Я боялся, что даже разговор об этом может нарушить какой-нибудь ритуальный закон. В этом месте таких правил много. И я боялся, что меня вызовут давать показания». Это я мог понять. Раб может давать показания в суде только после пыток. Ничего серьёзного, но определённо не тот опыт, который стоит предвкушать с удовольствием.
Неугомонная Порция подошла к молодому Сексту Лукрецию Веспилло и пощекотала его под подбородком. «И этот парень был как раз тем, кто тебя разговорил, а? Претор, можно я его одолжу, когда ты с ним закончишь?» Все рассмеялись, но немного нервно. Лицо Веспилло залилось краской.
«Как долго ты находишься в храме?» — спросил я девушку.
«Около двух месяцев».
«А кто был твоим бывшим хозяином?»
«Авл Плантий, сэр».
Дурониус заговорил: «Плантиус — странствующий работорговец, который бывает здесь два-три раза в год. Помню, он был здесь месяца два назад. Он торгует высококачественным скотом. Я купил у него повара».
«Понятно. Девочка, возможно, мне захочется расспросить тебя подробнее, так что никуда не уходи».
«Куда мне идти, претор? Я принадлежу храму».
«Так и есть. Только не позволяйте себя вводить в заблуждение где-то ещё. А теперь, — сказал я, обращаясь к аудитории, — давайте посмотрим на этот новый туннель».
Я осторожно подошёл к краю проёма. Свет фонарей осветил крутую лестницу, ведущую в темноту. «Принесите фонарик. Мне пока нужен только Гермес». Позади меня раздались разочарованные возгласы. Я привык к таким звукам. К счастью, на мне не было моей тяжёлой официальной тоги. Синтетическая тога недавно вошла в моду для званых ужинов, и в лёгкой одежде гораздо легче преодолевать крутые лестницы. Я подумал было просто снять её, но достоинство должности не позволяло ходить в одной тунике.
Гермес спустился первым по лестнице. В дымчатом, неясном свете факела я осмотрел стены и потолок. Я не был экспертом в каменной кладке, но её качество, похоже, было таким же, как в туннеле, ведущем к залу Оракула. Я заметил одно отличие: не было ниш для светильников. Я подумал, что это никогда не предназначалось для регулярного ритуального использования. Так каково же было его предназначение?
Без церемонии, песнопений, дыма и всех прочих атрибутов моего предыдущего подземного путешествия, это было не так страшно. Однако было неуютно, тесно и тесно. Хотя для этого не было никакой реальной причины, мне было трудно дышать. Тяжесть камня наверху, казалось, давила на меня. Очевидно, мне не суждено было стать шахтёром.
Я ощутил лёгкий ветерок в туннеле. Он заставлял факел мерцать, и дул снизу. Сверх запаха факела он нес неприятный, но слишком знакомый запах: крови и смерти. Но под ними был ещё один запах: воды. Я ожидал чего-то подобного, и слова философа тем же вечером подсказали это.
Спускаясь, я старался удержать в голове план всего комплекса двойного храма: насколько и в какой степени этот туннель параллелен туннелю Оракула. Он казался гораздо круче и, следовательно, требовал лестницы. Насколько я мог судить, его направление было почти параллельно нижнему, но я не имел представления о его глубине.
После, казалось, бесконечного спуска, мы добрались до большого зала, и теперь я слышал шум воды. Там был лёгкий туман, не такой густой, как в зале Оракула. Тьма почти поглотила свет факела Гермеса. «Они здесь», — сказал он.
Он стоял у круглого отверстия в полу, около пяти футов в диаметре. Это был красивый фрагмент каменной кладки со слегка приподнятым краем по периметру. Именно из этого отверстия выходил туман и доносился шум воды. Прямо перед отверстием, ровным рядом, выстроились пять тел в белом.
«Кто-нибудь их трогал?» — спросил я.
«Мы нашли их именно такими. Разложены для похорон. Выглядят как ритуальные, не находите?»
«Это место посвящено только ритуалам», — проворчал я. «Оракулы, храмы, древние забытые боги и аборигены».
«Аборигены?» — спросил Гермес.
«О, да, тебя не было на званом ужине».
«Нет, я выполнял вашу работу, и весьма продуктивно, если можно так выразиться».
«Да, молодец. Я хочу рассмотреть их при лучшем освещении, но сначала мне нужно осмотреть эту комнату, прежде чем сюда кто-нибудь ещё спустится. Давайте начнём с обхода периферии».
Под предводительством Гермеса с факелом мы подошли к стене и начали расхаживать по ней. Комната оказалась круглой, с отверстием точно посередине. Стена плавно уходила внутрь, напоминая по форме деревенские ульи, которые крестьяне плетут из лозы. Как и туннель и камера Оракула, она была высечена в цельной скале, напоминая некоторые гробницы, которые я видел в Египте. Отверстие в центре до ужаса напомнило мне ловушку в тюрьме Туллиана, куда сбрасывают тела задушенных вражеских царей после участия в триумфе победителя. Некоторых бросали туда ещё живыми. Никто никогда не выходил оттуда ни живым, ни мёртвым.
Мы начали расхаживать взад и вперёд по полу, выискивая хоть какие-то улики. Я давно уже усвоил, что люди беспечны и часто оставляют следы своих деяний. Я пытался передать свои методы другим исследователям, но они так и не смогли понять, к чему я клоню. Только мой старый друг, врач Асклепиод, понимал, что это такое, потому что он использовал похожую технику в своей медицинской диагностике и прогнозировании.
Мы обыскали пол, но ничего не нашли. Если не считать тел, всё было невероятно чисто, словно его тщательно подмели, возможно, даже вычистили. Зачем так усердно убираться, оставляя после себя трупы? Я велел Гермесу оставить факел и позвать остальных.
«Похоже, пол недавно подметали. В углу, где стена примыкает к полу, немного пыли, но остальное чисто».
«Ты прав. Даже такое место должно со временем накопить немного пыли».
Гермес вернулся наверх по лестнице, оставив меня в раздумьях в комнате. Меня тревожило несколько вещей в этом месте. Здесь был второй туннель, пробитый сквозь сплошной камень к воде, но между ними было множество различий. Во-первых, форма комнаты. Комната Оракула представляла собой вытянутый, неправильный прямоугольник. Эта была круглой. Она напомнила мне очень древнюю гробницу, которую мне показывали в Греции, по слухам, относящуюся к временам Агамемнона. Та имела ту же форму улья, хотя и была сложена из массивных каменных блоков. Комната Оракула была вырублена до поверхности реки. Эта заканчивалась над ней, с колодцем в центре. К ней вела лестница, а не пандусный туннель. И каким-то образом — я не могу точно это описать — она не производила того же ощущения древности, которое другая, словно влага, сочилась из стен. Она, конечно, была построена не недавно, но и не казалась такой уж древней.
Через несколько минут прибыли остальные. Я решил показать это нескольким людям, чтобы не позволить слухам разлететься по району.
«Ну, теперь всё ясно», — сказал Дурониус. «Это был не несчастный случай и не самоубийство. Это было убийство».
«Но зачем убивать весь персонал храма?» — спросил Педиан, все еще одетый в пурпурную мантию и венок из плюща.
«Более того, — сказала Джулия, — зачем убивать пятерых и укладывать их вот так, а Эвгеона бросать в этот колодец, в реку?» Она обошла трупы, подошла к краю ямы и заглянула вниз. Римских дам тех времён не тревожили трупы, учитывая весь этот хаос и бои в Городе. Ныне они стали более хрупкими. Благодаря миру и покою, насаждаемым Первым Гражданином, все стали постыдно мягкими. Я видела, как патрицианки бледнели при виде убитого гладиатора.
«Возможно, его туда не бросили, — сказал Гитиадас. — Возможно, он прыгнул туда, надеясь избежать участи, уготованной этим пятерым».
«Верное предположение», — одобрил я.
«Я не уверена», — сказала Джулия. «Секстус Веспилло, принеси факел». По её указанию мальчик опустился на колени у края колодца и опустил факел внутрь. «Река всего в нескольких футах», — доложила она. «Течение кажется довольно быстрым. Не думаю, что до покоев Оракула отсюда больше нескольких шагов. И всё же, когда он прибыл к нам, он был уже совершенно мёртв».
«Ещё один весомый аргумент, — размышлял я, — но Гитиадас был прав в одном: он говорил, что рядом с комнатой должен быть другой доступ к реке, чтобы объяснить все эти пузырьки. Кто-нибудь здесь слышал о втором туннеле? Хотя бы о старой сказке или слухе? Мне трудно поверить, что туннель Оракула к Стиксу так знаменит, а этот — никому не известен». Местные жители переглянулись и пожали плечами. Этого было мало. Наш хозяин предусмотрительно привёл с собой нескольких крепких рабов, которые несли внушительные кувшины вина, а другие — кубки; девушки передавали нам кубки, и вскоре мы стояли вокруг тел, потягивая превосходное вино, словно гости на приёме в посольстве.
«Претор», — сказал Гермес, — «ты хочешь осмотреть тела здесь или мне отнести их наверх, чтобы ты мог увидеть их, когда взойдет солнце?»
«Подними их», — сказал я ему. «Освещения фонарика никогда не бывает достаточно для тщательного осмотра». Это, да ещё мои стареющие глаза, мрачно подумал я. Мне было уже под сорок.
Гермес отправился наверх за рабами. Через некоторое время он вернулся с ними, и в комнате стало очень тесно. Факелы и лампы уже делали воздух очень душным, и мы все были рады покинуть помещение. Выйдя наружу, все глубоко вздохнули с облегчением.
«Гермес, — сказал я, — завтра первым делом ты должен найти мастера местной гильдии каменщиков и вызвать его сюда».
«Почему?» — спросил Гермес.
«Конечно, чтобы ответить на несколько вопросов. Я также хочу поговорить с Иолой». Затем я обратился к остальным. «Скорее всего, всё обернётся очень скверно. Пока казалось вероятным, что другие жрецы прикончили Эвгеона, всё было под контролем. Возможно, это была какая-то личная месть. Но теперь мы знаем, что все они были убиты. Разные фракции начнут обвинять друг друга, и мы можем поднять бунт в округе».
«Возможно, их не убили, претор», — сказал Гитиадас.
«А? Если вы мне расскажете, как это может быть, я буду благодарен».
Мы все видели, насколько тесно и душно в этой комнате, как быстро факелы и наши собственные испарения затхли воздух. Возможно, они проводили какой-то обряд, связанный со сжиганием какого-то ядовитого вещества. Известно, что обычная угольная жаровня способна удушить людей в замкнутом пространстве. Возможно, Эвгеон, потеряв самообладание, упал в колодец и оказался в покоях Оракула.
«Но никаких признаков этого не было», — сказал я. «И как это объясняет, почему тела лежали именно так?»
«Это не так, но, возможно, это лучшая история, которую стоит рассказать, чтобы сохранить все в тайне до тех пор, пока вы не поймете, что произошло на самом деле».
«Хитроумно и философски, я вижу. Неплохая идея. Это объяснило бы отсутствие каких-либо следов на телах, хотя я пока не осмотрел остальных досконально. Ладно, ребята. Для официальных целей мы будем придерживаться мнения, что эти люди встретили свою судьбу в результате несчастного случая. Я ни на секунду в это не верю, но в наших общих интересах поддерживать эту выдумку. Я не хочу никаких диких домыслов и слухов. Что касается общественности, то сотрудники храма Аполлона погибли в результате какого-то ужасного несчастного случая. Может быть, нам удастся удержать ситуацию от беспорядков на несколько дней, пока я со всем этим разберусь». Все кивнули и пообещали прислушаться к моему предупреждению. Маловероятно, что это случится. Более того, я знал, что рабы будут переговариваться с другими рабами. Район будет гудеть от слухов ещё до восхода солнца. Ничего не поделаешь.
Я просто надеялся, что мне не придется вызывать солдат.


С рассветом мы осмотрели тела. Как и у Эвгеона, ран, которые могли бы объяснить гибель, не было, но руки у двоих из них были слегка повреждены. Гермес указал на это. «Похоже, там внизу была какая-то драка».
«Значит, они сопротивлялись», — отметил я. «Но как убийцам удалось совладать с ними и убить их, не оставив на телах больше следов? Их не душили. На шее не было синяков. Даже удушение подушками должно было оставить их лица потемневшими, а глаза — красными».
«Отравлены?» — рискнул предположить Гермес.
«Возможно, хотя то, как это было сделано, остается загадкой».
«Нам пришлось выпить эту дрянь, прежде чем нам разрешили спуститься в туннель. Может, у них был похожий обряд, и кто-то отравил напиток».
«Вполне возможно, хотя большинство ядов действуют довольно сильно. Можно было бы ожидать, что они немного пошевелятся, возможно, даже с пеной у рта. Кроме того, они аккуратно лежали бок о бок».
Гермес пожал плечами. «У того, кто это сделал, было достаточно времени, чтобы убраться, прежде чем мы найдём тела».
«Именно так», — вздохнул я. «Слишком много объяснений всему. Нужно их как-то сузить».
«Вот в этом-то и есть суть того, что ты должен уметь делать хорошо», — отметил он.
Мастера-каменщика звали Ансидий Перна. Он был крупным мужчиной со шрамами на руках и глазами, навсегда покрасневшими от каменной пыли. Гермесу пришлось изрядно потрудиться, чтобы найти подходящего человека. Оказалось, что существуют самые разные каменщики: каменщики, бурильщики, резчики, шлифовщики, полировщики, изящные резчики и декораторы — люди, которые только и делали, что вырезали точные отверстия для установки барабанообразных камней колонн, и, конечно же, каменщики, которые укладывали подготовленные камни в здания и храмы. Перна возглавлял гильдию, представлявшую каменщиков, бурильщиков и резчиков. Он стоял передо мной, пока я развалился в своём курульном кресле, облачённый в тогу с пурпурной каймой, в сопровождении ликторов.
Мы находились во временном штабе, который я устроил рядом с двойным храмом. Небольшой праздник, проходивший несколько дней назад, превратился в настоящий региональный базар, и с каждым днём прибывало всё больше людей. Город гудел от новостей о новых убийствах, но пока никаких беспорядков не вспыхнуло. Новости были слишком свежими. Все с нетерпением ждали продолжения истории, которая так их завораживала. Наверное, подумал я, они надеются на ещё больше убийств.
«Перна, — сказал я, — ты была в туннеле, ведущем к покоям Оракула и к реке Св.?»
«Да, претор». Он был хорошо одет, подстрижен и вымыт, как и подобает главе важной гильдии, но пыль въелась в складки кожи так же прочно, как любая татуировка. Очевидно, в молодости он был обычным мастером, работавшим молотком и зубилом.
«А каково ваше впечатление от каменной кладки?»
«Ну, его прорубили люди, которые знали своё дело. Каждый удар прямой и точный, следы до сих пор видны. Странно, как они это сделали, один или, может быть, двое работали у скалы. Им, должно быть, потребовалось двадцать лет, чтобы прорыть этот туннель таким образом. С хорошей бригадой из дюжины резчиков я мог бы прорыть туннель такой длины за год. Конечно, он должен быть шире. Но как мы можем судить о том, как действовали древние люди? Они, должно быть, думали, что боги хотят, чтобы так было, а кто станет спорить с богами?»
«Именно так», — размышлял я. Я был внутри одной из великих пирамид за пределами Фив, и всё это казалось совершенно бессмысленным: шахты никуда не вели, комнаты были пусты, а щели шириной не больше ладони вели сквозь каменную толщу на сотню футов наружу, и сквозь них ничего не было видно, кроме одной-двух звёзд. Это были другие люди с другими богами, и как нам их понимать?
«Перна, — сказал я, — я слышал слух, что туннель прорыли снизу вверх . Как такое могло случиться?»
«Как это возможно?»
«Я не говорил, что это возможно», — раздраженно ответил я. «Я просто подумал, может ли это быть правдой».
Он усмехнулся. «Нет, сэр. Я умею читать следы зубила, и этот туннель был прорыт вниз, как и любой другой, и сделан он был обычным молотком и зубилом. В таком узком пространстве даже кувалдой трудно было размахивать».
«Есть ли у вас какие-либо соображения, как его отвезли прямиком в реку?»
Он пожал плечами. «Этого я тебе сказать не могу. Подозреваю, что тут замешаны боги».
«Я боялся, что ты так скажешь», — я поднялся со своего места. «Пойдем со мной. Я хочу, чтобы ты рассказал мне, что ты думаешь об этом новом туннеле, который мы нашли под храмом». Мои ликторы последовали за нами.
«Я никогда не слышал об этом туннеле, — сказал Перна, — хотя я прожил в этом районе всю свою жизнь».
«Все так говорят. Кто-то очень хорошо умеет хранить секреты».
Внутри храма я поручил одному из ликторов поднять люк. Перна хмыкнул и осмотрел дверь, затем заглянул в шарнирные механизмы. «Противовес спрятан в фундаменте», — произнёс он. «Это греческая работа, а не местная. Я слышал, что подобные устройства использовались в александрийских храмах. Там любят зрелищные эффекты, например, поднятие бога сквозь пол во время церемоний».
«Да, я был в Александрии и видел подобное. Теперь о туннеле». Мы спустились по пандусу, и Перна осмотрел стены, пол и потолок.
«Опять греческая работа», — сказал он. «Схема резьбы та же, что передавали греческие каменотесы на протяжении поколений. Она сильно отличается от резьбы в туннеле Оракула».
«Я так и подозревал. Есть ли способ определить возраст этой работы?»
«Это сложнее сказать. Под такой поверхностью нет следов естественного износа, которые могли бы состарить камни».
Я кивнул, вспоминая пирамиду. Жрецы сказали, что ей больше двух тысяч лет, но каменная кладка внутри выглядела так, будто её закончили накануне.
«Он гораздо новее туннеля Оракула», — сказал Перна. «И этот храм тоже гораздо старше. Сейчас это греческий храм, но большая часть каменной кладки догреческая. Фундамент здесь сложен из огромных блоков, совсем не похожих на местную работу, скорее на ту, которую использовали египтяне. Храм датируется более поздним периодом. Это чисто кампанская работа. Потом пришли греки и переделали его по своему вкусу».
Это было обычным делом в таком месте, которое столько раз захватывали как завоеватели, так и мирные переселенцы. Я видел на Сицилии и более сложные сооружения. Зачем тратить хороший, прочный фундамент и крепкие стены, если можно просто надстроить сверху и отреставрировать?
«Как долго ваша семья живет в этом районе?» — спросил я его.
«Вы имеете в виду, как этот туннель был построен так, что о нём никто снаружи не знал?» Он не был лишён определённого природного интеллекта. Он потёр подбородок. «Я бы сказал, что это можно было бы сделать без особых трудностей. Если бы кто-нибудь дал мне контракт на выполнение такой работы, я бы привёз иностранных рабочих и держал их здесь, в бараках, под охраной. Они могли бы работать по ночам, ведь под землёй день и ночь — одно и то же. Обломки можно было бы вывозить в корзинах и разбрасывать по полям или в близлежащих реках». Он немного подумал. «Но я могу придумать способ ещё лучше».
«Что бы это могло быть?»
«Сделайте это во время реставрации храма. Тогда никто не заподозрит, что идёт работа. Не придётся прятать руины. Просто отпугивайте зевак. Священники всегда могут сделать это, угрожая проклятиями, обещая ритуальное осквернение или говоря о предзнаменованиях».
«У вас есть определенная искушенность в этих вопросах», — сказал я ему.
Перна усмехнулся. «Одна из бед строительной отрасли заключается в том, что по какой-то причине бездельники вечно торчат на стройках, глазеют и путаются под ногами».
«Я заметил это явление».
«Ну, я нанял не одного священника или прорицателя, чтобы отпугнуть их. Обычно это срабатывает».
«Спасибо, друг мой, — сказал я, сердечно похлопав его по плечу, как настоящий политик. — Ты дал мне много пищи для размышлений».
«Я рад помочь», — сказал он. «Но, если позволите, я спрошу: какое отношение имеет каменная кладка к тому, что здесь произошло?»
«Понятия не имею, — признался я, — и в конечном счёте это может оказаться бесполезным. Но я давно обнаружил, что изучение всего, что можно знать о месте, месте преступления или семье, может иметь огромное значение для раскрытия преступления».
«Если вы так считаете, претор», — с сомнением сказал он. Ещё один человек, который ничего не понял.
Затем я позвал Гермеса. «Найди мне местного историка», — приказал я ему, и на этот раз он был не настолько глуп, чтобы задавать мне вопросы. Я знал, что он обязательно найдётся. Всегда найдётся. Обычно это какой-нибудь занудный старый педант, которому больше нечем заняться, и который тратит своё обычно бесполезное время на сбор мелочей местной истории: её мифических предков, войн и общественных движений, местных генеалогий. Рим был полон таких людей, с таким богатым прошлым. Они, кстати, создали столько истории. Достоинство таких людей заключалось в том, что им не требовалось большого повода, чтобы заговорить на любимую тему. Проблема была в том, чтобы сузить их рассказы до интересующей вас темы.
Ближе к обеду появились Юлия с Иолой. Жрица выглядела гораздо менее надменной, чем прежде. В её глазах горел скорее страх, чем самовозбуждённый религиозный огонь. «Претор, чем я могу помочь вам в этом ужасном деле?»
«Прежде всего, прошу вас обоих, садитесь». Юлия подвела её к стулу и сама села. Юлия обычно не стеснялась в выражениях, но когда меня усадили в курульное кресло, ей пришлось вести себя смиренно. Катон, даже при всём своём патриотизме, никогда не испытывал большего уважения к республиканским традициям, чем Юлия.
«Итак, прежде всего, — сказал я, — Иола, я хочу, чтобы ты поклялась мне перед всеми богами, что ты и твой народ не имеете никакого отношения к убийству всего персонала храма Аполлона. Я призову всех жрецов и других священнослужителей, которых ты сочтёшь нужным, чтобы сделать твою клятву обязательной. Но ты должен знать, что, принося такую клятву римскому магистрату, ты уже клянёшься перед Юпитером, Юноной и Марсом».
Она закрыла глаза и глубоко вздохнула. «Я прекрасно это понимаю, претор. Ваши боги — не мои, но я признаю их верховенство. Клянусь Гекатой, что не скажу вам ничего, кроме правды, и клянусь Стиксом». Джулия бросила на неё быстрый взгляд. По традиции, только боги Греции клялись Стиксом, но её культ был особенным, связанным с этой ужасной рекой.
«Достаточно. А теперь, известно ли вашему культу о туннеле, ведущем от храма Аполлона к подземной реке?»
«Мы давно это подозревали», — неуверенно сказала она.
"Как же так?"
«Адепты нашей религии могут обнаружить нарушения в нашей связи с богиней. Мы чувствовали, что кто-то проводит церемонии одновременно с нашими, чтобы разрушить нашу связь с Гекатой».
Именно такую сверхъестественную чушь я и надеялся не допустить в своём расследовании, но, похоже, избежать этого было невозможно. «Угрожали ли вам служители храма Аполлона?»
«Никогда напрямую. Между нами всегда существовала политика строгого молчания».
"Косвенно?"
Она помолчала какое-то время. «Хотя сами жрецы никогда не разговаривали с нами, жители округа, поклоняющиеся своему богу, не скрывали своей враждебности».
«Да, я немного слышал о местных религиозных распрях. Но это продолжается уже целую вечность. Были ли какие-то серьёзные угрозы в последнее время?»
«Нет, претор, их не было».
Мне пришлось поверить ей на слово, но я сохранил свои сомнения. Не в её интересах было признать, что у неё была веская причина убить жрецов. Я отпустил её и некоторое время сидел, размышляя.
«О чём ты думаешь?» — наконец спросила Джулия. Я часто слышал от неё этот вопрос. Обычно я держал наготове целый запас безобидных ответов. Но на этот раз я не видел особых причин увильнуть.
Девушка видела, как жрецы спускались в свой туннель с факелами и лампами. Мы ничего там не нашли. Не только тела, но и вся комната были убраны. Это говорит о том, что несколько человек замышляли убийства. Однако, насколько нам удалось установить, пока мы консультировались с Оракулом, никаких посетителей не появлялось. Это говорит о том, что убийцы уже были в храме.
«Тогда вам следует допросить весь персонал храма», — посоветовала она.
«Я пока не готов пойти на такие крайности. Возможно, для введения яда или какого-то другого метода понадобился всего один человек. Сообщники могли появиться позже, пока мы прочесывали окрестности».
«Ты слишком мягкосердечен, чтобы быть претором», — сказала она не без нежности.
Местный историк прибыл как раз к обеду. У учёных есть свой способ. Его звали Луций Корд, и он был невысоким человеком с чернилами на пальцах и постоянно щурившимся от постоянного чтения, даже при свете лампы. Обменявшись обычными любезностями, мы сели за стол, накрытый под моим балдахином. На нём был накрыт обильный обед, которым Корд занялся с таким усердием, словно намеревался отдать ему должное. Я подождал, пока он насытится и как следует выпьет вина, прежде чем заговорить о делах дня.
«Чем я могу быть полезен благородному претору?» — спросил он, когда аппетит у него совсем пропал.
«Мне сказали, что вы являетесь крупнейшим авторитетом в истории этого района».
«Я бы так себя не называл, — скромно сказал он. — Я кое-что знаю по этому предмету, и всё, что я знаю, конечно же, к вашим услугам».
«Вы знакомы с событиями последних дней здесь, в храме?»
«На самом деле, их существует несколько версий. Я не могу сказать, какие из них верны. Как историк, я прекрасно понимаю изменчивость информации».
«Факты действительно могут быть скользкими», — согласился я. «Мне нужно узнать немного об истории этих двух странно расположенных святых мест».
«Ах, это увлекательная тема», — сказал он, быстро откусывая кусок сыра и хлеба и запивая все это еще более быстрым глотком вина.
«Я полагаю, туннель Оракула намного старше храма?»
«С большим отрывом. Как вы, возможно, заметили, на этом месте стояло как минимум три храма, а возможно, и больше».
«Я заметил, что фундаментные блоки существенно отличаются от каменной кладки Кампании, и что греческий храм был адаптирован из более раннего храма в кампанском стиле».
«Именно», — согласился Кордус. «Моя теория заключается в том, что туннель был вырыт одновременно с закладкой циклопических камней фундамента. Метод обработки камня, похоже, тот же. Поддерживали ли эти огромные камни более ранний храм, служили ли они просто платформой для изображения бога или же имели какое-то совершенно иное назначение, мы не знаем. Он датируется задолго до того, как в Италию пришло искусство письма. Самые ранние найденные мной тексты, написанные на очень архаичном кампанском диалекте, говорят о том, что туннель был древним уже тогда. Однако есть одна любопытная деталь».
«Что бы это могло быть?» — спросил я его.
«Нет упоминаний об Оракуле или о связи с Гекатой. Подземная река упоминается, но не называется Стикс».
«Действительно интересно», — сказал я. «Не знаете ли вы, когда эти идеи стали ассоциироваться с этим местом?»
Греки пришли в южную Италию около семисот лет назад. Одни были дорийцами, другие — ахейцами и коринфянами. Сначала они поселились на востоке, основав Брундизиум. Затем они двинулись вверх и вниз по восточному побережью, затем в Тарентский залив, и, наконец, через Мессинский пролив основали города этого региона. Это были бурные и опасные времена, море кишело пиратами, поэтому они строили внутренние дороги, чтобы соединять свои поселения. Вскоре вся южная Италия стала известна как Великая Греция. Я не думаю, что Геката обосновалась там раньше, потому что её почитатели — греки, как и её церемонии и вся терминология, используемая в её культе. Он покачал головой. «Нет, я думаю, этот туннель существовал за много веков до прихода греков. И есть ещё одно несоответствие».
«И что же это будет?» — заворожённо спросил я. По крайней мере, этот парень не бубнил без умолку, как многие мои знакомые учёные.
Геката — не богиня-оракул. Оракулы обычно ассоциируются со змеями, и здесь нет культа змей. Она — одна из истинно греческих автохтонов, но не обращается к просителям. Только здесь. На самом деле, я не нашёл здесь упоминаний о её Оракуле ранее трёхсот лет назад, и то лишь в форме упоминания о жертвоприношении чёрных собак, её традиционных покровительствующих животных.
«Вы считаете, что Оракул может быть мошенником?»
«Я не решаюсь делать выводы о деяниях бессмертных. Если это обман, то он существует дольше, чем большинство других. Человеческая воля к вере — великая сила».
Я откинулся на спинку стула и задумался. «Итак, перед нами туннель очень древней эпохи, неизвестного назначения, который, возможно, оставался неиспользованным до тех пор, пока культ Гекаты не обосновался там».
Само собой разумеется, что записи весьма фрагментарны, но я с трудом верю, что нечто столь примечательное могло бы избежать более частого упоминания. Что касается местных традиций, я бы не стал им доверять. Где бы ни жили крестьяне, они создают мифы о своём районе и предках, часто противоречащие друг другу. Мало кто обучен искусству строгого мышления.
«Похоже, что так», — согласился я. «А что насчёт кампанского храма, возведённого на этом фундаменте?»
Кампанцы продвигались на юг и достигли этих мест примерно в то же время, что и греки. До этого здесь были лишь примитивные поселения аборигенов.
«Вы верите, что аборигены действительно существовали?»
«Должно быть. Существует множество захоронений, которые существовали до появления людей, о которых мы говорим. Были ли они легендарными людьми, я не могу сказать, но захоронения, которые я исследовал, указывают на очень низкий уровень культуры. Они не построили ничего из камня, что сохранилось бы».
«Итак, отношения между греками и кампанцами здесь оживились примерно в то время, когда Ромул и Рем основали Рим». Официальная дата этого события — около 704 лет до этого времени.
«Очень живо, я бы сказал. Это были два агрессивных, воинственных народа, которые хотели захватить одну и ту же землю. К тому же, греческие города, будучи греческими, постоянно воевали между собой. Этот храм, возможно, возводился и разрушался неоднократно. Он был посвящён богу Мамерсу, которого можно отождествить с Марсом. Но в Кумах был воздвигнут гораздо более величественный храм Мамерса, а этот в конце концов был заброшен. Со временем греки превратили его в храм Аполлона. Это было около двухсот лет назад».
«Возникло ли соперничество между последователями Аполлона и Гекаты еще в то время, когда кампанцы и греки боролись за эту территорию?»
«Что-то в этом роде. Думаю, это стало заменой открытой войны, особенно после того, как Рим навязал региону мир».
«Что ж, иногда можно удержать людей от сражений, но невозможно помешать им ненавидеть друг друга. Греки и троянцы, вероятно, всё ещё ненавидели бы друг друга, если бы хоть кто-то из троянцев остался».
«Похоже, такова природа людей», — сказал Кордус.
«Поэтому всегда хорошо быть сильнейшим. Именно это и решил сделать Рим. Всегда будь сильнейшим. Тогда неважно, ненавидят тебя люди или нет, потому что ты всегда можешь их отхлестать, и они это поймут, не осмелившись сказать что-либо вслух».
«Ах, это совершенно верно, претор. Мы — ужас мира». Он напомнил мне, что он тоже был гражданином. «Ужас в хорошем смысле, конечно. Там, где Рим победил, Рим устанавливает мир».
«Да, кажется, мы отклонились от темы. Встречались ли вам во всех ваших исследованиях упоминания об этом туннеле под храмом, где мы нашли мёртвых жрецов?»
«На самом деле, да».
«Что? Похоже, для всех остальных это было загадкой!»
Он улыбнулся. «Многие ли удосуживаются читать записи о строительных работах двухсотлетней давности? В городском архиве Бай я наткнулся на контракт между основателями храма и неким Скопасом из Александрии на «строительство склепа под храмом Аполлона у залива Байи». В нём не упоминается туннель, но, насколько мне известно, нет правила, ограничивающего глубину склепа».
«Замечательно!» — сказал я. «Вот в чём преимущество внимательного отношения к документам. Один документ стоит целой кучи легенд».
«И эти знания пригодятся вам в расследовании?»
«Понятия не имею. Но приятно хоть что-то узнать в этом лабиринте мифов. Сегодня мастер-каменщик сказал, что работа над люком похожа на александрийскую. Он также добавил, что проще всего было бы сделать это незаметно для местных жителей, переделав его в греческом стиле».
«Очень проницательно», — сказал он, кивнув. «Остаётся вопрос: зачем они это сделали?»
«Я не знаю и очень надеюсь, что это не повлияет на расследование».
Мы поговорили ещё немного, но он больше ничего не мог мне предложить, хотя и обещал с большим рвением взяться за изучение, чтобы найти для меня больше информации. Я горячо поблагодарил его, ведь он действительно оказал мне помощь. Я дал ему небольшой мешочек золота и серебра «на случай, если ему придётся путешествовать», и он ушёл, сияющий от счастья, счастливый от денег, сытого желудка и, прежде всего, от того, что его мудрость была оценена и оценена авторитетным человеком. Путь учёного может быть неблагодарным и неудовлетворительным.
В тот вечер из Рима приехал мой родственник Марк Цецилий Метелл. Он был молодым человеком, только начинавшим политическую карьеру, и сопровождал меня с тех пор, как я стал претором. Месяцем ранее я отправил его в Рим, чтобы он собрал для меня последние сплетни. Для истинных римлян разлука с Городом — почти физическое испытание. Разлуку с центром мира можно выдержать лишь ограниченное время. Вот почему мы считаем изгнание таким страшным наказанием. Многие изгнанники сходят с ума или кончают жизнь самоубийством в отчаянии. За ужином мы все были готовы услышать последние новости.
«Прежде всего, самые лучшие новости, Деций», — начал он. Здесь, за обедом, в кругу близких друзей и родственников, он мог обращаться ко мне по имени, а не по титулу. «Ты знаешь, что Аппий Клавдий, словно серп, прочесывает сенаторский список, исключая сенаторов за коррупцию, взяточничество, долги и безнравственность?»
«Все это знают», — сказал я. Этот Аппий Клавдий был братом моего старого врага Клодия, но человеком высочайшей нравственности, к которому я всегда питал величайшее уважение.
«Ну, среди прочего, он изгнал Саллюстия за безнравственность!»
Я так смеялся, что вино брызнуло из носа, и только через несколько минут овладел собой. «Замечательно! Жаль, что это была всего лишь безнравственность. Он виновен во всех тех вещах, которые Клавдий так решительно стремится искоренить».
«Одного было достаточно, — сказал Марк. — Он не смеет показаться на Форуме».
Этот Саллюстий был жалким карьеристом, которого я знал слишком давно. Он был коррумпирован, как любой сенатор, когда-либо опозоривший курию, а в те годы это было действительно очень коррумпировано. Он постоянно пытался втереться ко мне в доверие, и я не мог выносить его вкрадчивых манер. В более поздние годы, когда у него не осталось ни политической, ни криминальной деятельности, он стал называть себя историком.
«На менее радостной ноте», — продолжил Марк, — «Цезарь и Сенат, похоже, находятся на пути к столкновению».
«Что ж, — смиренно сказал я, — это было неизбежно». Цезарь хотел сохранить за собой исключительное командование в Галлии и Иллирии. Он также хотел баллотироваться в консулы на выборах в следующем году. Проблема была в том, что Сенат требовал, чтобы он вернулся в Рим и баллотировался на должность традиционным способом, но римский пропретор или проконсул терял свой империй в тот момент, когда переступал померий . Сенат уже выбрал преемника Цезаря.
«Сенат постановил, что Цезарь, если он хочет сохранить своё проконсульство, должен оставаться к северу от Рубикона». Эта река была границей между Италией и провинцией Цезаря.
«Он не переправится», — сказал я. «Он переправится и приведёт с собой все свои легионы. Я знаю его и знаю его солдат. После всего, чего он добился за последние десять лет, после всех побед и добычи, которые он им принёс, эти люди осадят Рим, если он их прикажет. И он это сделает».
«Чепуха!» — горячо воскликнула Юлия. «Цезарь никогда не станет противостоять Сенату с вооружённой силой. Он слишком чтит римские традиции. Есть сенаторы, которые по глупости хотят его опозорить, но он уважает этот августейший орган, как любой добропорядочный римлянин. Что скажет Лепид?» Луций Эмилий Лепид Павел, один из консулов того года, пытался поддержать Цезаря, который, помимо прочих милостей, дал ему денег на восстановление родовой базилики Эмилия. К сожалению, его коллега, Клавдий Марцелл, был заклятым врагом Цезаря и гораздо более сильным человеком. Привязанность Юлии к дяде вела её по опасному пути самообмана.
«Лепид, как всегда, пытается поддержать Цезаря. Но эта позиция становится меньшинством в Сенате. Народные собрания, как всегда, поддерживают Цезаря».
«Цицерон, — продолжал Марк, пытаясь разрядить обстановку, — уже бежал из Киликии. Он приложил огромные усилия, чтобы не допустить отсрочки своего проконсульства. Он уже ходатайствовал перед Сенатом о триумфе».
«Триумф?» — спросил я. «За эту ничтожную победу?» Цицерон, этот самый нерешительный из воинов, отправился управлять Киликией и в конце концов одержал победу над тем, что было всего лишь шайкой разбойников.
«Его войска приветствовали его как императора», — сказал Маркус.
«Знамена римских легионеров пали, если эта толпа объявила Цицерона императором». Обычно я не отзывался о Цицероне пренебрежительно, ведь я ценил его больше, чем большинство римлян, и считал своим другом. Хотя в последние годы своей карьеры он стал до глупости напыщенным и самодовольным. Одна лишь мысль о том, что тщедушный, невоенный Цицерон победно проедет по Риму, одержав столь ничтожную победу, была мне глубоко неловкой.
«Курион продолжает вызывать споры, — продолжал Марк. — После месяцев колебаний он полностью перешёл на сторону Цезаря». Скрибоний Курион был самым выдающимся народным трибуном за долгое время. Его приход к власти был феноменальным, и он действовал необычайно эффективно, предложив и протолкнув через народные собрания программу законов, беспрецедентную по своему масштабу и объёму. Ходили слухи, что Цезарь подкупил его беспрецедентной по расточительности взяткой, и теперь, похоже, эта взятка увенчалась успехом. Если так, то Курион был человеком с характером, ибо в последующие годы он верно служил Цезарю, вплоть до своей смерти в Африке. Он всегда мне нравился, даже когда мы ссорились.
«Ох, хватит этой унылой политической болтовни!» — воскликнула Антония. «Давайте посплетничаем по-настоящему! Чем занималась Фульвия?» Эта Фульвия была одной из тех скандальных женщин, которые оживляли римские дискуссии того времени. Она недолгое время была связана с какими-то злополучными политическими мошенниками и с тех пор находилась в центре внимания.
«Ну, — начал Марк, — её связывают с эдилом Целием Руфом, который преследует тех, кто незаконно отводит воду из акведуков. И поскольку её собственная семья печально известна именно этим преступлением…» и так далее. Я жаждал политических новостей, но мелкие сплетни о том, кто с кем спит, кто кого подкупает ради наживы, кто кого убил по банальным причинам, совершенно меня не волновали.
Тем не менее, я был благодарен Маркусу за то, что он перевёл разговор на более лёгкие темы. Хорошо, что мы закончили вечер на весёлой ноте, потому что следующее утро принесло нам ещё одно убийство в храме.
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«Что?» — закричал я. «Кого ещё убивать? Весь штат жрецов уже радостно резвится на Елисейских полях!»
«Успокойся, дорогая, — предупредила Джулия. — После всего, что ты съела и выпила вчера вечером, у тебя может случиться припадок».
Было раннее утро, никогда не самое лучшее время для меня. Гермес пришёл разбудить меня больше чем на час раньше обычного. Было ещё достаточно темно, чтобы зажечь лампы. Я накинул тогу, игнорируя требования Джулии подождать её. Я знал, что ей потребуется слишком много времени, чтобы одеться и накраситься. В сопровождении факелоносцев мы направились к храму. Там, где теперь был рынок, я видел тлеющие угли нескольких костров, хотя большинство посетителей крепко спали. У входа на территорию храма нас встретил управляющий. Он выглядел расстроенным, и это было понятно. Храмы Аполлона должны были быть местами покоя, но этот был совсем не таким.
Он привёл нас к конюшне, где лошади и ослы тихонько переминались с ноги на ногу в прохладе утра. Там, на соломе, лежало тело, и факелоносцы приглушили пламя, чтобы нам было лучше видно, но в наступающем рассвете это было едва ли необходимо.
Это была рабыня, Гипатия. Я на мгновение закрыл глаза. Какое прекрасное дитя.
«Ну что ж», — сказал Гермес, — «по крайней мере, на этот раз нет никакой загадки в том, как она умерла».
Действительно, её ударили ножом чуть ниже грудины. Это был мастерский удар, который гарантированно убьёт мгновенно, одним косым ударом снизу вверх, прямо в сердце. Гермес раздвинул её платье, чтобы осмотреть рану.
«Это было сделано с помощью кинжала с широким лезвием или короткого меча, возможно, солдатского пугио ».
«Жаль, что здесь нет Асклепиода», — сказал я уже не в первый раз.
«Вряд ли он сможет вам много рассказать. Всё выглядит довольно просто».
Я обратился к стюарду: «Когда её нашли?»
«Меньше часа назад, претор. Мальчик, который заботится о животных, всегда приходит до рассвета. Боюсь, он споткнулся об неё. Он прибежал ко мне, и я тут же сообщил вам об этом».
«Похвально. Помимо мальчика, сколько людей топталось здесь с тех пор, как её нашли?»
«Только мы, сэр».
«Гермес, приведи моих ликторов и пусть они охраняют эту территорию. Мы проведём тщательный осмотр при полном рассвете».
Он вернулся через несколько минут, и Джулия тоже пришла. Она выглядела мрачной, увидев тело. «Бедная девочка, — сказала она. — Она боялась говорить, и, похоже, у неё были на то причины».
«Я виню себя в этом», — сказал я ей. «Мне следовало задержать её. Я сказал прямо перед всеми, что, возможно, буду допрашивать её дальше. Очевидно, кто-то не хотел, чтобы она говорила».
«Как вы думаете, она увидела больше, чем вам рассказала?»
«Возможно, нет, но иногда лучше не рисковать. Тот, кто стоит за этим, решил устранить возможную проблему. В этот раз они не сочли нужным прибегать к тайным методам убийства».
«Почему на конюшне?» — задумчиво спросила Джулия. «Что она здесь делала посреди ночи?»
«Я и сам об этом размышлял. Возможно, она настолько испугалась, что попыталась сбежать, и пришла сюда, чтобы украсть лошадь. Но то, что убийца поджидал её здесь, не может быть совпадением».
«Должно быть, ее позвал сюда кто-то, кому, как она думала, у нее были основания доверять».
«Если так, то она ошибалась в этом убеждении. На самом деле, это заставляет меня задуматься о глубине её участия в этом деле».
«Вы думаете, она могла быть сообщницей?» — спросила Джулия.
«Это не первый случай, когда кто-то подкупил раба, чтобы тот шпионил за хозяином. И не первый случай, когда сообщника устранили таким образом».
При полном свете мы осмотрели место происшествия. Как это часто бывает в конюшнях, земля перед тем местом, где лежало тело, представляла собой месиво из втоптанной грязи и соломы. Следов, как человеческих, так и животных, было так много, что они ни о чём нам не говорили. Я внимательно осмотрел землю на предмет посторонних предметов, но ничего не обнаружил. Только прекрасная девушка, чьи глаза смотрели в пустоту, не выражая ничего, даже заслуженного упрека.
«Ну, дорогая моя, — сказал я, — не думаю, что мы здесь чему-нибудь научимся».
«Не будь так уверена, дорогая», — сказала Джулия. К моему ужасу, она распахнула платье несчастной девушки ещё шире и пощупала её грудь, затем живот. Удовлетворённая, она выпрямилась. «Эта девушка, я бы сказала, была беременна. Примерно на третьем месяце».
Её слова меня ничуть не шокировали, в отличие от её поступков. Римляне совсем не против превращения живых тел в мёртвых. Мы делаем это постоянно. Однако у нас есть ритуальное отвращение к прикосновению к мёртвым телам без совершения положенных обрядов. Смерть оскверняет, и перед тем, как прикасаться к телу, необходимо совершить очистительный люструм. И вот Юлия, само олицетворение патрицианской добродетели, прикасается к телу убитого раба.
Заметьте, я ни на секунду не сомневался в правильности её суждения. Мало кто из женщин разбирался в беременности лучше Юлии, ведь эта тема была её страстью. Она страдала от знаменитого бесплодия Юлиев и обошла всех повитух, медиумов и знахарей в Риме, чтобы найти лекарство. И всё же, сколько бы мы ни пытались, ей редко удавалось забеременеть, лишь дважды она выносила ребёнка, и эти младенцы не доживали до первых четырёх месяцев. Я принял это как волю богов, когда дело касалось Юлиев, в отличие от моей собственной семьи, чья плодовитость была почти чумной. В наших кругах, где нельзя произвести на свет наследников, принято усыновлять. Но Юлия сопротивлялась этому, всё ещё надеясь произвести на свет наследника из хорошего рода Юлиев и Цецилиев.
«Ну и что?» — спросил я, оправившись от потрясения. «Рабыни постоянно беременеют, а у такой красавицы, должно быть, было больше возможностей, чем у большинства. Джулия, ты осквернилась! Придётся позвать священника и провести люструм».
«Не будь идиотом!» — рявкнула она. «Прикосновение к мёртвым не может никого осквернить. Боги не настолько мелочны».
Я был поражён. Впервые я слышал, как Юлия выступает против ритуального права. Конечно, я сам никогда по-настоящему не верил всей этой примитивной тарабарщине, но я никогда не видел смысла рисковать. Более того, я всегда считал, что старинные патрицианские семьи, такие как Юлии, ещё более привязаны к традициям, чем моя. Но Юлия стала своего рода вольнодумкой. Она консультировалась с александрийскими философами.
«Хорошо, я согласен с тобой. Какая разница, что этот бедный ребёнок был беременным?»
«Мы не можем знать, но это то, чего мы не знали раньше. Как ты так часто настойчиво мне говорила, дорогая, «каждый факт, каким бы безобидным он ни казался в данный момент, может иметь решающее значение для дела».
«Да, я это говорил, не так ли? Кажется, это была та лекция, которую я читал в базилике Юлия сразу после истории с потопом и смертью Скавра».
«Может быть, ты просто практиковался на мне», — сказала она с тем усталым терпением, которое она иногда проявляла, когда считала меня законченным идиотом. «Но у нас здесь храм, служители которого должны славиться целомудрием. Состояние этой девушки совпадает с массовым убийством жрецов. Может быть, здесь есть какая-то связь?»
«Ну, пожалуй, да», — сказал я, всё ещё не в силах смириться с тем, что Джулия только что голыми руками трогала труп. «Но какая же это может быть связь?»
«Это твоя сфера деятельности, дорогая», — сказала она, отворачиваясь. «Что касается меня, я сосредоточусь на сотрудниках Оракула и женщинах округа». Она оставила невысказанное предостережение: мне лучше быть осмотрительнее с женщинами округа. Я научилась прислушиваться к предостережениям Джулии в таких вопросах.
Поэтому я вызвал молодого Секста Веспилло. Он появился с похвальной быстротой и побледнел, увидев тело девушки. Он был достаточно взрослым, чтобы не пугаться случайных трупов, но девушка ему явно нравилась. Я дал ему время прийти в себя.
«Я слышал, что было ещё одно убийство», — сказал он, когда к нему вернулся цвет лица. «Я не знал, кто это был».
«Пора тебе рассказать, как ты встретил эту девушку и как она открыла тебе тайный туннель». Мы вышли из конюшен и направились к храму. У меня не было там никаких срочных дел, но там было приятнее, чем на месте преступления.
Мы прочесывали окрестности в поисках жрецов и использовали храм в качестве оперативной базы, как вы и приказали. Гермес часто оставлял меня здесь, потому что, по его словам, я плохой наездник и только задержу остальных. На самом деле, я довольно хорош в…
Я поднял руку, призывая его замолчать. «Это не имеет значения. Достаточно того, что ты остался здесь, в храме, а не уехал с остальными. Что потом?» Мы подошли к площадке перед храмом, где я устроил свою штаб-квартиру.
«Я, э-э, то есть, я сидел вон там…» — он лениво указал на невысокий помост, надеясь, что я не пойму его намека. На это мало шансов.
«Вы сидели в моём курульном кресле?» — крикнул я, привлекая к себе множество любопытных взглядов зевак. Я не упоминал, что импровизированный рынок к тому времени разросся до размеров небольшого городка, так что таких людей у нас было предостаточно.
«Простите меня, претор, но это казалось достаточно безобидным, поскольку вы и ваши ликторы отсутствовали...»
«И как раз то, что нужно, чтобы произвести впечатление на хорошеньких служанок, демонстрируя свою значимость как близкого соратника римского магистрата, а? Напомню, что это кресло — часть регалий империя, и никому, кто не получил империя от Сената, не дозволено им пользоваться».
«Да, сэр», — сказал он, опустив взгляд. «Прошу прощения, сэр. Это больше не повторится».
«Если это произойдет, я предъявлю вам обвинение в святотатстве или в оскорблении величия или в каком-либо другом преступлении, влекущем за собой ужасные наказания, которые я и начну применять».
«Но вы рассматриваете только дела, в которых фигурируют иностранцы!» — возразил он.
«Мелкая юридическая придирка. Я могу казнить тебя, а когда я уйду с должности, твои родственники попытаются привлечь меня к ответственности. Им это не удастся, потому что моя семья важнее твоей. Тебе это всё равно не поможет, потому что ты будешь уже мёртв».
"Но-"
«Итак, вот вы там, развалились в моём курульном кресле. Что случилось потом? Вы заказали вино из моих личных запасов?»
«Ничего подобного. Ко мне подходили несколько человек, в основном с вопросами о вашем расследовании...»
«Какие вопросы?» Я постоянно его перебивал, потому что это отличная тактика адвоката. Она выводит людей из равновесия, и в таком состоянии они часто говорят то, чего бы не сказали, если бы им дали время подумать и сформулировать свои заявления.
«Чего и следовало ожидать. Достигли ли вы какого-либо прогресса, были ли найдены пропавшие священники и так далее. Некоторые хотели обвинить своих соседей или врагов».
«Были ли какие-либо из них достоверными?»
Он покачал головой. «Явно ненормальные или просто мелкие нарушители порядка».
«Есть ли у кого-нибудь политические вопросы, вопросы, не касающиеся дела?» Это меня беспокоило, потому что, поскольку в сельской местности было полно сторонников Помпея, некоторые из них наверняка стали бы меня прощупывать. Моя семья ещё не выбрала сторону в предстоящем противостоянии Помпея и Цезаря. Я сам колебался. Нет, у меня было три или четыре мнения, и ни одно из них не нашло для меня удовлетворительного ответа.
«Эта дама из Стабий, Сабинилла, приходила. Задала обычные вопросы, а затем поинтересовалась, пользуетесь ли вы доверием дяди вашей жены, Цезаря. Она вела себя так, словно это делало вас очаровательным».
«Для кого-то да. А для кого-нибудь ещё?»
«Ко мне приставал человек по имени Друзиан, ведя себя довольно пьяным. Он намекнул, что представляет интересы ветеранов Помпея в этом районе. Он сказал, что тебе лучше побыстрее решить этот вопрос, иначе будут проблемы».
«Он так сказал, да? У меня сложилось впечатление, что людей Помпея в этом регионе не так уж много, но их может быть больше, чем я думал».
«Или это может быть какой-нибудь местный хулиган, пытающийся притвориться, что он имеет власть в районе».
«Вероятно», — согласился я. Тем не менее, перспектива неприятностей с этой стороны меня тревожила. «Итак, в какой момент вы начали преследовать девушку?»
«Я не пошел за ней!» — возмутился он.
«Да, это гораздо ниже вашего достоинства, я уверен. Как же тогда вы двое оказались в одном и том же месте в одно и то же время?»
«Было чуть больше полудня. Девушка вышла из храма и спросила, не хочу ли я чего-нибудь освежающего…»
«Подкрепиться», — без выражения сказал я.
«Ну, я думал, она имела в виду обед или вино, что-то в этом роде. Я последовал за ней в храм».
«Храм, конечно же, является местом, где всегда можно устроить импровизированный обед».
«Ладно, на самом деле я не очень-то хотел задавать вопросы».
«Вот это да. Значит, ты проследовал за этой изящной попой в тёмный и заброшенный храм. Весьма многообещающая перспектива, признаю. В конце концов, слово «освежение» можно толковать весьма широко. Что же дальше, если я позволю себе столь неделикатный вопрос?»
«Боюсь, ничего такого, о чём было бы слишком нескромно рассказывать». Он выглядел удручённым, как любой неудачливый потенциальный ухажёр. «Она стала… э-э… очень дружелюбной и затащила меня за колонну, и пока я готовился…»
«Сделать что-нибудь неделикатное?» — подтолкнул я.
«Очень неделикатно», — сказал он, оживившись при мысли о своём намерении. «Но затем она отстранилась и уставилась на статую бога, словно боясь его неодобрения».
«Не понимаю, почему», — сказал я. «Старик Аполлон был таким же похотливым, как и остальные боги-мужчины, вечно гонялся за смертными женщинами и превращал их в растения, как Дафна».
«Моя собственная мысль. На самом деле, я высказывал именно это возражение, только используя пример Касталии, дельфийской девушки, превратившейся в фонтан».
«Да, и некоторые поддались его ухаживаниям», — сказал я. «В те времена, когда смертной женщине выпадал шанс переспать с поистине возвышенным любовником, он засеял мир мелкими ублюдочными полубогами. Итак, как же девушка отреагировала на эту красноречивую цепочку рассуждений?»
«Она сказала, что ее расстроила не моя пылкость, а воспоминание о том, как она в последний раз стояла на этом месте и стала свидетельницей чего-то, что ее встревожило».
«И именно об этом инциденте она нам и рассказала».
"Точно."
«Ну, по крайней мере, у тебя есть надежда на эффективность твоих мужских чар. Отведи меня к тому месту, где ты стоял во время твоей неудачной попытки».
Он указал на столб, и мы зашли за него. «Это было как раз в это время суток, да?» Он согласился.
Внутри храма было темно, как это всегда бывает в храмах, где есть двери, но нет окон. Я едва различал статую бога. Постамент под его ногами был ещё более неясным. Как, подумал я, он выглядел ночью, когда единственным освещением был мерцающий свет факелов?
«Она утверждала, что не подходила ближе этого места, не так ли?»
«Вот что она сказала».
«И все же каким-то образом она ясно увидела кусочек резьбы среди всего этого изобилия цветочной каменной кладки, который являлся скрытой защелкой люка».
«Вот именно этим вы и славитесь, не так ли?» — спросил Веспилло. «Изучаете сцены и обстоятельства и выискиваете несоответствия?»
«Это простой и логичный процесс, — сказал я. — Люди лгут и иногда сами себя задевают. К сожалению, я сейчас не могу допросить девушку об этом невероятном. Подозреваю, что именно это и стало причиной её убийства».
Мы вышли из храма, и я увидел на возвышении женщину, её пышный зад расположился на подлокотнике моего курульного кресла, которое, похоже, стало общественным удобством в эти дни, когда не было заседаний суда. Заметив нас, она улыбнулась и помахала рукой. Это была Порция, дочь богатого вольноотпущенника.
«Претор!» — крикнула она, оборачивая головы на акры вокруг. «И это, должно быть, красавец-молодец Веспилло! У тебя есть планы на обед?»
Я подошёл ближе, чтобы не кричать. «По правде говоря, мы совершенно не у дел».
«Тогда вам обязательно нужно зайти ко мне домой и перекусить. Это совсем рядом».
«Веспилло поддался именно такому приглашению, и из-за этого могут выйти плохие вещи».
«Если бы я этого не сделал, вы бы до сих пор искали этих мертвых священников», — возразил он.
«Вы правы, поэтому мы должны принять это приглашение. Ведите».
Она подвела нас к огромным носилкам, стоявшим у фонтана. Носильщики присели на корточки у шестов, наслаждаясь прохладными брызгами. Мы забрались внутрь, и нас подняли. Носильщики двинулись сквозь пёструю, то праздничную, то угрюмую толпу.
Её дом находился всего в миле от храмового комплекса — огромной, просторной виллы, окружённой фруктовыми садами и искусно созданными регулярными парками. Нас подняли по ступеням главного дома, провели через его высокий и широкий дверной проём и посадили в огромный атриум, украшенный множеством семейных портретов. Все они выглядели как итальянские крестьяне, и никто не пытался подражать аристократическим обычаям, например, парадному сундуку, полному поддельных посмертных масок предков. Я знал карьеристов, которые с удовольствием посещали аукционы по продаже имений и собирали целое генеалогическое древо поддельных предков, чтобы украсить атриум.
«Добро пожаловать на Виллу Мундус . Так назвал это место мой отец».
«У тебя здесь есть мундус ?» — спросил я. «Есть ли в Кампании хоть одно место, которое не имеет прямого контакта с подземным миром?»
Она хрипло рассмеялась. «Это просто дыра в земле! Старый крестьянин, владевший участком этой земли, утверждал, что люди могут общаться с умершими, оставляя подношения в его мундусе . Как вы уже поняли, в этих краях люди верят практически всему. Он припрятывал кучу динариев, прежде чем сдох. Обычно он брал по динарию за подношение, но он тонко чувствовал, что люди могут себе позволить, и у него была гибкая шкала. Он принимал медяк, словно думал, что это всё, что он может с тебя вытянуть».
«Предприимчивый человек, — сказал я. — Пример целеустремлённости и инициативы, которые сделали Италию великой страной среди других. Он должен служить нам всем примером».
И снова громкий, улюлюкающий смех. «Претор, ты бесценен! Пойдём, ты, должно быть, голоден. Я кое-что приготовил у бассейна».
«Надеюсь, ничего слишком роскошного», — сказала я, надеясь на прямо противоположное. «В конце концов, ты мог не застать меня к обеду».
«О, у меня всегда припасено немного на случай, если я приведу кого-нибудь из города. Обычно так и бывает». Мы вошли в широкий двор с колоннадой и бассейном в центре.
«Понимаю, почему у вас так много желающих», — сказал я, оглядывая длинные столы, заставленные всевозможными деликатесами и бесконечными кувшинами вина. Полуголые египтянки обмахивались огромными опахалами из страусиных перьев, отгоняя мух. Мы заняли кушетки, а азиатские рабыни не только забрали наши сандалии, но и вымыли нам ноги по-восточному, натирая их ароматическими маслами.
Нам вручили высокие кубки из цельного золота, наполненные чудесным вином, которое я узнал: «Коан». Веспильо, не опытный, отпил свой и скривился. Я попробовал свой и, приподняв брови, взглянул на Порцию.
Она усмехнулась. «На ужине у Дурониуса я заметила, что ты не слишком жалуешь воду в вине. Моё мнение, что правильная пропорция — вообще без воды».
«Вижу, мы с вами отлично поладим», — похвалил я, осушая залпом половину.
Поскольку это был неформальный обед, а не ужин или официальный банкет, ничего похожего на привычную последовательность блюд, начинающуюся с яиц и заканчивающуюся фруктами. Вместо этого рабы принесли нам череду маленьких, крошечных закусок, каждая из которых была совершенно разной, но все восхитительны: маленькие шашлычки из оленины, завёрнутые в бекон и зажаренные на углях; целую голубку, каждая примерно на два укуса; утиный фарш с кедровыми орешками, завёрнутый в виноградные листья; квадратики дыни, завёрнутые в тонкие, как пергамент, ломтики ветчины, выдержанной по северному рецепту; маленькие кальмары, обжаренные во фритюре в тонкой корочке; кусочки хлеба, поджаренные с сыром и посыпанные каперсами; и другие вещи, которые я уже не помню. Всё было восхитительно, и, несмотря на всю роскошь, без той вульгарности, которую мы обычно ассоциируем с богатыми вольноотпущенниками. Не было никаких до смешного редких деликатесов, показной сервировки или гротескных ингредиентов или приготовлений. Еда была довольно простая, но великолепно приготовленная и поданная.
Через некоторое время я откинулся назад, насытившись. «Кампания славится своей кухней, — сказал я, — но, кажется, с тех пор, как приехал сюда, я не ел ничего вкуснее, а ведь меня принимали в самых изысканных домах».
Порция лучезарно улыбнулась. «Мне казалось, я правильно вас поняла. Люди, которые хотят что-то вроде свиного вымени, фаршированного ливийскими мышами, или немецкого медведя, фаршированного устрицами, просто хотят, чтобы вы считали их изысканными. Мне нравится подавать то, что мне нравится есть самой, и я забываю о том, чтобы производить впечатление на людей».
«Считайте, что я впечатлен», — сказал я.
«Всё это довольно глупо, — сказала она, — когда такие люди низкого происхождения, как я, пытаются использовать свои деньги, чтобы добиться признания у аристократов. Этого просто не произойдёт. Я всегда буду дочерью вольноотпущенника и не собираюсь притворяться кем-то другим».
«Мудрая философия», — сказал я. «Как аристократ, могу сказать, что преимущества высокого происхождения сильно переоценены. Вы получаете высокие должности, за которые вас могут убить или привлечь к ответственности; вы имеете право на высшее духовенство, и я не могу представить себе ничего скучнее. Хуже всего то, что вам приходится проводить много времени с другими аристократами, большинство из которых — зануды, безумцы или прирождённые преступники. Довольствуйтесь богатством и роскошью. Они принесут вам всё уважение и почтение, о которых вы только можете мечтать, без всех остальных проблем». Веспилло выглядел возмущённым моей нелояльностью к собственному классу. Возможно, я преувеличивал, но с годами я всё больше и больше озлоблялся на свой класс, сенаторскую аристократию, которая в своём корыстном безумии тянула Республику к краху и разрушала большую часть Италии и римского мира.
Её брови поползли вверх. «Ну, это довольно прямолинейно! Впрочем, я всегда подозревала именно это. Мой отец не родился рабом. Родители продали его, когда здесь был голод. Он никогда не держал на них зла. У них было много детей, и, продав пару из них, они могли спасти остальных от голода. Он также никогда не считал, что это делает его лучше других рабов. Быть рабом — это вопрос удачи, а не происхождения или благосклонности богов. Некоторые рождаются рабами, некоторые становятся рабами, некоторые остаются свободными всю жизнь. Он усердно работал на своего хозяина, научился обращаться с деньгами и сколотил для него состояние на недвижимости».
«Это ведь были коммерческие объекты, не так ли?» — спросил я.
Она кивнула. «Верно. Его хозяин интересовался сельскохозяйственными угодьями, потому что знатные люди считают их достойными уважения. Мой отец заметил, что выжимать арендную плату с крестьян — хлопотное дело, и бывают годы, когда с них вообще ничего не вытянуть, потому что урожай неурожайный. Покупайте магазины и фабрики, сказал мой отец. У купцов всегда есть деньги, а если они разорятся, их можно выселить и сдать место другому купцу. Они всегда требуют недвижимость, которую могут использовать. Это принесло старику состояние, и он освободил моего отца и дал ему солидную сумму для инвестиций. Как видите, — она сделала широкий жест, оглядывая окрестности, — он неплохо на этом заработал».
«Так он и сделал», — вежливо рыгнул я. «А теперь, если вам удобно, я хотел бы увидеть ваш мундус ».
«Это старое место?» — удивлённо спросила она. «Зачем? Как я уже сказала, это просто дыра в земле».
«Тем не менее, я коллекционирую странные места, и, похоже, в Кампании их полно. Пожалуйста, побалуйте меня».
«Ваше желание — моя величайшая радость», — весело сказала она, хлопая в ладоши. Через несколько мгновений носилки снова появились в атриуме, и мы, шатаясь, побрели к ним, набитые едой и вином, с рабами по обе стороны, на случай, если понадобится помощь. Бедный Веспилло почти ничего не говорил во время этого небольшого банкета. Отчасти потому, что был молод и неискушен, но главным образом потому, что ничего не понимал ни в Порции, ни во мне. Он считал, что я проявил совершенно не свойственную претору несерьезность, общаясь с гостеприимной, но скромной Порцией, а дочь вольноотпущенника, которая была богаче его собственной семьи, — тревожная перспектива для наивного мальчика, воспитанного на рассказах матери о знатности предков и их естественном праве на власть. Возраст и опыт разочаруют его, но это дело будущего.
Рабы погрузили нас в носилки вместе с большим тазом колотого льда, в котором охлаждался большой кувшин вина. В Риме это было бы диковинкой, но я видел искусственные пещеры, где кампанцы хранили лёд и снег, свезённые зимой с гор, чтобы охлаждать напитки всё лето.
«Ты всё продумала», — сказал я, протягивая свою чашку довольно красивой арабской девушке, которая, как оказалось, была чем-то вроде карлика. Благодаря своему крошечному росту она идеально подходила для носилок, занимая мало места и обременяя носильщиков гораздо меньше, чем человек обычного роста.
«Не хотелось бы, чтобы ты мучился жаждой», — сказала Порция, принимая ещё один золотой кубок. Она протянула его Веспилло, но он покачал головой, уже кивая. У мальчика было мало способностей. Его нужно было тренировать. Я решил взяться за это сам. Мои помощники должны были поспевать за мной, чтобы от них была хоть какая-то польза.
Мы прошли через обильные фруктовые сады и мимо обширного виноградника, который скоро должен был быть готов к сбору урожая. Рабы готовили огромные чаны для вытаптывания, где рабочие, словно сатиры и нимфы, под музыку флейт, с багряными пятнами по бёдра, будут скакать, извлекая дары Вакха. Это всегда было моим любимым временем года в поместье, когда я мог с комфортом и удобством наблюдать за работой других.
Носильщики повели нас по дороге, вымощенной гладко отесанным белым камнем, вдоль которой стояли бдительные гермы, украшенные свежими гирляндами, их фаллосы стояли по стойке смирно, словно в знак приветствия. Поля были возделаны, но многочисленные небольшие возвышенности были опустошены и покрыты небольшими лесами.
«Вы оставляете много диких земель», — сказал я Порции. «Мне это нравится. Столько плантаций, на которых трудились рабы, подвергаются чрезмерной обработке ради увеличения прибыли. Со временем это губит землю».
«Я не фермер, я предприниматель. Это место самоокупается и обеспечивает меня и моё имущество. Большего я не прошу, и лучше буду смотреть на оленей и лис, чем видеть, как люди потеют целыми днями. Ещё я люблю иногда поохотиться. Этому меня научил отец. Он был заядлым охотником».
«Если бы все люди были такими разумными».
Наконец мы вышли к небольшой низине, затененной деревьями и кустарниками, где стояли круглые руины некогда крестьянской хижины.
«На носилках мы доберёмся до конца», — объявила Порция, когда нас высадили. «Отсюда пойдём, как легионеры». Я подтолкнул Веспилло, чтобы разбудить его, и мы спешились. Слегка покачиваясь, Порция повела нас мимо руин в небольшую долину. В тени было приятно прохладно, и я время от времени отпивал охлаждённое вино. Рабы следовали за нами с кувшином и тазом со льдом.
Мы наткнулись на небольшой алтарь в виде невысокой колонны, обвивающейся вокруг неё резной змеёй — обычное святилище гения места. Кто-то положил на него лепёшки, деревянную чашу с вином и, как ни странно, несколько маленьких стрел.
«Ты это оставил?» — спросил я, указывая на алтарь.
«Нет, я здесь почти не бываю. Хотя местные жители чтут свои традиции. Наверное, это подношения кому-то, о ком никто в пяти милях отсюда и не слышал».
«Что обозначают стрелки?» — хотел узнать Веспилло.
«Понятия не имею. Может, какой-нибудь охотник хочет найти здесь дичь».
Мы углубились в долину, которая, как я теперь видел, представляла собой расщелину в почти цельном камне, возможно, оставшуюся после какого-то подъёма земной коры, вызванного, например, близлежащим вулканом. С течением времени камень покрылся слоем почвы, и из этой почвы выросли густые заросли и вьющиеся лианы, укрывшие нас тенью. Однако повсюду сквозь заросли торчали каменные глыбы, словно скрюченные зубы давно умершего дракона.
«Это где-то здесь», — сказала Порция, шаря в зарослях. «А, вот он».
Мы подошли и встали рядом с ней. Она стояла на краю широкого круглого колодца, примерно трёх ярдов в диаметре. Его форма соответствовала её описанию как дыры в земле. Край был из тонко отесанного камня, без украшений, но с остатками того, что когда-то было прекрасно отполировано. Осторожно задев одежду, я опустился на колени на край камня и наклонился. В нескольких футах от края отёсанный камень закончился, и колодец оказался высеченным в цельной скале. Стены были гладкими, а дно терялось во мраке.
«Думаю, это просто старый колодец, — сказал Порсия. — Должно быть, он пересох и был заброшен».
«Ужасно широкий для колодца», — сказал Веспилло.
«Священный колодец привлекает больше внимания, чем обычный», — заметил я. «У нас в Риме не один такой же изысканный, как этот». Я огляделся и нашёл чёрный камень с зелёными прожилками размером с мой кулак. Я бросил его туда и через несколько мгновений был вознаграждён громким стуком .
«Видишь?» — сказала Порция. «Сухой».
«Похоже, так оно и есть. Сообщали ли гости старого крестьянина о каких-либо необычных результатах своих визитов сюда?»
«Нет, я о таком не слышал. Это мундус , а не оракул. Думаю, они просто оставляли подношения, молитвы и добрые пожелания своим усопшим».
Я был несколько разочарован и недоволен, и, когда мы проходили мимо маленького алтаря по пути обратно к нашим носилкам, я задавался вопросом, почему люди оставили там стрелы.
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На завтрак мы подавали вишни в сливках к свежему горячему хлебу, на котором я настаивал каждое утро. Вишня появилась в Италии всего около семнадцати лет назад и всё ещё была экзотикой и своего рода роскошью. Лукулл привёз вишнёвые деревья из Азии в качестве триумфальной добычи после побед над Митридатом и Тиграном. Он разбил роскошный сад и предлагал саженцы и черенки по символической цене.
Юлия доела блюдо и заказала ещё. «Даже когда люди забудут, кто такой Митридат, — мечтательно сказала она, — они будут восхвалять Лукулла за дар вишен». Она страстно любила эти маленькие фрукты и держала повара, чьей единственной обязанностью было придумывать новые способы их приготовления и подачи.
«Достойное достижение», — признал я. «Мне не повезло вести кампанию в местах, уже хорошо облюбованных, или же не представляющих никакой кулинарной ценности. Британия — это просто Галлия, только холоднее, а германцы едят только мясо». Эти два места были единственными, которые я посетил до прибытия большинства римлян. Египет, Кипр и остальные были избитыми территориями, где мы уже разграбили всё, что могло пригодиться.
Вместе со второй порцией Джулия получила письмо. Она открыла его и прочитала, закидывая вишни в рот. Как обычно, она не торопилась. От дяди Юлиуса она научилась полезному навыку чтения про себя, который я так и не освоила до конца. Я обмакнула горячий хлеб в горшочек с мёдом и стала ждать, зная, что торопить её бесполезно. По её пристальному вниманию я поняла, что это что-то важное. Меня раздражало, а ей нравилось заставлять меня ждать.
«Ну и от кого же это?» — наконец спросил я.
«Это от моей тёти Атии». Эта женщина была племянницей Юлия Цезаря, замужем за Гаем Октавием, проконсулом Македонии, умершим около восьми лет назад. Октавий был тем, кого мы называем novus homo, «новым человеком», то есть первым из своей семьи, достигшим курульного звания в Риме. После его смерти она вышла замуж за весьма знатного Луция Марция Филиппа.
«Ну и что она говорит?»
Она рассказала мне, что юный Октавиус — любимец публики. Вы помните, как он произносил траурную речь на похоронах своей бабушки в прошлом году. Все были поражены, что такой юный мальчик может говорить с таким достоинством и красноречием.
«Я помню это событие». Я присутствовал на похоронах, поскольку нас связывали семейные связи, но был занят политическими дебатами в поддержку должности претора и мало слушал ораторов.
«Атия намекает, что Цезарь, возможно, захочет усыновить юного Октавия».
Я чуть не подавился вишенкой. Неудивительно, что Цезарь захотел усыновить ребёнка. Он был известен своим бесплодием, несмотря на многочисленные браки и бесчисленные любовные связи. Смерть его единственной, любимой дочери опустошила его и оборвала последнюю связь с её мужем, Помпеем. Но маленький Октавий?
«Зачем Цезарю усыновлять этого мерзкого маленького ребенка?» — воскликнул я.
«Он принадлежит к самому знатному роду, по крайней мере, по материнской линии, — сказала Юлия. — Цезарь провёл с ним много времени и, несомненно, впечатлён его умом и потенциалом».
«Потом он теряет хватку. Есть много других, у кого есть родственные связи, и кто лучше подходит для усыновления. Даже Брут, каким бы скучным он ни был».
«Ты считаешь его скучным только потому, что он серьёзно изучает философию. Знаешь, что я думаю? Мне кажется, ты втайне вообразил, что Цезарь может оказать тебе благосклонность».
«Я!» — пробормотал я.
«Признайтесь! Вы были с ним близки, вы женаты на его племяннице, вы были его ближайшим доверенным лицом в Галлии, вы практически сами написали его рассказ о Галльской войне».
«Я была почётным секретарём, переписывающим его жалкие каракули во что-то читабельное. В лучшем случае я его забавляла, что не очень-то подходит для усыновления. К тому же, он всего на десять лет старше меня».
Это бессмысленное возражение. Мужчины усыновляют сыновей старше себя по веским политическим причинам. Клодий, например, был патрицием. Он хотел баллотироваться на должность народного трибуна, которая была запрещена для патрициев. Поэтому он сам усыновил себя в плебейскую семью, причём его приёмным отцом был мужчина его возраста.
«Это конкретное принятие встретило значительное сопротивление со стороны сената».
«Признаю, это был крайний случай. Но это имело место, и усыновление юного Октавия Юлием Цезарем имеет гораздо больше политического смысла».
«Наверное», — вздохнул я, уже не особо интересуясь. «В конце концов, что тут наследовать? Он же не передаёт свои должности, которые нужно завоевать политическим путём. Он сколотил солидное состояние там, где раньше был в долгах, это уже кое-что. Кроме того, есть престиж очень древнего патрицианского имени. По крайней мере, его будут выдвигать на какие-нибудь жреческие должности».
«Деций, зависть тебе не к лицу».
«Зависть? Откуда это взялось?» Однако она больше ничего не сказала, за что я был благодарен.
В то утро я вершил суд. Обычно я бы заседал в одном из близлежащих городов, но, похоже, сельская местность пришла ко мне, поэтому я разместил свой временный трибунал на месте храма. Поскольку там стало шумно, как на греческих похоронах, я приказал ликторам призвать к тишине. Когда шум немного стих, я обратился к толпе.
«Сегодня не праздничный день, что бы ни думали здесь люди. Это день официальных дел. Я не буду пресекать ваши действия, но настаиваю на соблюдении приличий и тишине. Любое шумное поведение будет оштрафовано на большой штраф». Угроза расправе с кошельком обычно более эффективна, чем угроза расправе с его телом. Всё стихло, и я продолжил то, что было почти рутинным судебным заседанием: сирийский торговец обвинялся в продаже низкокачественного красителя под видом чистого мурекса (дело было прекращено за отсутствием доказательств); критский работорговец, обвинивший своего коллегу-гражданина в хищении (я приговорил этого гражданина к продаже в рабство и хотел бы поступить с критянином так же).
Я уже собирался объявить перерыв, когда увидел странную группу мужчин, направляющихся к моей трибуне. Их было около дюжины, все в тогах, некоторые с сенаторскими нашивками на туниках, несколько человек в красных сандалиях с застёжкой на лодыжке в виде полумесяца патриция цвета слоновой кости. В первых рядах шёл босиком мужчина. На нём даже не было туники, только старомодная тога, обёрнутая вокруг его коренастого, мускулистого тела.
Я закрыл глаза и застонал. «Боги покинули меня. Катон здесь».
«Ты забыл принести жертву?» — спросил Гермес.
«Это, должно быть, было оскорблением посерьезнее». Марк Порций Катон был моим наименее любимым сенатором и почти наименее любимым римлянином после смерти Клодия. Его постоянно сопровождали те, кого мы стали называть «катонианцами»: люди, восхищавшиеся или открыто заявлявшие об восхищении резким, колким стилем Катона. Большинство из них просто искали повод для грубости.
«Привет, претор!» — крикнул Катон, отдавая честь. Он всегда был ярым сторонником почестей, подобающих государственной службе.
«И тебе хорошего дня, Марк Порций. Думаю, пора сделать перерыв на обед. Присоединишься ко мне?» Мой обед уже был накрыт под навесом неподалёку. У претора обычно бывают гости, так что на столах всегда хватало еды как минимум на двадцать человек. Как только я покинул подиум, ярмарка снова загудела вовсю.
«Не ожидал вас здесь увидеть», — сказал я, когда мы расселись. Диваны для такого неформального обеда не предусмотрены.
«Я не ожидал увидеть вас председательствующим на сельской ярмарке».
«Иногда такое случается. Ты едешь на Сицилию?» Он служил претором несколько лет назад, во время консульства Домиция и Клавдия.
«Не раньше выборов. Меня послали разобраться с землями Кампании».
«Удачи», — сказал я. «Сколько я помню, никто не мог разобраться с этим бардаком. Слишком много противоречивых интересов».
«Единственные конфликты — это конфликты жадности», — сказал он, взяв у слуги кубок, осушив его залпом и протянув ему ещё. «И, возможно, это больше не будет проблемой. Помпей хочет, чтобы на этой земле поселились его ветераны, а сенат рассчитывает, что Помпей спасёт их от Цезаря. Он, вероятно, добьётся своего».
«Что на этот раз вызвало у них панику?» — спросил я.
«Цезарь хочет баллотироваться на пост консула заочно».
«Я всё об этом знаю. Почему бы ему не позволить?»
«Это попирает все традиционные законы!» — рявкнул Катон. «Со времён Ромула любой человек на иностранной службе, желающий баллотироваться в консулы, должен был вернуться в Рим, чтобы баллотироваться». Его псевдо-Катон согласно прорычал. Рычать они умели.
«Не повредит ли мне немного обойти закон, хотя бы один раз?» — спросил я, зная, как это его разозлит.
«Закон не поддаётся гибке и подгонке под обстоятельства. Кто знает, чем это может закончиться!»
«Этот курс может закончиться гражданской войной», — заметил я.
«Ну и что?» — сказал один из его подхалимов. «Помпей — величайший полководец в мире, а его солдаты — самые многочисленные и самые верные. Он раздавит Цезаря, как комара».
«Помпей давно не воевал, — сказал я. — Его солдаты жили спокойно, в то время как солдаты Цезаря сражались почти непрерывно уже восемь лет. Согласен, это будет не очень-то напряжённо».
«Время позаботиться о войне, если она разразится», — сказал Катон. «У меня есть для тебя ещё одно сообщение. Помпей хочет, чтобы дело, которое тревожит округ, было улажено как можно скорее».
«О?» — спросил я. «И имеет ли проконсул испанских провинций какую-либо власть над претором-перегрином ?» Я понял, что у Помпея были шпионы в этих краях, и у них были быстрые кони, если он следил за местными событиями почти в режиме реального времени. В то время, когда он был проконсулом испанских провинций, сенат разрешил ему управлять этими провинциями через своих легатов, пока он оставался в Италии, чтобы контролировать поставки зерна. Его проконсульский статус запрещал ему въезжать в Рим, поэтому он жил на вилле к югу от города.
«У него есть корыстные интересы в южной Кампании, — сказал Катон. — У него в этом регионе обширная клиентура , и он не хочет, чтобы что-либо нарушало здесь мир».
«Вот именно?» — спросил я, чувствуя, как краснею. Или, может быть, это просто вино. «Куча мёртвых священников не должна его волновать».
«О, но он находит это крайне тревожным. Этот храм был лично одарён Помпеем. Значит, эти жрецы — его клиенты».
Я поймал себя на том, что глупо разинул рот, и быстро засунул в рот инжир, чтобы хоть чем-то занять его. Затем я запил его неразбавленным вином и сказал как можно тише: «Почему я об этом не слышал? Жрецы никогда не упоминали об этом. Я не вижу имени Помпея, выгравированного на фронтоне».
«Гнею Помпею Магнусу, — сказал Катон, придав этому почётному титулу саркастический оттенок, — незачем возвеличивать своё имя таким пустячным поступком. Он построил целые города и храмы размером со стадион». Он протянул чашу за добавкой. Катон тоже был сторонником неразбавленного вина, пожалуй, единственного, который мы разделяли. «Этот храм на протяжении поколений находился под покровительством Педариев, очень древнего патрицианского рода».
«Педарии?» — спросил я. «Я не генеалог, но, кажется, этот род вымер ещё до того, как Ганнибал научился пользоваться стрекалом для слонов». Я лишь смутно помнил это название, по каким-то стихотворениям о начале Республики.
«Они очень знатны, — сказал Катон, — но давно впали в нищету и не в состоянии поддерживать сенаторские претензии».
«Значит, Помпей имеет в этом деле свою долю?» — я подавил стон. — «Сейчас ты мне скажешь, что семья Цезаря пожертвовала землю или заплатила за статую».
«Э? Почему я должен так говорить?»
«Неважно. Ты и так достаточно усложнил мне жизнь, спасибо».
«Иногда ты говоришь бессмысленно, Метелл».
Тем же вечером Катон и его приближенные отправились в Кумы, которые он выбрал в качестве штаб-квартиры своей миссии. Капуя была гораздо более крупным городом и находилась ближе к Риму, но он считал, что там слишком много раздиралось фракциями и слишком много было власти крупных римских землевладельцев. Как бы ему ни не хватало (а его не хватало), Катон обладал здравым политическим чутьём.
В тот вечер я пригласил историка Луция Корда на ужин. Поскольку я не хотел, чтобы разговор затмевали политические и социальные разговоры, за столом остались только Юлия, Гермес и философ Гитиад. Я уже оценил его острый ум. Пятеро — почти скандально малое число участников ужина для столь важного человека, но я считал это всего лишь продолжением своего рабочего дня.
После первых блюд и короткого разговора я перешёл к делу. «Луций Корд, что ты можешь рассказать нам о Педариях? Когда-то они были влиятельным народом в Риме, но я думал, что давно вымерли. Сегодня я узнал, что некоторые из них всё ещё живут здесь и покровительствуют храму Аполлона». Я уже рассказал Юлии о том, что мне поведал Катон.
«А, Педарии», — сказал Корд. «На самом деле, это имя всплыло в моих недавних исследованиях по вашему поручению, претор. Кажется, некий Сергий Педарий, полулегендарный персонаж, был соратником Брута, первого консула после изгнания этрусских царей из Рима. Этот род пользовался известностью в первые годы Республики, но никогда не был консулом».
«Сергий был преноменом или номеном?» — спросил я его. В нашем поколении имя Сегий использовалось только как номен, но в далеком прошлом оно было преноменом.
«Это был преномен. Педарии никогда не были связаны с родом Сергиев», — сообщил нам Корд. «В какой-то момент истории, примерно во время Первой Пунической войны, Педарии пострадали от серии катастроф. Их земли были затоплены, погибло много скота. Затем, во время эпидемии, охватившей большую часть Италии, их округ особенно сильно пострадал, и многие члены семьи погибли вместе со своими рабами и крестьянами-арендаторами. В те времена сенаторские семьи были далеко не так богаты, как сейчас. Выжившие продали свои земли и перебрались на юг, в земли дальних родственников. Здесь они жили скромно и пользовались уважением благодаря своему статусу патрициев, но они так и не вернулись в Рим, где когда-то были великими».
«Как римляне среди греков и кампанцев, — сказал я, — их положение должно было быть шатким».
«Хотя, будучи римлянами, они не принимали участия в местных конфликтах, — сказал Кордус, — и, жертвуя на строительство храма, как только у них появлялись излишки богатства, они приобретали статус местных покровителей, хотя есть и гораздо более богатые семьи».
«Мне придётся встретиться с главами семейств, — сказал я. — Интересно, почему они не представились раньше? Обычно все самые видные люди представляются римскому претору по его прибытии».
«Возможно, — предположила Джулия, — они стесняются показываться на людях, ведь с тех пор, как их семья вышла из героического рода, они стали такими скромными».
«Возможно», — сказал я. «Но они больше не будут прятаться. Я хочу их увидеть». Мне пришла в голову ещё одна мысль. «Кордус, вчера мы с молодым Веспилло посетили предполагаемый мундус на территории Порции. Ты что-нибудь о нём знаешь?»
«Это один из нескольких подобных городов поблизости. Я полагаю, что он самый большой и самый старый. Согласно местной легенде, Байос, кормчий Одиссея, спустился в него, чтобы посетить подземный мир и спросить тень царя Агамемнона, стоит ли ему основать свой город поблизости, — но вы уже знаете, что я думаю о подобных легендах».
«Не говоря уже о том, что подземный мир совсем близко. Я бросил туда камень и услышал удар буквально через несколько мгновений. Рядом был алтарь, и кто-то оставил обычные подношения: хлеб и вино, а также несколько маленьких стрел. Это вам о чём-нибудь говорит?»
«Стрелы?» Он задумался на мгновение. «Это очень странно, и я как раз думал об этом».
«Ты это сделал?» — спросил я удивленно.
«Да. Видите ли, в нашем храме Аполлона он изображён с луком и стрелами».
«Аполлон Дальнобойщик», — сказал я, — «каким его описывают в « Илиаде» и в других местах, например, в истории, в которой он и его сестра убили детей Ниобы».
«Именно. Что ж, каждый год на празднике Аполлона среди подношений богу есть и маленькие стрелы, хотя просители обычно приносят их после наступления темноты».
«Почему?» — спросил я. «Аполлон — солнечное божество, и его жертвоприношения всегда совершаются днём».
«Потому что Аполлон Лука — это бог в ипостаси мстителя. Стрелы означают, что проситель просит его помочь отомстить своим врагам».
«Довольно интересно», — сказал я. Похоже, мне никак не удавалось уберечь богов от моего расследования.
«Кордус», — сказала Джулия. «Ты сказал, что думал именно об этом. Почему?»
«Потому что меня поразило странное совпадение имён. Помните греческое имя Аполлона Дальнострела?»
Я подумал об этом. «Да ведь это же…» И тут меня осенило. «Это же Аполлон Гекатебилос ».
«Точно. Я уверен, что это просто совпадение звуков, но первые три слога когномена образуют имя богини храма внизу».
«Может ли это иметь какое-то отношение к соперничеству между храмами?» — спросил я.
«Возможно, хотя я затрудняюсь объяснить почему. Путаница в именах богов не редкость, что иногда приводит к изменению форм поклонения им».
«Интересно, — сказала Джулия. — Можете привести пример?»
«Ну, есть пример бога Плутоса, с древнейших времён почитаемого как бог богатства. Люди путали его имя с Плутоном, римским богом подземного мира, которого мы отождествляем с греческим Аидом. В результате большинство людей считают Плутона богом богатства, что совершенно не соответствовало его изначальной роли».
«Меня интригует, — сказал я, — то, что вы упомянули на нашей предыдущей встрече: Геката не является божеством-оракулом. А вот Аполлон — да. Более того, самые известные оракулы — Дельфийский, Кумский, Додонский и другие — являются жрицами Аполлона. Может быть, это и стало причиной этой вражды? Считают ли почитатели Аполлона почитателей Гекаты узурпаторами функций своего бога?»
«Может быть, они воспользовались тем, что местные жители путают эти два названия?» — вставила Джулия.
Кордус кивнул. «Вполне возможно».
«Но, — сказал Гитиадас, — этот конфликт длится уже много веков. Почему же эти многочисленные убийства произошли именно сейчас?»
«Вот в чём вопрос, — согласился я, — и это наводит меня на мысль, что эти убийства имеют мало или вообще никакого отношения к древней вражде между странно расположенными друг над другом храмами-соперниками. Думаю, это нечто локальное, сиюминутное и, скорее всего, основанное на чём-то обыденном, например, на деньгах».
«Это было бы обидно», — сказала Джулия.
«В наше время мы видели множество убийств, — сказал я ей. — Были ли хоть в одном из них мотивы возвышенного характера? Это всегда политика, власть, ревность, оскорбление чести или деньги. Обычно деньги. Мужчины редко ставят свою честь или целомудрие жён выше кошелька».
«Мой муж — циник, если можно так выразиться, у него вообще есть философия», — прокомментировала Джулия.
«Сомнение в человеческих мотивах — одна из основ кинической философии», — сказал Гитиадас. «Или, вернее, сомнение в человеческих мотивах, как они сформулированы … Диоген говорил, что когда человек утверждает, что делает что-то из чести, патриотизма, любви к ближнему или по любой другой возвышенной причине, можно быть уверенным, что истинный мотив — нечто низменное и ничтожное. Это вполне респектабельная философская предпосылка, и чем старше я становлюсь, тем больше убеждаюсь в её истинности».
— Увы, это так, — согласился Кордус.
«Это потому, что вы все мужчины», — сообщила нам Джулия. «Мужчины с возрастом становятся мудрее, но всю жизнь продолжают вести себя как мальчишки».
«Моя жена не в восторге от мужского пола, — сказал я им. — Её дядя Гай Юлий, конечно, всегда был исключением».
«Для таких людей всегда нужно делать исключение», — сказал Гитиадас, улыбаясь.
«Мой муж испытывает безрассудное недоверие к Цезарю. Он подозревает в нём диктаторские амбиции, подобные Сулле. Это довольно глупо. Его пример Диогена — это хитрый способ усомниться в честности великого человека».
Мы вступали на опасную почву. «Но, возвращаясь к вопросу о храме и его уничтоженном клире, есть история девушки, Гипатии. Мне очевидно, что её убили за то, что она принимала какое-то участие в убийстве жрецов. Её подталкивали рассказать мне о том, что она сделала, но кто-то подумал, что она расскажет больше, и её заставили замолчать».
«Что она могла знать?» — задавалась вопросом Джулия.
«Во-первых, — сказал я, — личность убийцы, вероятно, также является тем, кто подговорил её принять участие в убийстве. Похоже, это был человек, которому она доверяла».
«Может быть, любовник?» — спросила Джулия. «В конце концов, она была беременна». Это стало новостью для наших гостей, и Джулия объяснила.
«Это добавляет ещё одно измерение», — сказал Гитиадас. «Теперь есть простор для ревности, любви, предательства, измены и множества других мотивов. Вам следовало бы пригласить драматурга. Уверен, он разбирается в сердечных делах гораздо лучше, чем запылившиеся философы и историки».
«Только ещё больше усложняет ситуацию», — проворчал я. «Как будто в этом деле и так их мало».
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На следующий день я повёл свой прогулочный двор в Стабии. Это ещё один из очаровательных городов на берегу залива, с чудесным климатом и видами, достойными восхищения богов. Часть пути дорога вела по вершине отвесной скалы, заставляя дам из компании (да, дамы снова были среди нас) вскрикивать от страха и притворяться, что падают в обморок. Мы же, мужчины, выглядели стоически.
Город был основан осками, но примерно за сорок лет до этого они выбрали не ту сторону в Союзнической войне и подняли восстание против Рима — решение, которое, как известно, было неудачным для любого города, но особенно безрассудным для такого крошечного курорта, как Стабии. В результате Сулла разрушил город, а его место отдал ноцерийцам, сохранившим верность. Они заселили и отстроили город заново, и теперь он снова стал популярным курортом, а центром городского плана стали целебные источники, а не привычный форум или храмовый комплекс.
Когда мы приближались к городу, к нашей компании присоединились богато украшенные носилки, которые несли галлы с витыми ожерельями, характерными для этой расы, их светлые волосы и усы были уложены одинаково. Когда носилки приблизились к моему седлу, рука с позолоченными ногтями откинула занавеску. «Претор! Ты должен был сказать мне, что посетишь мой город». Это была Сабинилла. На этот раз на ней был рыжий парик, дополнявший её зелёное платье.
«Я знал, что вы будете настаивать на том, чтобы я остановился у вас дома, и у меня нет желания навязывать вам вечеринку такого масштаба, когда в городе есть вполне приличная официальная резиденция».
«Чепуха! Я настаиваю , чтобы ты остался со мной! Уверен, я не настолько беден, чтобы не иметь возможности достойно развлечь свиту претора. Я буду оскорблен, если ты откажешься».
«В таком случае, как я могу сказать «нет»? Дай моему вольноотпущеннику дорогу к тебе домой, и я присоединюсь к тебе, как только закончу дела на сегодня». Она была вне себя от радости, или же, по крайней мере, старалась это изобразить. Я действительно не сообщал ей, что еду в Стабии именно по этой причине. Я знал, что она постарается превзойти всех, кто принимал меня в щедрости своего гостеприимства. В другое время это было бы мне вполне по душе, но теперь моё приятное пребывание в Кампании стало серьёзным, и мне не хотелось больше отвлекаться. Я велел Гермесу устроить компанию на вилле Сабиниллы, пока я пойду на переговоры с городскими властями.
«Не унывайте, — посоветовал он мне. — Бывают судьбы и похуже, чем быть запойным до смерти».
С несколькими помощниками и в сопровождении шести ликторов я въехал в прекрасный город, где меня, как обычно, встретили хоры детей и девушек в белых платьях, усыпавших мой путь лепестками цветов, и местные поэты, читавшие панегирики, сочинённые в мою честь. По крайней мере, мне кажется, это были панегирики. Я никогда не понимал разницы между панегириком и одой. Что ж, пока это не панегирик, мне не на что жаловаться.
Городская администрация располагалась в храме Посейдона, самом красивом в Стабиях. Город расположен на берегу моря, поэтому бог моря, естественно, пользуется там большим уважением. Кроме того, этот регион очень подвержен землетрясениям, а Посейдон — бог землетрясений. Более того, местные жители почитают Посейдона как покровителя термальных источников, поэтому он пользуется тройным почитанием.
Конечно же, меня повели посмотреть на статую бога — потрясающую бронзовую работу скульптора Этеокла, лишь немного больше натуральной величины, и в необычной позе: он стоял, вытянув левую руку вперёд, словно метатель копья, а правую откинув назад, балансируя трезубцем, словно для отливки. Его волосы и борода были покрыты синей эмалью — такого я никогда раньше не видел у статуй, поскольку краска использовалась чаще. Глаза и зубы тоже были покрыты эмалью, а не слоновой костью и серебром, как это обычно бывает. Всё в статуе было изысканным, и я не скупился на похвалы. Поездка стоила того, чтобы увидеть статую.
Мы удалились в офис и позаботились об условиях: месте проведения утреннего заседания суда, составе присутствующих должностных лиц и порядке слушания дел, которые будут представлены.
«Будут ли какие-то особые осложнения в каком-либо из этих случаев?» — спросил я. «Сейчас я не настроен на неприятные сюрпризы».
«Всё очень просто, претор», — сказал городской претор, чиновник, не имевший ни империя, ни широких полномочий римского претора. Поскольку местные жители имели полное гражданство, его решения можно было обжаловать в римском суде. Обычно это было неразумно, поскольку римские магистраты ненавидели, когда их дела загромождали мелкие жалобы провинциалов. Только тот, кто мог дать солидную взятку, осмеливался попробовать.
Уладив эти мелочи, я решил прогуляться и осмотреть город. Я отпустил ликторов, сказав, что встречу их на вилле Сабиниллы. Они запротестовали, заявив, что претору недостойно выходить из дома без сопровождения. Я сказал им, что у меня есть империй и я могу делать всё, что захочу. Я сменил свою тогу-претексту с пурпурной каймой на простую белую и велел им убираться.
Я смертельно устал от того, что за мной каждую минуту бодрствования следовала свита. Я тосковал по тем дням, когда я был безымянным гражданином, которого мало кто знал, и мог бродить по округе и влипать в неприятности, когда мне вздумается. Именно за такие ребяческие мысли Джулия меня вечно ругала. Но она была права. Мы, мужчины, учимся лишь притворяться зрелыми и мудрыми. В душе мы — вечные подростки, беспечные и безрассудные. Ну и что с того? Мне это нравилось.
Конечно, не то чтобы я был совсем уж беспечным. Кинжал и цест были спрятаны у меня на обычном месте под туникой. Честно говоря, я почти надеялся на драку. Я уже несколько месяцев не дрался по-настоящему и чувствовал, что теряю форму. Не драка, конечно, серьёзная, так, немного кулаками помахал и скамейкой побросал, чтобы разжечь кровь.
К сожалению, Стабии оказались тихим, спокойным городком, полным богатых гостей, приезжающих исцелиться в горячих источниках, и торговцев, готовых удовлетворить их нужды и избавить от лишних денег. Я зашёл в несколько второсортных матросских кабаков, но там ничего не было, кроме плохого вина. Матросы пили, бросали кости и обменивались именами особенно искусных проституток, но это всё. Через некоторое время я покинул причал и вернулся в город.
Я уже собирался сдаться и пойти к Сабинилле, когда услышал чьё-то шипение и увидел руку, манящую меня к двери. Я проходил по улице, не намного шире обычного переулка, которая, как я надеялся, ведёт к форуму, где я смогу сориентироваться и найти калитку, ведущую к суше. Рука была белой и довольно изящной, украшенной множеством колец, хотя ни одно из них не выглядело слишком дорогим. Я решил, что это шлюха, ищущая клиента, но, когда я подошёл к двери, женщина высунула голову. На ней была шаль, накинутая на волосы, ниспадавшие прямо на плечи — мода, не слишком популярная у проституток, — да и платье у неё было типичное для любой матроны.
Она быстро оглядела переулок, а затем спросила: «Вы разве не римский претор? Тот, кто расследует убийства в храме?» Она говорила едва громче шёпота и казалась взволнованной, явно напуганной.
"Я."
Она протянула руку и взяла меня за руку. «Входи скорее!»
Моя рука скользнула под тунику, когда я переступил порог. Я пробыл в городе недостаточно долго, чтобы кто-то успел устроить засаду, но кто знает. Как только я вошел, она снова оглядела переулок и закрыла дверь. Комната была тускло освещена несколькими глиняными лампами, но я почти ослеп, войдя из яркого дневного света. Постепенно мои глаза привыкли, и я увидел, что это жилище обычного горожанина, не богатого и не особенно бедного; типичный дом лавочника.
«Ваше дело должно быть срочным, — сказал я ей, — и пусть оно не будет связано ни с одним из дел, которые мне предстоит рассмотреть. Мне неприятно, когда люди думают, что меня могут подкупить».
«О нет!» — сказала она. «Ничего подобного. Речь идёт об убийствах».
«Как тебя зовут?» Её лицо дернулось, когда я резко отвлёк её от охватившего её ужаса и перенёс на что-то обыденное. Я много раз находил это полезным приёмом допроса: если лишить человека сосредоточенности на том, что он пытается тебе сказать, иногда он выдаёт то, чего предпочёл бы не рассказывать.
«Моё имя? Да ведь меня зовут Флория, претор».
Я сразу понял, что имя ложное. Она слишком долго его выдумывала, но информаторы часто не хотят, чтобы их имена были известны. Это не означало, что её информация была плохой, просто я должен был заподозрить что-то. Как будто я и так не был. Люди лгут чаще, чем говорят правду, даже если им это ничего не даёт. Они лгут чиновникам ещё чаще.
«Что ж, Флория, ты должна знать, что я очень лично интересуюсь тем, что происходит в этом храме — в этих храмах, я бы сказал, — и очень хочу получить достоверную информацию. С другой стороны, я очень сурово накажу любого, кто попытается предоставить мне ложную информацию. Понятно?»
«Конечно, претор!» — сказала она, выглядя ещё более испуганной. «Я бы никогда…» Моя поднятая рука заставила её замолчать.
«Нет, ты бы так и поступил. Просто хочу, чтобы ты знал, что это была бы ужасно плохая идея. А теперь расскажи, что ты мне можешь предложить». Мои глаза уже привыкли к тусклому свету, и теперь я мог разглядеть, что это была красивая женщина лет тридцати, с широкими скулами и огромными глазами — типичный для южной Италии вид.
«Я кое-что знаю о жрецах этого храма, претор».
«Вы имеете в виду храм Аполлона?»
«Нет, Оракул Гекаты».
Мне это показалось странным, ведь она сказала «жрецы», хотя, похоже, среди сотрудников Оракула преобладали женщины. Но я проигнорировал это. «Продолжай».
«Видите ли, господин, десять лет назад я служила в доме Луция Теренция. Он был импортёром масла в этот город. Он умер бездетным и освободил меня, как и других домашних рабов, в своём завещании. В этом году он умер. Я виню в этом тех жрецов». Она замолчала, словно испугавшись серьёзности своего обвинения.
«Ты веришь, что последователи Гекаты убили твоего бывшего хозяина?»
«Не напрямую, нет, но они...»
«Просто продолжай. Расскажи свою историю и не бойся возмездия. Я возьму тебя под свою защиту, если хочешь». Я вспомнил девушку по имени Гипатия.
«О нет. Я бы этого не хотел. Я не хочу, чтобы кто-то, кроме тебя, знал, что я тебе говорю. Так или иначе, мой хозяин готовился к путешествию, чтобы посетить своих поставщиков масел в Греции и на островах: Крите, Кипре и ещё паре. Он импортировал масла высочайшего качества, те, что использовались для ванн и в парфюмерии. Каждый год весной он отправлялся в путешествие, чтобы проверить счета своих агентов и подать заявки на новые контракты. Он говорил, что конкуренция за лучшие масла была довольно жёсткой, и нужно было быть там вовремя и с деньгами. Он не стал бы доверять такие дела агенту.
Каждый год он отправлялся к Оракулу Гекаты, чтобы спросить, будет ли его путешествие безопасным и выгодным. Похоже, каждый год он получал благоприятное пророчество, и, поскольку он всегда преуспевал, он очень дорожил Оракулом. Этот год был немного другим. Я пошёл с ним вместе с несколькими другими рабами. Я сопровождал его дважды. Он был важным человеком и не стал бы ходить один в таких случаях. Жрецы провели для него обычную церемонию с напитками, окроплением и так далее. Мы, рабы, стояли в стороне вместе со слугами других людей, посещавших Оракула. Мы ждали в небольшой роще, пока наши хозяева посещали подземный мир. День был жаркий, и на этот раз несколько храмовых рабов принесли нам прохладительные напитки, пока мы ждали. Это показалось мне очень продуманным. Одной из них была девушка, возможно, на год или два старше меня. Она была очень живой и разговорчивой, она много говорила о том о сём, расспрашивала меня обо мне и… О моём господине и о том, что он сделал. Я рассказал ей почти то же, что и тебе, только подробнее. Через некоторое время мой господин вышел из пещеры, очень задумчивый. Похоже, жрецы Оракула велели ему вернуться на следующий день, поскольку воля богов была неясна.
«Только он?» — спросил я. «А никто из других просителей не получил того же сообщения?»
Она нахмурилась. «Этого я тебе сказать не могу. В любом случае, мы не вернулись сюда. Мы ночевали в доме одного из его друзей недалеко от храмов. На следующее утро мы вернулись, и он провёл ту же церемонию. Мы ждали в роще, как и раньше, только на этот раз без прохладительных напитков. Я не видела никого из храмовых рабов, кроме тех, кто помогал на церемонии. Через некоторое время мой хозяин вернулся, и на этот раз он был в восторге. Похоже, он получил от Оракула действительно благоприятное пророчество. Он практически пел всю дорогу домой, и как только мы добрались туда, послал за своим банкиром.
Позже управляющий корабля сказал мне, что наш хозяин посетил святилище Гекаты и ему там сказали, что в этом путешествии ему будет невероятно повезло, что его ждут большие возможности, и что ему следует быть готовым. Он решил, что это означает, что будут выставлены на торги какие-то призовые контракты, поэтому взял с собой гораздо больше денег, чем обычно. Управляющий сказал, что в пять раз больше.
«Понятно. И каков был результат этого путешествия?»
Первый этап привел его в Пирей. Там он обычно садился на корабль, отправлявшийся на острова. Когда от него не было вестей больше месяца, его управляющий начал расследование. Он отправил пару вольноотпущенников в Пирей, чтобы задать вопросы и проследить путь хозяина. Они вернулись очень быстро. Он провел всего одну ночь в гостинице, где обычно останавливался. Он спустился в гавань и нашел корабль, направлявшийся на Делос. Начальник порта сказал, что видел, как он садился на небольшое судно, только что прибывшее из Италии. Оно тут же отчалило, словно они ждали только его, хотя с момента причаливания они не выгружали и не принимали груз. С тех пор о нем ничего не было слышно. Спустя год завещание было оглашено, и я стала свободной женщиной.
«И вы подозреваете, что за исчезновением вашего хозяина стоят сотрудники Оракула?»
«Сэр, его подставили! Они буквально велели ему взять с собой побольше наличных в эту поездку. И я никогда не слышал, чтобы оракул говорил что-то подобное прямо. Хуже всего то, что я сам им в этом помогал». Видимо, она была привязана к своему хозяину. Мы всегда хотим верить, что наши рабы нас любят, но это редкость.
«Ты безупречен. Как ты мог заподозрить, что праздный разговор приведёт к тому, что твоего господина ограбят разбойники? Ты не разгласил никаких секретов. Ни один суд не привлечёт тебя к ответственности».
«Я до сих пор чувствую себя ужасно из-за этого».
«Не нужно. А теперь, Флория, ты должна рассказать мне кое-что ещё».
«Я уже рассказал вам то, что знаю».
«Я вам за это очень благодарен. Вы оказали мне большую помощь в моём расследовании. Но когда вы позвали меня сюда, вы были очень встревожены. На самом деле, напуганы. Почему?»
Она на мгновение замолчала, скрестив руки на груди, словно ей было холодно в этот тёплый день. «Слухи ходят, претор. Всё открыто, но когда я иду на рынок или к угловому фонтану за водой и сплетнями, я постоянно слышу одно и то же: плохо будет всем, кто поможет этому римскому претору в вопросе храмов и убийств. Кажется, это всем известно: это местное дело, не нужно вмешивать Рим. Молчи, если что-то знаешь, иначе тебе же будет хуже».
«Я хотел бы, чтобы ты позволил мне взять тебя под свою защиту».
«Через несколько дней это дело так или иначе закончится, и ты уедешь, претор. Но мне придётся прожить здесь всю оставшуюся жизнь. Я не знаю другого места и не хочу начинать всё сначала, например, в Риме».
«Очень хорошо, но если вы почувствуете какую-либо угрозу, немедленно приходите ко мне».
«Хорошо, претор, а теперь, думаю, тебе пора идти». Она подошла к двери и приоткрыла её ровно настолько, чтобы высунуть голову. Она оглядела переулок в обе стороны, затем жестом пригласила меня выйти. Я вышел, снова держа в руке кинжал, но переулок был пуст.
Пока я, прерванный походом, шёл к городским воротам и ожидавшей меня лошади, я размышлял о том, что только что услышал. Конечно же, первой моей мыслью было, как меня могли обмануть и ввести в заблуждение. Неужели она — подсадная утка? Было известно, что я буду в Стабиях в тот день, но никто не мог предположить, что я по своей прихоти решу бродить по городу в одиночку. Я выбрал именно этот переулок, потому что не знал города, и он казался самым подходящим путём, чтобы найти форум, а оттуда — ворота. Как я ни старался, я не мог понять, как её могли подсадить мне на дорогу.
В остальном всё звучало вполне правдоподобно. Неудивительно, что иностранный культ служит прикрытием для банды грабителей, хотя, как минимум, десять лет — это слишком долгий срок, чтобы это оставалось в тайне. Конечно же, покойного Луция Теренция аккуратно избавились от тела, не вызвав подозрений у Оракула. Каждый год в море пропадают люди, сотни даже в год хорошей погоды. К тому же, им не обязательно обирать всех клиентов, достаточно тех, кто представляет собой перспективу высокой прибыли и безопасного избавления где-нибудь вдали от цивилизации.
Тем не менее, это ничего не говорило об убийстве жрецов Аполлона. Я не мог связать их с убийством десятилетней давности, и обстоятельства их смерти не имели никакой очевидной связи с мошенничеством, воровством и убийством, совершёнными оракулом, стоящим ниже их. Всегда оставалась возможность, что у женщины были совершенно иные мотивы. Возможно, у неё была личная неприязнь к культу Гекаты, и она просто хотела очернить их в моих глазах, хотя мне и не требовалось многого в этом направлении.
В общественной конюшне у ворот я сел на лошадь и сел в седло. Стражник у ворот указал мне дорогу к вилле, где жила Сабинилла. Поездка была приятной, и ничто не отвлекало меня от моих бесплодных размышлений. Отличная мощёная дорога сворачивала от главной дороги, ведя к вилле. Она располагалась на обрывистом мысе, выдающемся в море, с захватывающими дух видами во все стороны. Трудно было представить себе более впечатляющее место. Главный дом занимал самый кончик мыса, так что суицидально настроенный жилец мог просто спрыгнуть с задней террасы, чтобы покончить со всеми своими проблемами. Порой этот крайний поступок казался мне привлекательным. Как я и опасался, Джулия ждала меня на верхней ступеньке лестницы, ведущей к дому.
Конечно, она не кричала. Для этого она была слишком настоящей патрицианской женой.
«Деций!» — прошипела она. «Ты что, с ума сошёл?» Её шипение, наверное, было слышно в Риме. Может быть, в Галлии. «Что ты тут один бродишь?»
«Я взрослая, дорогая. Мне не нужны педагоги ».
«Тебе нужны телохранители! Да что там, тебе нужен сторож, как этим идиотам из самых богатых семей! Ты хоть представляешь, какой опасности подвергаешься? Не говоря уже о местных распрях, в которые ты вмешиваешься, здесь наверняка найдутся идиоты, которые считают, что твоя голова станет прекрасным подарком Помпею, Цезарю или любому другому претенденту на власть. В любом случае, ниже достоинства римского претора слоняться беззаботным холостяком, без свиты или хотя бы ликторов».
«Но, — сказал я ей, широко улыбаясь всем, кто мог за нами наблюдать, — таким образом можно узнать то, что иначе было бы невозможно. Позвольте мне рассказать вам об этом».
«Лучше бы тебе!» — снова прошипела она. Она провела меня в наши покои — несколько комнат с балконами, выходящими на один из утёсов. География мыса делала стандартную планировку дома невыполнимой, поэтому дом получился длинным и довольно узким, в соответствии с участком, хотя и не лишенным роскоши и великолепия.
«Итак», — спросила она, когда мы остались одни, — «что ты узнала?» И я рассказала ей то, что мне рассказала Флория.
«Это кажется слишком уж случайным», — сказал я, закончив декламацию. «Каковы шансы, что я случайно окажусь у двери этой женщины, владеющей информацией, жизненно важной для моего расследования? И всё же я не могу представить, как она могла оказаться на моём пути».
Джулия кивнула, её природное любопытство и инстинкт дотошности наконец взяли верх над праведным гневом. «Это кажется невероятным. И всё же, возможно, есть объяснение».
«Что это может быть?»
Возможно, в этом городе и во всех других окрестностях полно людей с похожими историями, только они боятся подойти к вам. Большинство из них, вероятно, рабыни, как и эта женщина, когда произошло это злодеяние. По крайней мере, её освободили, и это, возможно, придало ей смелости подойти к вам, пусть даже и со страхом. По крайней мере, как свободную женщину, её нельзя заставить давать показания под пытками.
«Я об этом не подумала», — призналась я. «Возможно, я прошла через двери многих людей, ставших жертвами Оракула. Эта увидела меня одну и рискнула. Но я уверена, что она назвала мне ложное имя».
«В этом нет ничего странного. Она надеется, что её вообще не втянут в это, но ты сможешь найти её дом снова». Она резко посмотрела на меня. «Не говори мне, что ты не запомнил его местоположение». Это был приказ, а не вопрос.
«Не бойся, дорогая. Я мог бы провести тебя туда с завязанными глазами в безлунную ночь». Это было небольшое преувеличение, но я был почти уверен, что смогу найти дорогу обратно. Стабии не были такими хаотичными, как Рим, но и не были спроектированы по жёсткой схеме, как Александрия.
«И теперь мы кое-что знаем: голос Оракула лжив». Казалось, она горько разочарована этим, тогда как я ничуть не удивился. Джулия горячо любила своих оракулов, пророков, авгуров и гаруспиков.
«По крайней мере, — сказал я, — мы знаем, что это было десять лет назад, если предположить, что история этой женщины правдива. Меня удивило, что она употребила слово «жрецы». Мне следовало расспросить её об этом подробнее. Возможно, у Оракула тогда был другой состав. Придётся навести справки».
«Кордус, возможно, знает, или, по крайней мере, знает, как это выяснить».
«Я немедленно отправлю ему письмо», — сказал я, обрадованный тем, что гнев Джулии остыл, отвлечённый теперь вопросом, который нужно было решить. У неё были философские наклонности, и она считала эти исследования философскими головоломками. Я же подходил к ним иначе, зная, что они сформированы человеческими страстями и слабостями, а не математикой или действием природных сил, и полагался на инстинкт и вдохновение в той же мере, что и на жёсткую логику. Вдвоём мы обычно докапывались до сути происходящего. Если, конечно, дело не касалось её дяди.
В тот вечер нас развлекала Сабинилла. Для вечера она выбрала поразительный серебристый парик, и, как ни странно, это заставило меня почти одержимо размышлять о том, как могли бы выглядеть её настоящие волосы. Это один из моих многочисленных недостатков, хотя, надеюсь, и незначительный. Она провела нас по странной вилле, построенной на нескольких уровнях, чтобы приспособиться к уклону каменистой косы. Мы поднялись по множеству лестниц и увидели столовые и приёмные причудливой формы, колоннады и дворики. Все стены были украшены прекрасными фресками, но ни одна из них не была похожа на популярные тогда чёрные стены, скудно украшенные фантастической растительностью и тонкими колоннами — стиль, который я находил крайне удручающим. Это были красочные картины, изображавшие деяния богов и богинь, героев, полубогов, нимф и сатиров, фавнов и других лесных божеств. Жители Кампании, как и я, любят цвет. Полы были равномерно покрыты яркими мозаиками, в основном на морскую тематику. К моему удивлению, даже потолки были расписаны — на этот раз олимпийские боги резвились среди облаков. В одной из потрясающих комнат пол украшали ночные растения, а на потолке Диана и её свита охотились за созвездиями в ночном небе. Джулия сразу же захотела, чтобы нам расписали потолки.
Что самое необычное, Сабинилла показала нам свою личную гладиаторскую труппу. Многие богатые кампанцы вкладывают деньги в гладиаторов, но редко держат их в собственных домах. Школы обычно располагаются в сельской местности, вдали от городов. У неё были казармы на двадцать человек и овальный прогулочный двор, окружённый низкой каменной стеной со скамьями. Для нашего развлечения она вывела их на улицу и показала, как они сражаются деревянными учебными мечами. Они сражались почти голыми, в одних лишь бронзовых поясах и коротком подплечнике, традиционном для кампанских гладиаторов, их кожа была промаслена, чтобы красиво отражать свет факелов. Все они были галлами, что неудивительно. Войны Цезаря наводнили рынок дешёвыми галльскими рабами, многие из которых были слишком опасными воинами для домашней работы. Они были вооружены по своему национальному обычаю: длинным, узким, овальным щитом и длинным мечом. На них не было никакой защитной брони, кроме простого шлема в форме горшка.
«Как ты можешь спать», — завороженно спросила Джулия, — «когда рядом такие мужчины?»
«О, эти ребята, похоже, вполне довольны своей участью», — заверила её Сабинилла. «Видела бы ты их, когда я их купила: грязные, кишащие паразитами, с таким количеством цепей, что хватило бы для якоря целого корабля. Когда я их вымыла, подстригла, накормила и убедила, что им нужно только сражаться, они были невероятно благодарны».
«Я мог бы назвать тебе их племена», — сказал я. «Это воины, Юлия. Галльские воины не занимаются никакой работой, разве что лошадьми. Всю свою жизнь они только и делают, что сражаются и тренируются сражаться. Они — аристократы, по их собственному мнению. Их земли обрабатываются рабами. Для них сражаться насмерть — ничто. Быть принуждённым к работе — немыслимое унижение. Они скорее покончат с собой, чем возьмут в руки лопату. Нет, эти люди не захотят заниматься ничем другим, раз уж в Галлии они больше не могут быть воинами. Сабинилла, кто твой тренер?»
«Астианакс. Он лучший тренер в Кампании. В свои боевые дни он сражался как фракиец, но он мастерски владеет всеми стилями. У него пятьдесят одна победа. Он приходит сюда три дня из десяти, чтобы работать с моими людьми. Он тренирует несколько небольших частных трупп в округе». В этот вечер её ногти были покрыты серебряным золотом, и она надела все серебряные украшения вместо бронзовых, которые носила раньше. Её платье было мерцающе-белым, настолько близким к серебряному, насколько это возможно для ткани.
Ужин, как обычно, был роскошным, с огромным количеством гостей. Сабинилла не удержалась и показала всем соседям, что римский претор находится под её крышей. Там были местные чиновники, с некоторыми из которых я уже был знаком, жрецы из разных храмов, самые видные всадники и даже несколько сенаторов, имевших виллы в этом районе. По мере романизации район становился всё более популярным среди римской элиты благодаря своим курортам, прекрасным пейзажам и чудесному климату. После всех встреч и продолжительного ужина, на котором я вёл себя необычно сдержанно, я оказался в окружении сенаторов. Это было неизбежно. Где бы ни проходили эти встречи, римским политикам приходилось собираться вместе, чтобы обсудить политику и интриги.
«Претор, — начал человек по имени Лукулл, дальний родственник великого Лукулла, — что, по-твоему, Цезарь предпримет дальше?» Как высокопоставленный человек, они все подчинялись мне. К тому же, через Юлию, они ожидали, что я буду знать всё о деяниях Цезаря.
«Он перейдёт Рубикон и приведёт с собой свою армию, и начнётся гражданская война». Мне эта тема надоела, и я хотел постараться ответить кратко.
«Конечно, нет!» — хором ответили все.
«Конечно, так», — сказал я.
«Вновь наступят времена Мария и Суллы», — сказал один из них, побледнев. «Вся Италия будет опустошена. Резня будет ужасной».
«В этом я сомневаюсь», — ответил я, наслаждаясь вечерним бризом с моря. Мы стояли на прекрасной террасе за главным домом. Он стоял на самом краю каменистой косы, высоко над морем, и был обрамлён мраморной балюстрадой, увенчанной прекрасными статуями греческих героев, тоже из мрамора. Прибой мелодично разбивался внизу, пенясь о острые скалы.
«Как это возможно?» — воскликнул бледнолицый. «В ту минуту, как Цезарь переправится через реку, Сенат объявит гражданскую войну, и Помпей поднимет легионы ему навстречу».
«Помпей не видел, как Цезарь двигался, а я видел. Он обрушится на Италию быстрее, чем галлы, карфагеняне, тевтоны или кимвры. У Помпея не будет времени собрать войска, не говоря уже о том, чтобы подготовить их к войне и снабдить провизией. Ему придётся бежать и перебросить своих людей в другое место, может быть, в Грецию, может быть, в Иллирию. Будет много сражений, и они будут кровавыми, но я сомневаюсь, что в Италии их будет много».
Я не пытаюсь казаться провидцем задним числом. Именно это я и сказал в тот вечер, и события подтвердили мою правоту. Потому что я действительно хорошо знал Цезаря, насколько вообще кто-либо знал этого человека. Он с радостью истреблял целые народы варваров ради Рима, но испытывал странное нежелание убивать граждан и применял смертную казнь гораздо реже, чем большинство обычных судей. Кстати, именно это великодушие в конечном итоге и привело к его гибели. Он был убит заговорщиками, большинство из которых он пощадил или вернул из изгнания, когда у него были все основания и полное право убить их. Пусть это будет уроком для всех, кто захватывает абсолютную власть: всегда убивайте всех своих врагов, как только у вас появляется такая возможность. Иначе вы только наживете себе неприятности. Этот урок наш Первый Гражданин, безусловно, принял близко к сердцу.
Сабинилла появилась словно серебряное видение, и я вдруг понял, почему она выбрала такую фантастическую цветовую гамму. Она хотела, чтобы её было ослепительно видно после захода солнца, когда все соберутся на улице, на террасах, в садах и двориках. Это был хитрый ход. Она затмевала всех остальных женщин.
«Вам, мужчинам, не стоит ютиться здесь и плести интриги, — сказала она. — Идите и наслаждайтесь вечерними развлечениями».
«Ты хочешь сказать, что их больше?» — спросил я.
«Конечно, есть! А вы, господа, должны позволить мне на время одолжить претора. Пойдёмте же». Она схватила меня за руку изящным, но крепким хватом и оттащила от кучи белых тог.
«Мне пришлось тебя спасти», — сказала она. «Я слышала, как они говорили о Цезаре, и знала, что тебе это уже надоело».
«Могу только выразить свою благодарность», — сказала я, уверенная, что у неё были какие-то другие мотивы. В последнее время я стала относиться ко всем с подозрением.
Внезапно толпа танцоров и шарлатанов ворвалась на террасу. Как и любое другое вечернее празднество, это было задумано как зрелище, ведь все номера были связаны с огнём. Уличные фонари и факелы погасли, и пожиратели огня носились среди гостей, изрыгая пламя, словно мифические звери, заставляя дам восторженно кричать. Затем танцоры исполнили номер, которого я никогда раньше не видел. Все они были обнаженными и сверкали маслом, в котором частички слюды сверкали, словно звезды, покрывая их гибкие тела. Они вращали короткие факелы с пламенем с обоих концов так быстро, что образовывали огромные светящиеся круги, и делали это, не сбиваясь ни на шаг в своих сложных акробатических танцах. После этого высоко над террасой канатоходцы ходили и делали перевороты на канатах, которые яростно пылали, но их руки и ноги, казалось, не горели, а канаты не прогорали.
«Как они это делают?» — спросил я, как деревенщина, которая никогда раньше не видела таких шарлатанов.
«Это секрет их искусства», — ответила Сабинилла. «Мой конферансье придумал это развлечение некоторое время назад и объездил всю Италию, Грецию и Сицилию в поисках артистов с необходимыми навыками».
Меня осенило. «Ты только сегодня утром узнал, что я приеду в Стабии. Неужели ты устроил вечерний отдых только после того, как мы случайно встретились на дороге?»
Она рассмеялась над моей неловкой и бестактностью. «Конечно, нет! Как только я узнала, что ты поедешь в Кампанию и остановишься на вилле Хортала, я начала это планировать. Я знала, что ты рано или поздно отправишься в Стабии на выездную сессию, поэтому к этому дню всё было готово».
«Вы хотите сказать, что вы размещаете здесь всех этих людей уже несколько месяцев?»
«На самом деле, танцоры прибыли всего десять дней назад. Они из Испании, где обучаются все величайшие танцевальные труппы. Я так рада, что они успели. Вечер был бы неполным без них. О, смотрите!» Она указала на боковой выступ скалы, выступающий из основного строя примерно в ста шагах от него. Вырвался язык пламени и теперь распространялся с невероятной скоростью, пока не превратился в огромный костер, полыхающий в раскаленной печи. Он осветил террасу, как восходящее солнце, и смотреть на него было почти так же невыносимо. Поток жара достиг нас даже через такое расстояние, и пламя взмыло в небо, казалось, так высоко, как Фаросский маяк в Александрии. Я знала, что только пропитанная маслом сосна может гореть так высоко, так быстро.
«Конечно, — сказал я, — это кульминация вашего вечера. Должен сказать, это внушает благоговение. Словно видишь, как горит вражеский город».
«Это еще не конец, — сказала она, — но скоро».
Я огляделся. «Где Гермес? Я не видел его с ужина. Он должен сопровождать меня на подобных мероприятиях. Если я знаю этого негодяя, он сражается с вашими гладиаторами. Он никогда не был доволен своим мастерством владения галльским мечом. Извините меня на минутку, мне нужно его поискать».
«О, не беспокойтесь, претор! Я пришлю за ним раба».
«Нет, я хочу поймать его с поличным, чтобы жестоко наказать».
Она радостно рассмеялась, радуясь успеху своего вечернего развлечения, которое на месяцы сделало её предметом зависти местных аристократов и выскочек. «Ну, тогда идите. Но возвращайтесь поскорее. Вы же не хотите пропустить настоящий кульминационный момент».
По правде говоря, мне хотелось спрятаться от прессы на террасе, как и от своей свиты тем утром. Остальная часть виллы, почти безлюдная, казалась сказкой, когда я проходил по её растянутым, извилистым комнатам и дворикам, так непохожим на привычные квадратные или прямоугольные виллы.
И действительно, когда я подошёл к тренировочному загону, там был Гермес, раздетый до набедренной повязки, тело которого было покрыто ярко-красными рубцами, которые вскоре превратятся в синяки от ударов длинными палками, использовавшимися ими вместо мечей. Собралась целая толпа любителей боев, подбадривающих бойцов. Кампания — родина того, что можно назвать культом гладиаторов. Бустуарии , если использовать старый термин, сражались здесь за столетия до того, как в Риме появилась первая мунера . Здесь были люди из всех слоёв общества, от рабов до сенаторов, которые были рады пропустить захватывающее зрелище на террасе, чтобы посмотреть хороший бой.
Некоторое время я стоял в полумраке колоннады, с удовольствием наблюдая за Гермесом, сражающимся с высоким, длинноруким галлом, который счастливо улыбался во время боя, как это обычно делают галлы, даже будучи смертельно раненными. Смотреть на юношу было одно удовольствие — сильный и грациозный, как пантера. Он мог сравниться с кем угодно, кроме этих профессионалов. Галлы сражались весь вечер ради развлечения гостей, и теперь они были расслаблены, почти не вспотели. Вот что делают с мужчиной тренировки целый день, каждый день, исключительно в фехтовании, особенно с прирожденным атлетом и фехтовальщиком, что, в общем-то, характеризует галлов знатного сословия. Наконец, я решил, что побаловал его достаточно. Я вышел из колоннады на свет.
«Гермес!» — рявкнул я своим лучшим парадным голосом.
Он остановился и повернул голову — ошибка, которую профессионал никогда бы не допустил. Длиннорукий галл нанёс ему удар по шлему, который прозвенел, словно молот Вулкана по наковальне, и, должно быть, заставил его увидеть звёзды.
«Пусть это будет тебе уроком!» — крикнул я. «Никогда не спускай глаз с противника, даже когда тебя зовёт покровитель. А теперь перестань устраивать из себя посмешище и приходи ко мне, это твой долг».
Под хриплый смех зрителей и галлов Гермес, изобразив свою лучшую, притворно-смущённую, раскаявшуюся манеру, подошёл к скамье, где оставил свою одежду. Прилично одевшись, он присоединился ко мне в маленьком дворике над бойцовским загоном, где я сидел на краю фонтана.
«Видел бы ты меня раньше, покровитель», — сказал он, не в силах сохранить скромный вид, но сияя от энтузиазма. «Я чуть не победил одного из них! А бригант по имени Исинорикс, или как его там, научил меня самому потрясающему приёму с длинным мечом. Для этого даже щит не нужен…»
«Помолчи, — сказал я. — И принеси мне вина. Я весь вечер рассуждал, а Джулия всё это время не спускала с меня своего орлиного взгляда. Я чувствовал её взгляд на себе даже с той террасы».
«Сейчас же», — сказал он, ухмыляясь. Он хорошо знал своё дело и вернулся через несколько вдохов с серебряным кувшином и двумя серебряными кубками. Сабинилла даже сервировку стола подобрала к тематике вечера. Он налил нам обоим и сел рядом со мной. Он сделал большой глоток, и я схватила его за запястье.
«Пейте медленно. Судя по тому, как вы потеете, это вино ударит вас, как немецкая дубинка. Выпейте воды, чтобы утолить жажду».
«И кто теперь портит нам удовольствие?» — сказал он, а затем добавил: «Извините, я забыл». Он выплеснул осадок из чашки и окунул её в фонтан, из которого текла совершенно пресная, чистая вода, подведенная к скалистому утесу одним лишь богам ведомым путём.
«Я обеспокоен», — сказал я.
«Ты обычно такой. Что на этот раз?»
Сначала я рассказал ему о моём странном разговоре с Флорией и о своих мыслях по этому поводу, как и о мыслях Джулии. Он внимательно слушал, держа рот закрытым, а свои мысли при себе, как я его и учил.
«Ничего не сходится», — сказал я ему. «Ничего не сходится. Либо у нас недостаточно информации, либо мы смотрим на это неправильно. Я рассматриваю всё это со своей собственной точки зрения и опыта, а Джулия — с её философской выучки. Что ты думаешь?» Он помедлил, прежде чем ответить. Гермес большую часть жизни провёл в рабстве и имел взгляды на вещи, которые мы с Джулией, аристократами, никогда не могли разделить.
«Это соперничество между храмами, — наконец сказал он. — Оно длится уже очень давно. Эта схема наживы, возможно, возникла гораздо позже. Десять лет — не такой уж большой срок по меркам. Жрецы Аполлона, возможно, были в этом замешаны. Мы думали, что они не были причастны к делам Оракула, за исключением каких-то долгосрочных усилий по пресечению или уничтожению культа Гекаты. Что, если их убили, чтобы заставить их замолчать, прежде чем они успеют раскрыть свою причастность?»
«Я об этом не подумал», — признался я. «Не знаю почему, ведь у меня есть привычка подозревать всех и во всём».
Он усмехнулся. «Ты становишься медлительным, так поглощен политикой, и общаешься не с теми людьми. Думаю, теперь нам нужно сосредоточиться на том, что знают местные рабы. Предоставьте это мне, я знаю, как с ними разговаривать. Особенно мне хотелось бы найти ту рабыню из храма, о которой говорила Флория».
«Если она вообще существует, — предупредил я. — Эта история может быть полной выдумкой».
Он осторожно отпил. «Думаю, это правда, по крайней мере, большая часть. В этом есть что-то особенное. Утром я начну работать с рабами. Просто сниму тогу и буду бродить вокруг фонтанов и баров, где продают рабов».
«Вы будете использовать любой предлог, чтобы уклониться от исполнения служебных обязанностей».
«А вы бы не стали?»
В этот момент к нам босиком подошла маленькая рабыня. «Претор, моя госпожа и твоя госпожа говорят, что вы должны выйти на террасу, чтобы увидеть это чудеснейшее зрелище».
«Как я мог устоять перед соблазном или приказом?» — спросил я, вставая. Гермес тоже поднялся и пошёл немного скованно, чувствуя свои раны. Девочка повела нас кратчайшим путём на террасу, где компания собралась у перил, выходящих на пылающую вершину скалы.
«Дорогу претору!» — крикнул Гермес, словно он был одним из моих ликторов. Под хмельное веселье мы направились к перилам, где стояли Юлия и Сабинилла с самыми почётными гостями.
«А, вот и ты, претор», — сказала Сабинилла. «Как раз вовремя».
«И очень грубо с вашей стороны бросить нашу хозяйку и ее гостей в разгар вечерних развлечений», — сказала Джулия, бросая испепеляющий взгляд то на меня, то на Гермеса.
«Долг зовёт, дорогая. Римлянин, служащий Сенату и народу, никогда не должен пренебрегать своим долгом». Это вызвало пьяный смех у стоявших рядом гостей. Юлия и сама выпила лишнего, иначе бы она не стала ругать своего высокомерного мужа-претора перед всеми. Сабинилла захлопала в ладоши, привлекая внимание, а может быть, и чтобы предотвратить неподобающую сцену.
«Смотрите все!» — дала она знак музыканту, и тот издал серию пронзительных звуков на своей двойной волынке. Особенность волынок в том, что их можно услышать на большем расстоянии, чем трубу, и они отчётливо слышны даже на фоне громких звуков, например, во время битвы.
Все взгляды обратились к костру на вершине скалы напротив нас. Он догорел, ведь сосна горит очень жарко, но очень быстро. Теперь там была огромная куча тлеющих углей, из которой время от времени вырывались языки пламени. По сигналу из труб мы услышали стон, скрежет, царапанье. Я не мог понять его происхождения, пока куча углей не начала подниматься и громоздиться в центре, словно ожила. Толпа ахнула, словно увидела какое-то сверхъестественное явление. Я и сам немного испугался, хотя совершенно свободен от суеверий.
Затем мы увидели две упряжки волов по обе стороны от углей, и я понял. Они тащили огромный скребок, похожий на тот, что используют для выравнивания дорог и площадок под строительство. Кажется, это называется грейдером или что-то в этом роде. В любом случае, на этот раз один из них использовался, чтобы тащить гигантскую кучу угля к обрыву. Угли продолжали подниматься всё выше, пока внезапно передний край не достиг края обрыва, который к этому часу стал практически невидимым, превратившись в черноту с едва заметной массой кипящей белизны у основания, там, где волны разбивались о скалы.
Все ахнули, почти ошеломлённые, когда угли посыпались со скалы. Они образовали огромный каскад сияющего света, словно огненный водопад. Из углей снова вырвались языки пламени, и в одно мгновение от скалы до прибоя протянулась сплошная, широкая полоса живого огня. Когда угли упали в воду, раздался шипящий звук, словно тысячи драконов проснулись и разгневались. Пар клубами поднимался вверх, образуя облако, в котором мог бы укрыться сам Юпитер. Он струился над нами странной, тёплой влагой, подсвеченной изнутри, так что облако светилось оранжевым.
Затем последний уголь упал, свет и шипение померкли, облако рассеялось, и мы все стояли, ошеломлённые, и от произошедшего не осталось и следа. Из всех горл, включая моё, вырвался долгий, сдержанный вздох, и я повернулся к хозяйке. Она посмотрела на меня с почти безумным нетерпением.
«Это самое захватывающее зрелище, которое я когда-либо видел в своей жизни», — сказал я ей.
Она улыбнулась с неистовым облегчением и подала знак музыкантам. Они заиграли, словно вечер только начинался, но, очевидно, он уже подходил к концу. Ничто не могло превзойти то, что мы только что видели. Все собирались расходиться по домам, но я был старшим, и все ждали моего ухода, а затем остальные уходили по рангу.
Мы с Джулией самым восторженным образом попрощались с хозяйкой и сказали ей, что нам просто необходимо удалиться в свои покои, потому что завтра у меня целый день в суде. Вечер выдался поистине необыкновенным. Под громкие ритуальные прощания остальных гостей мы удалились.
В наших роскошных покоях Джулия сказала: «Сабинилла сегодня самая счастливая женщина в Кампании. Это, должно быть, стоило ей целое состояние, но её положение обеспечено. Это навело меня на некоторые мысли о том, как устроить приём, когда ты станешь консулом, а мы вернёмся в Рим».
«Я этого и боялся. К сожалению, в Риме нет хороших скал».
Она задумалась об этом, пока её дочь укладывала волосы перед сном. «Как думаешь, мы сможем построить такую? Башню высотой около четырёхсот футов можно построить. Её можно построить в долине Мурсии, и люди могли бы собираться на вершине Авентина и смотреть».
«Спокойной ночи, дорогая», — сказал я, выходя в гостиную, примыкавшую к нашей спальне. Она, конечно, шутила, но с Джулией я никогда не был уверен. Я позвал Гермеса, и он вошёл, походкой восьмидесятилетнего. Синяки на нём были уже в полном расцвете, и он морщился при каждом шаге.
«Завтра днём, после суда, — сказал я ему, — мы пойдём в городскую палестру. Я хочу, чтобы ты научил меня этому приёму с длинным мечом».
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Два дня спустя мы вернулись в штаб-квартиру моего храма. На этот раз толпа, казалось, не увеличилась, но и не уменьшилась. Я узнал ещё кое-что. Все пришли сюда не ради праздничной атмосферы. Время было неспокойное, все были на нервах из-за возможной гражданской войны, и все оракулы, как традиционные, так и импровизированные, процветали. Люди нервно спрашивали их о том, что грядёт и переживут ли они это. Или как извлечь выгоду из грядущих несчастий всех остальных, что всегда было предметом всеобщего внимания.
Я только-только устраивался в своём курульном кресле, готовясь начать дневные заседания, как случилось нечто совершенно неожиданное. Толпа затихла. Эта беспрецедентная тишина привлекла моё внимание. По дороге к северу доносилось какое-то движение. Похоже, толпа шла пешком, некоторые ехали верхом. Я не видел блеска начищенных доспехов или штандартов, но вид у всего был определённо военный.
«Что это вообще такое?» — спросил я, ни к кому конкретно не обращаясь. «Неужели у меня никогда не будет спокойного дня суда?»
Всего несколько мгновений спустя процессия начала двигаться в город, который стал моим маленьким городком. Первыми, к моему невыразимому разочарованию, прибыли двенадцать ликторов, выстроившихся в две колонны. Двенадцать ликторов полагается только консулу. Или проконсулу. Консулы были в Риме и не хотели уезжать в столь смутные времена. А в Италии действовал только один проконсул.
И действительно, чуть позже въехал не кто иной, как сам Гней Помпей Магнус. Мои ликторы склонили фасции в знак приветствия вышестоящему магистрату. Мне же пришлось встать и спуститься по ступеням помоста, чтобы поприветствовать его.
«Приветствую тебя, проконсул», — сказал я, глядя на толпу. «Что привело достопочтенного Помпея ко мне? Должно быть, требования должности требуют твоего пребывания на севере».
Он смотрел на меня сверху вниз со своего высокого коня. Смотреть на людей сверху вниз у него получалось хорошо, ведь у него был большой опыт. «Конечно, стоило бы, но, похоже, кое-что здесь требует моего внимания. Почему же дело об убийстве священников до сих пор не раскрыто?»
Я сдержался. В конце концов, он же великий Помпей. «Может быть, ты спешишься, и мы обсудим это в более спокойной обстановке».
«Очень хорошо». Он с трудом поднялся с седла — и «с трудом» было самым подходящим словом. Некогда суровый, воинственный Помпей за долгие годы мира стал мягким и тучным. Даже от этого усилия он задыхался, и помощникам пришлось поддерживать его, чтобы он не упал. Это развеяло последние остатки неуверенности, которые я лелеял в отношении исхода поединка между Помпеем и Цезарем. Схватки не будет.
Мы поднялись по ступеням храма и сели в тени портика, пока рабы быстро и бесшумно приносили стол, кувшины с вином и водой, а также блюда с едой.
Помпей сделал большой глоток разбавленного вина, и я сделал то же самое, только с меньшим количеством воды. «Итак, Метелл, почему же это дело не решено?»
«По какому праву вы это спрашиваете?»
«Властью проконсула, клянусь Геркулесом!» — почти кричал он.
Я сохранял восхитительное спокойствие. «Вы — проконсул в Испании . Здесь, в Италии, вы надзираете за поставками зерна. Это важная и ответственная должность, но её обязанности административные, а не военные и не судебные. Я же — претор-перегрин, обладающий империем и полномочиями рассматривать дела, связанные с иностранцами, по всей Италии».
Он отбросил бахвальство и лукаво ухмыльнулся. «Тогда почему вы ввязались в это дело, в котором, насколько я понимаю, нет иностранцев? Почему бы не предоставить это местным властям?»
Он меня там застал. «Потому что я хочу этого, как и вы, делать всё, что хотите, независимо от правил, установленных Сенатом и законодателями».
Он коротко рассмеялся. «Это говорит как истинный Метелл. Вы, без сомнения, высокомерны». Он наклонился ближе. «Послушайте, Деций Цецилий. Мне нужно побыстрее решить этот вопрос. Скоро я буду по уши в войне с Цезарем, и мне не нужны никакие отвлекающие факторы здесь, на юге».
«Почему ты думаешь, что всё происходящее здесь может отвлечь внимание таких, как Гней Помпей Магнус? Это ничтожное, местное дело. На большой игровой доске, где царит мировая власть, это ничто. На этой доске теперь только два игрока: ты и Цезарь». Это изображение на игровой доске Клодия бросила мне много лет назад, вместе с уничтожающим презрением к тому, что я не вхожу в число крупных игроков. Клодия была сестрой моего старого врага Клодия и самой печально известной женщиной того времени.
«Неважно», — сказал он, внезапно замявшись. «У меня есть свои причины хотеть, чтобы это дело закончилось и было забыто, и это не ваше дело».
«Не моё дело?» — сказал я, чувствуя, как моё лицо начинает пылать. «Ты приходишь сюда без разрешения и говоришь мне поторопиться и разобраться с этим бардаком, а потом ещё говоришь, что твои причины — не моё дело?»
Он вскочил, и его стул опрокинулся назад. «Моя власть — это власть человека, способного собрать двадцать легионов, верных только ему. Ничто другое не имеет значения в наши дни. Помни об этом, Метелл».
Я тоже встал, желая сказать ему, насколько бесполезны его двадцать легионов против ветеранов-убийц Цезаря. Но я не стал этого делать, чувствуя, что обязан сохранять мир. «О, садись. Мы можем обсудить это цивилизованно. Нет смысла обнажать мечи, пока война ещё не началась».
Он сидел, не оглядываясь, не подставил ли ему раб стул. Конечно же, стул стоял именно там, где ему и было нужно. С Помпеем всегда так было. «Вообще-то, — сказал он, — я здесь из-за этих легионов, а не из-за тебя. Я хочу, чтобы мои люди были готовы к мобилизации в любую минуту. Если Цезарь осмелится перейти Рубикон (в чём я сомневаюсь), он не оставит мне много времени».
Он не был полным болваном. Он просто не понимал, как мало у него на самом деле времени. «Ты долго здесь будешь?»
«Дольше, чем хотелось бы, но это очень плохо. Прежде чем я уйду, я хочу, чтобы преступление было раскрыто, а убийцы казнены».
«Это уголовное расследование, а не военная операция. Нельзя торопить его, ограничиваясь порками и внесудебными казнями».
«Не понимаю, почему бы и нет. Кто наиболее вероятные подозреваемые?»
«В данный момент — приверженцы Гекаты».
Он развёл руками. «Ну, вот и всё. Попробуйте и выполните. Проблема решена».
«Я почему-то знал, что вы предложите самое простое решение. Из этого я делаю вывод, что вас больше интересует, как покончить с этим, чем найти настоящего убийцу или убийц».
«Как вы сказали, у меня есть дела поважнее. Лично мне всё равно, кто убил жрецов, и какое дело до того, что покончат с какими-то полубезумными жрецами чужой богини? Лишь бы в деревне было тихо, я буду доволен».
«В округе не будет покоя, если я казню жриц — кстати, большинство служителей Гекаты здесь — женщины — без явных доказательств их вины. Этот культ очень древний и глубоко укоренён в этих краях. У него гораздо больше приверженцев, чем у храма Аполлона. К тому же, местные торговцы стали зависеть от торговли, которую приносит в округ Оракул».
Он немного покипел от злости. «Просто найдите кого-нибудь, кого можно казнить, и казните поскорее». Он встал. «Я пойду. Я соберу как минимум один легион из этого района. Мне нужно будет реквизировать припасы во всех местных городах. У людей есть своё оружие и снаряжение, но мне понадобятся животные, палатки, повозки и ещё сотня вещей».
«Обратитесь к городским властям по этому вопросу», — посоветовал я ему. «Я просто приехал».
Когда Помпей выехал, окруженный пышностью и фанфарами, толпа бурно приветствовала его. Как я уже говорил, Помпей был популярен на юге. Конечно, они приветствовали бы Цезаря с той же радостью. Оба были популярны, но мало кто из присутствующих планировал вступить в легионы. Кто бы ни победил, они были бы довольны.
Я слушал свои дела, и их было немного. На самом деле, я мог уйти в любой момент. Я затянул своё пребывание только из-за убийств. И ещё потому, что мне просто нравилось это место. Мне предстояло слушать кучу дел на севере и на Сицилии. Это была мысль. Поехать на Сицилию и побездельничать там, переждать год, а когда вернусь в Рим, возможно, всё уладится, и я смогу не вмешиваться. За обедом в тот день я заговорил об этом с Джулией и пожалел об этом.
«Что?» Она посмотрела на меня, как на мерзкую гадину. «Ты хочешь убраться из Италии, когда здесь происходят великие события?»
«Это не так уж далеко, — возразил я. — Через Мизенский пролив видна материковая часть Италии».
«Тебе не пристало вести себя так трусливо. Думаю, тебе следует прямо сейчас написать Цезарю и предложить ему свои услуги».
«Мне еще предстоит завершить остаток года моего преторства», — сказал я.
«У тебя есть империй», — безжалостно сказала она. «Ты же знаешь, что это значит, правда? Если ты забыл, я тебе расскажу. Это означает, что у тебя есть власть собирать армии и командовать ими. Что ты собираешься делать, когда Сенат прикажет тебе собрать армию и выступить против Цезаря? Ты об этом подумал?»
«Поверь мне, Джулия, последние месяцы я ни о чем другом не думал».
«Тогда пришло время принять решение и решить, каким путем вы пойдете».
«Я решил, — сказал я ей. — Я решил, что Сицилия — прекрасное место. Я отправлюсь туда, как только это дело об убийстве будет улажено».
Она была в ярости, но на этот раз промолчала. Возможно, по ряду причин. Возможно, она решила вести себя как хорошая, римская жена-патрицианка и подчиниться воле мужа. Смешно. Или, возможно, она решила наброситься на меня поздно ночью, когда я, должно быть, устала, — излюбленная её тактика, да и, подозреваю, всех жён. Возможно, она действительно трезво обдумала этот вопрос и поняла, в какое ужасно опасное положение это меня ставит. Более того, и это было наиболее вероятно, я подозревал, что она уже пишет своему дяде и плетёт с ним интриги, выманивая для меня высокую должность в его штабе. Между Юлией и Сенатом, Помпеем и Цезарем я чувствовал себя так, будто мои конечности привязаны к четырём слонам, каждому из которых было приказано искать дом одного из главных ветров.
В тот же день, поскольку поблизости не было общественных бань, я отправился в настоящий палаточный городок, возникший возле храма Аполлона. Место стало практически самодостаточным: торговцы едой, фермеры и пастухи из сельской местности организовали небольшой торговый центр, где приезжее население могло приобрести всё необходимое. Не более чем в ста шагах от лагеря протекал ручей с обильной водой превосходного качества. Что они использовали для санитарных нужд, я не стал спрашивать.
В некоторых палатках, сараях и навесах жили только отдельные люди и семьи. Именно они приходили с вопросами к Оракулу. Мне хотелось сказать им, чтобы они остерегались оракульных советов относительно денег, но я воздержался. Я был уверен, что мой суд, когда я его проведу, достаточно разоблачит мошенничество. Более просторные и красочные шалаши принадлежали странствующим торговцам и шарлатанам, которые жили на дорогах круглый год, воруя, когда могли, и продавая, когда приходилось. В Италии существовали целые племена этих странствующих людей, которым никто не доверял, но которые, казалось, выполняли необходимую функцию, и поэтому их терпели, хотя и с подозрением.
Странствующий ножовщик выставил свои товары на хитроумном вертикальном сундуке, который открывался тремя большими панелями, на которых висело всё — от серпов до тесаков и кинжалов. К сундуку прислонялось около дюжины прекрасных мечей, некоторые с украшенными драгоценными камнями ножнами, подходящими для офицеров и центурионов. Они меня заинтересовали, и я разговорился с этим человеком, лысым бруттийцем.
«Ты всегда путешествуешь с таким количеством мечей?» — спросил я его. «Думаю, в этих краях ты, скорее всего, продаёшь сельскохозяйственные орудия».
«Ты думаешь, это много мечей, претор?» — спросил он, кивнув своей блестящей головой в сторону экспонатов. «Это всего лишь роскошные вещи для офицеров и сыновей богатеев, которые пойдут в кавалерию. В моей повозке шесть сундуков с простыми легионерскими мечами, а раз уж здесь Помпей, думаю, через десять дней у меня не будет ни одного. Жаль, что я не взял с собой больше».
«Люди вашего ремесла готовились к неприятностям, да?» — спросил я.
«Если вы торгуете оружием, держите ухо востро. Война в воздухе витает уже весь последний год, и каждый оружейник и мастер по изготовлению ножей и стрел в Италии уже давно запасается мечами, кинжалами, наконечниками копий и стрел. Зайдите в порт, и вы увидите свинец в чушках, который привозят со всех уголков, где его добывают. Думаете, он только для водопроводных труб и крыш?»
«Пращанки?» — спросил я.
«Вот именно. Люди, для которых важно знать такие вещи, говорят, что война приближается, и мудрому человеку лучше быть готовым удовлетворить спрос на оружие».
«Вы имеете в виду гражданскую войну?» — спросил я.
«Ну, это значит, что можно продавать обеим сторонам, не так ли? В большинстве войн можно продавать только одной». Эта простая коммерческая философия была довольно типична для того времени. Какой бы плачевной ни была ситуация, она открывала прекрасные возможности для предприимчивого человека.
Конечно, это открывало и некоммерческие возможности, особенно для людей моего сословия. Моя семья веками играла видную роль в римской политической жизни, но мы стали величайшей из плебейских семей, поддержав Суллу против Мария. Многое можно сказать о выборе правильной стороны. Теперь моя семья связала свою судьбу с Помпеем, что я считал неразумным шагом. Тем не менее, если бы я решил присоединиться к Цезарю, знатные люди семьи не стали бы возражать. Почему? Потому что всегда полезно иметь одного или двух родственников на другой стороне, на всякий случай. Таким образом, если бы большинство сделало неправильный выбор, семья, по крайней мере, выжила бы и не потеряла все свои земли. Таковы были реалии политики и семьи в те времена.
На прилавках других торговцев я видел похожую картину: солдатские мундиры и пояса, подбитые сапоги, фляги, фляги с маслом, подходящие для тяжёлых походов, — всё снаряжение, необходимое человеку на войне. В легионе были склады, где можно было взять такое снаряжение, но оно часто было неподходящим по размеру и слишком дорогим, поэтому благоразумный солдат приходил на сборы со всем своим снаряжением.
Не все странствующие торговцы были столь жизнерадостны в своих товарах. Здесь были обычные сувениры этого места: статуэтки Аполлона и Гекаты, светильники, украшенные изображениями этих божеств или их символов. У одной такой торговки не было прилавка, она сидела на земле, разложив перед собой товары на скатерти. Среди них было несколько маленьких стрел, которые я видел возле мундуса в поместье Порции. Рядом с ними лежали пучки свежих и сушеных трав и небольшие амулеты из кости, предназначенные для защиты от сглаза или здоровья. Женщина была чем-то вроде саги : ведьмой низкого уровня.
«Как здесь дела?» — спросил я её. «Люди, похоже, нервничают, так что, подозреваю, дела идут оживлённо».
«О да, сэр», — согласилась она, улыбаясь и обнажая несколько жёлтых зубов. «С тех пор, как вы здесь, мне пришлось трижды ездить домой, чтобы пополнить запасы. Из-за убийств здесь, в храме, и всех этих разговоров о войне людям не хватает защиты».
Я ткнул стрелы носком. «А эти?»
«Это же приношения Аполлону, претор. В этом храме он Аполлон-Стрелок».
«Разве это подношение не имеет особого значения?» — спросил я ее.
Она опустила глаза. «Ничего, сэр. Просто подношение, типа. Просить милости у бога».
Я не винил её за увиливание. Продажа пагубных амулетов могла повлечь за собой обвинение в соучастии в убийстве, а наказание за это было суровым. Конечно, не таким суровым, как за продажу яда, но всё же достаточно суровым. Люди боятся сверхъестественного зла больше, чем кинжала в спину. Важные персоны боятся яда больше всего. Отравителей считают ведьмами худшего сорта.
Значит, кто-то хотел отомстить. Люди всегда жаждут мести, по какой-то причине, хорошей или плохой, но обычно плохой, и не просто плохой, а мелочной и недостойной. Это ничего мне не сказало. Гадалки тоже процветали. Гадалки были оракулом для бедных. Оракулам, конечно, не платят. Это было бы святотатством. Однако они принимают дары, и если вы не можете предложить щедрый дар, то можете даже не просить жрецов о доступе к Оракулу. Гадалки же, с другой стороны, будут вам признательны за несколько медяков. Были прорицатели, которые бросали кости, те, кто смотрел в чаши с чистой водой, и даже те, кто использовал поведение мелких животных или змей для предсказания будущего.
Эдилы часто запрещали гадалок и изгоняли их из Рима за разжигание народного недовольства и влияние на политику. В конце концов, если гадателям удастся убедить народ в том, что должно произойти какое-то бедственное событие, оно вполне может произойти. Естественно, они всегда возвращались. Каким-то образом, когда есть спрос на услуги, они всегда появляются.
Казалось, вся Италия сходила с ума от ожидания.
В тот же день я позвал Гермеса к себе. «Мы что-то упускаем», — сказал я.
«Вы уже давно это говорите, — сказал он. — Что нам теперь с этим делать?»
«Ты знаешь, чему я тебя научил. Мы не можем ожидать, что к нам придут новые улики. Женщина по имени Флория была просто удачей, если только она не была чем-то более зловещим. Мы должны найти её сами. Так как же нам это сделать?»
Он немного подумал. «Мы возвращаемся и пересматриваем то, что уже видели, и ищем то, что упустили».
«Ладно. Начнём там, где всё началось, в туннеле Оракула. На этот раз без всякой отвлекающей ерунды. Никаких напитков, мы приносим свои факелы и сами делаем дым, и лучше всего, чтобы это был чистый дым без каких-либо примесей. Кстати, купите новые факелы с головками, обмотанными льном, и пропитанные лучшим оливковым маслом. Меня не волнуют расходы, я хочу как можно меньше дыма. То же масло для лампад. Никаких песнопений, молитв, никаких потусторонних голосов. Всё будет как в те времена, когда я был эдилом, и мы спускались вниз, чтобы осмотреть канализацию или подвалы зданий».
Он ухмыльнулся. «Мне всегда нравилось лазить по канализации».
«Приведите трёх-четырёх наших лучших людей, чтобы несли факелы и лампы; мне нужно много света. Все должны быть вооружены. Мы знаем, что есть люди, которые не хотят, чтобы мы что-то узнали. Они уже совершили несколько убийств и не побоятся совершить ещё несколько».
Час спустя мы уже были в долине погребальных зарослей и стояли перед туннелем. Наша целеустремлённая группа, побрякивая мечами и кинжалами на армейских ремнях с бронзовыми заклёпками, привлекла внимание, и несколько зевак, уставших от продолжающегося праздника, последовали за нами в надежде увидеть что-нибудь интересное.
Иола бросилась к нам с несколькими своими аколитами, или кем бы они ни были, в растрепанных одеждах и потеряв достоинство в спешке. «Претор! Что происходит?»
«Иола, я спускаюсь в твой туннель, чтобы узнать, что там можно узнать. Все здесь лгали мне или, по крайней мере, скрывали правду. Я намерен докопаться до сути и предлагаю начать буквально с самого дна, с покоев Оракула».
«Вы не можете этого сделать!» — закричала она, глаза и волосы растрёпаны. «Это святотатство!»
«Иола, римское право признаёт святотатство только как оскорбление богов государства. Геката — не бог государства, а чужеземное божество. Мой добрый друг Аппий Клавдий в этом году цензор, и он очищает Рим и Италию от дурного влияния. Он очень честный и энергичный человек и ненавидит иностранные культы. Если ты не хочешь быть изгнанным из Италии и не хочешь, чтобы твой туннель был завален обломками, тебе лучше никоим образом не мешать моему расследованию. Я ясно выразился?»
Казалось, она вот-вот перенесет инсульт, но внезапно сдалась. «Очень хорошо, претор».
«А теперь скажи мне вот что, Иола. Кто был здесь главным жрецом десять лет назад? Это ты?»
«Нет, претор. Я прибыл сюда из Фракии, родины богини, семь лет назад. Десять лет назад жрецом был Агафон, но он умер примерно в то же время. Затем верховным жрецом стал Кронион. Он был уже довольно стар и умер примерно в то время, когда я прибыл. Тогда верховной жрицей стала Гекаба, а меня она сделала своим аколитом. Она умерла три года назад от укуса змеи, и я стал её преемником».
«Ваше священство опасно», — заметил я.
Она пожала плечами. «Люди умирают. Это происходит постоянно».
«Оставайтесь здесь. Я не хочу, чтобы кто-то из ваших людей был в туннеле, пока мы там».
Она закрыла глаза и глубоко вздохнула. «Как вам будет угодно, претор. Но это вопиющее осквернение нашей святыни. Я подам протест в Сенат».
«Не стесняйтесь. Но вы даже не представляете, насколько они скоро будут заняты. У них будет очень мало времени для таких, как вы».
Я собрал своих людей у входа в туннель. «Я хочу, чтобы двое из вас пошли впереди нас с факелами. Мы будем спускаться очень медленно. Я хочу очень внимательно всё осмотреть — стены, потолок, пол, всё».
«Что мы ищем, претор?» — спросил один из мужчин.
«Всё, что не имеет очевидной причины для своего появления. Если вы увидите какой-либо проём, что-то похожее на дверь или доступ в какое-то другое место, я хочу, чтобы вы обратили на это моё внимание. А теперь идём».
Двое факелоносцев шли вперёд, один перед другим, из-за узости туннеля. Необычайно тонкие факелы, которые я указал, действительно почти не дымили, пока мы медленно продвигались по проходу. Я осматривал каждую нишу, поднимая лампу и ощупывая ровное место и заднюю стенку. Гермес и другие мои люди проводили пальцами по стенам и потолку, пытаясь найти любую неровность. Работа была настолько кропотливой, что мы не испытывали ни того сверхъестественного трепета, что был во время моего предыдущего визита, ни даже естественного дискомфорта, связанного с пребыванием в тесноте под землей.
«Вот, претор», — сказал один из мужчин. Он нашёл узкую щель в потолке. Она была длиной с палец, не шире. Я поднёс к ней факел, и пламя слегка отклонилось в сторону.
«Вероятно, вентиляционная шахта», — сказал я. «Но я не могу представить, как они проделали такое тонкое отверстие. Тот, кто это сделал, делал что-то с камнем, я не могу понять». Мы нашли ещё несколько таких же щелей, равномерно расположенных примерно через каждые пять шагов вдоль шахты. Стены, однако, не выдавали никаких секретов, как и пол. Таким трудоёмким образом мы добрались до нижних комнат. Сначала мы обыскали святилище Гекаты. Поначалу люди были настороже, работая под пристальным взглядом её таинственной статуи.
«Это всего лишь камень, — сказал я. — И к тому же не очень-то хорошо обработанный».
«Может быть, тебе стоит провести небольшой искупительный обряд», — прошептал Гермес. «Возможно, им станет легче».
Поэтому я попросил у богини снисхождения за осквернение её святилища, ссылаясь на необходимость, которую я испытываю, будучи связанным долгом и служа Сенату и народу Рима. Затем я отрезал небольшой локон своих волос и сжёг его на её алтаре среди прочего хлама. После этого мои люди принялись за работу с воодушевлением. Мне было жаль терять локон. Мои волосы в последнее время редели, и я не мог позволить себе потерять ещё больше.
Эта работа оказалась ещё более утомительной, чем поиски в туннеле, хотя и гораздо менее тесной. Шероховатость и неровность каменных стен затрудняли обнаружение трещин и выступов, которых там не было. Полированный или хотя бы гладкий камень был бы гораздо удобнее.
«В этом есть что-то странное», — сказал Гермес, пока другие мужчины работали над стенами, потолком и полом.
«Ты хочешь сказать, что в этом нет ничего странного ?» — спросил я.
«Просто туннель такой прямой и относительно гладкий — немного шершавый, но ровный и ровный до самого низа, в то время как эта камера и камера Стикса внизу не более правильные, чем коровий желудок. Они скорее похожи на естественные пещеры».
«Это ещё одна странность, которая идёт в ногу со всеми остальными», — заметил я. «Полагаю, это неудивительно. Если строители смогли проложить шахту сквозь сплошной камень прямо к реке, почему бы здесь уже не быть каким-нибудь естественным пещерам, которые хоть немного облегчили бы им задачу?»
Я лично обыскал алтарь Гекаты и её статую. Сначала я поручил одному из мужчин убрать с алтаря весь накопившийся мусор, что он и сделал умело, но с немалым отвращением. Вряд ли я мог его за это винить. Помимо всего прочего, я осмотрел алтарный мусор, и это был самый странный набор предметов, с которым я когда-либо сталкивался. Преобладали кости, некоторые из которых были довольно знакомыми, включая вышеупомянутые скелеты младенцев. Это заставило нас задуматься.
«Можем ли мы привлечь их к ответственности за человеческие жертвоприношения?» — спросил Гермес. «Это строго запрещено».
«Видишь следы крови?» — спросил я его. «Насколько я могу судить, здесь не приносили в жертву ничего живого. Возможно, это скелеты мертворождённых. Это странно, но это нарушение какого-то известного мне закона».
Там были и другие кости: скелеты птиц, мелких животных, не крупнее лисы, множество собак и несколько существ, никогда не встречавшихся в Италии, по крайней мере, на протяжении многих поколений. Один из них, похоже, принадлежал крошечному человеку, но я узнал в нём обезьяну. Я видел скелеты обезьян и человекообразных обезьян, выставленные в Александрийском музее. Там были рептилии с невиданными ранее формами.
«Напомни мне спросить об этом Иолу», — сказал я Гермесу.
«Хорошо. Кстати, об этой женщине: она говорит, что из Фракии, но у неё нет ни следа фракийского акцента».
«У нее довольно странный акцент, — сказал я, — но я согласен, что он не похож на фракийский».
«Думаю, это подделка», — сказал он. Он бы знал. Будучи рабом, он общался с другими рабами из самых разных уголков света. Мы, хозяева, обычно не замечаем таких вещей.
Сам алтарь, очищенный от экзотических обломков, представлял собой натуральный каменный блок, высеченный из той же породы, что и пол. Сначала мне показалось ужасно удобным, что здесь находится камень в форме алтаря, но потом я увидел, что статуя Гекаты тоже представляет собой единое целое с полом. Я увидел, как они выстроились в ряд, и что стена за Гекатой была гладко отшлифована, в отличие от остальной стены зала.
«Раньше из этой стены выступала скала, — сказал я. — Туннельщики, или, по крайней мере, те, кто превратил это место в святилище Гекаты, вырезали алтарь и статую в этом выступе».
«Вы не думаете, что это были одни и те же люди?» — спросил Гермес.
«Маловероятно. Туннель невероятно древний. Это чувствуется. Эта статуя старая, но далеко не настолько. Если аборигены прорубили туннель, то для какой-то своей, непостижимой для нас цели. Должно быть, это было сделано не так давно, возможно, несколько столетий назад».
«Как думаешь, кто-нибудь сможет сказать нам, когда он был сделан?» — спросил Гермес. «Я не очень разбираюсь в скульптуре, но мне кажется, что он довольно грубый».
«Вряд ли», — сказал я. «Я знаю многих ценителей искусства, но они всегда считают, что до великой эпохи Афин не существовало достойной внимания скульптуры, и не обращают особого внимания на более древние работы. Сомневаюсь, что это вообще имеет большое значение для нашего расследования. Это лишь подтверждает то, что я и ожидал: это невероятное место на протяжении веков служило множеству народов и выполняло различные функции. Значит, в связи культа Гекаты с этим местом нет ничего по-настоящему священного. Они — просто очередная группа иммигрантов, которые поселились здесь и приспособили его для своих целей». Кроме того, я начал подозревать, что сам культ Гекаты, или, по крайней мере, некоторые из его приверженцев, использовали это удобное сооружение для самых разных целей, включая убийства и грабежи.
Мы нашли ещё несколько вентиляционных отверстий, но больше ничего. «Ладно», — сказал я. «В речную камеру». Мы спустились в камеру, где всё началось, когда жрец Эвгеон вынырнул из бурлящей воды. Здесь я зажёг дополнительные факелы и лампы. Вскоре у нас появился вполне сносный свет, слегка приглушённый и рассеянный неизменным туманом от воды. Пока я поручил остальным обследовать стены, пол и потолок, мы с Гермесом разделись и зашли в воду. При прекрасном свете это было довольно приятно, компенсируя отсутствие приличной купальни рядом с храмами.
Сначала я направился к месту, где вода, как мы теперь знали, вытекала из другого места, на неизвестном расстоянии, откуда к ней можно было добраться из другого туннеля. Течение было довольно сильным, так что трудно было удержаться на месте. Вода была мне по грудь, дно под ногами было идеально гладким. Казалось, не было ни лишайника, ни какой-либо другой обычной слизи, которая растёт там, где вода встречается с камнем. Возможно, это объяснялось теплом воды, а может быть, содержанием в ней серы. Канал, куда впадала вода, казался почти таким же широким, как мои раскинутые руки, и такое же расстояние от поверхности воды до пола. Я чувствовал, что если бы я смог идти против течения, то, возможно, дошёл бы до входа из другого храма.
Оттуда я направился к противоположной стене камеры, где вода вытекала. Гермес осматривал дно, тщательно ощупывая ногами каждый сантиметр. «Абсолютно гладкое», — доложил он. «Ни камней, ни песка, ничего — подождите». Он наклонился, нырнул под воду и через мгновение вынырнул с чем-то. «Нащупал ногой», — сказал он, протягивая мне предмет. Это была костяная булавка длиной примерно с мою ладонь, такая, какой женщины укладывают волосы.
«Давайте продолжим поиски на дне», — сказал я и принялся ощупывать его подошвами. Вскоре мы нашли бронзовый стилос для письма на восковых табличках, ожерелье из синих египетских бусин со сломанной застёжкой и женскую сандалию, но больше ничего.
«Что нам об этом думать?» — спросил Гермес. «Подношения?»
«Это жалкий бог, который принимает такую дрянь в жертву», — сказал я. «Просителям приходится идти по воде, чтобы получить пророчество. Может быть, эта штука просто упала и затерялась в воде за эти годы».
Я шёл дальше, всё ещё ощупывая ногами, пока не добрался почти до дальней стены, и течение вокруг моих ступней и икр начало усиливаться. Я повернулся к мужчинам, обыскивавшим комнату. «Что-нибудь ещё?»
«Ничего, претор», — сказал один из мужчин, стоявший на плечах другого, чтобы осмотреть потолок. «Даже ни одного вентиляционного отверстия в этой комнате. Наверное, поэтому здесь и держится туман».
«Ну», — сказал я, нащупывая путь к выходу, — «просто продолжай идти… Ой!» Что-то, похожее на огромную руку, схватило меня за лодыжки и дернуло под воду. Я почти добрался до стены и ухватился за неё, цепляясь руками за грубый камень, ногти скребли и ломались, когда меня тащило в расщелину выхода, я чувствовал, как ноги цепляются за край. Я тонул и понимал, что определённо не хочу умереть так — не имея возможности дышать в кромешной тьме подземного туннеля.
Я терял ту жалкую опору, что у меня была на грубом камне, зная, что я потерян навсегда, когда сильные руки схватили меня за запястья и потянули, почти вывернув плечи — настолько сильным было течение, пытавшееся утащить меня в другую сторону. Затем другие руки схватили меня и потянули, и я освободился от ужасного течения. Моя голова ударилась о воду, я закашлялся и захлебнулся, и меня вытащили из воды и усадили на каменный пол.
Через несколько минут я смог взять под контроль дыхание, мои легкие очистились от воды, и, что самое замечательное, мое сердце перестало колотиться, словно безумный кузнец, кующий раскаленное железо. Кстати, именно такие ощущения я испытывал в груди.
«Что случилось?» — спросил Гермес. Он только что спас мне жизнь, но, с другой стороны, это была его работа. Выражение его лица было явно странным, и я решил, что он рад, что я жив, но в этом было что-то ещё. Он выглядел забавляющимся . Я оглянулся на остальных мужчин: все они безуспешно пытались скрыть улыбки. Один начал хихикать, потом все захихикали, а потом разразились хохотом.
«Расскажи мне шутку», — сказал я самым убийственным голосом.
«П-претор», — сказал один из них, когда он обрел дар речи. «Если бы вы слышали, какой звук вы издали перед тем, как утонуть!»
«А какое у тебя выражение лица!» — сказал другой. И все снова разразились смехом.
«Могу лишь сожалеть, — сказал я, — что не утонул и не доставил вам полного удовольствия». Они покатились по полу. Гермес тоже. Да, они спасли мне жизнь, но благодарность может быть слишком сильна. Я подождал, пока они не придут в себя. Мне всё равно нужно было время, чтобы восстановить дыхание.
«Что же случилось ?» — наконец спросил Гермес.
«Этого я и должен был ожидать. Я не инженер-акведук, но немного разбираюсь в движении воды. Туннель, по которому вода поступает, почти в человеческий рост и такой же ширины. Выходной туннель в четыре раза меньше. Однако уровень воды здесь, в пещере, остаётся неизменным. Как такое возможно?»
«Вытекает столько же, сколько и притекает?» — рискнул предположить Гермес.
«Именно. И как он это делает?»
Он на мгновение задумался. «Должно быть, вытекает гораздо быстрее, чем притекает».
«Верно. Точно так же, как река течёт по узкому каньону. В месте входа вода ускоряется, пенится и образует пороги. То же самое и здесь. Течение сильное на входе и с ужасной силой на выходе. Мне следовало быть осторожнее. Значит, вы больше ничего не нашли?»
«Ничего, претор», — доложил один из мужчин.
«Очень хорошо. Давайте уйдем отсюда».
Мы с Гермесом снова оделись и начали путь обратно на поверхность. «Как думаешь, мы чему-нибудь научились?» — спросил он. «Кроме того, что нужно остерегаться сильного течения?»
«Думаю, так и есть. Возможно, пока это не очевидно, но мы знаем об этой пещере больше, чем раньше, и когда мы узнаем немного больше, всё это может встать на свои места».
«Надеюсь, что так и будет», — сказал он. «По крайней мере, мы закончили скитаться под землёй».
«Нет, не будем», — сказал я ему. «Теперь мы проделаем то же самое с другим туннелем». Гермес застонал. Остальные тоже. Теперь настала моя очередь улыбнуться. Посмеются ли они надо мной? Посмотрим.
По крайней мере, жрецы храма Аполлона были мертвы и не пытались нам помешать. Сначала я внимательно рассмотрел люк. На его нижней стороне виднелись пятна крови. Я немного подумал об этом, а потом понял, что вижу.
«Гермес, ты помнишь, когда мы нашли тела жрецов, их руки и предплечья были избиты?»
«Да, мы решили, что они защищались от нападавших».
«Мы ошибались. Они колотили кулаками по этому камню, пытаясь выбраться, хотя он уже за ними закрылся».
Он задумался о последствиях. «Тогда мы возвращаемся к возможности, что убийца был один. Пусть они там задохнутся, а потом избавляйтесь от тел, когда вам будет удобно».
«Вот как я это вижу. Подозреваю, что их было больше одного, но это, безусловно, было проще, чем казалось на первый взгляд».
Затем мы осмотрели туннель, и я оставил человека охранять люк с обнажённым мечом, чтобы убедиться, что он остаётся открытым. Мне не хотелось следовать примеру покойных жрецов. Туннель нам ничего не сказал. Гладко отёсанный камень сразу бы обнаружил любые неровности, а их не было.
Внизу комната была не лучше. Она выглядела так же, как и прежде, если не считать отсутствия трупов. Как и прежде, воздух быстро становился спертым от множества факелов, ламп и собственного дыхания.
«Греки должны знать всё, — сказал Гермес. — Почему они не догадались обеспечить вентиляцию, в то время как аборигены тысячи лет назад это сделали?»
Хороший вопрос. «Может быть, — сказал я, — они не думали, что это понадобится. Небольшому количеству людей не требуется много воздуха, если они собираются пробыть здесь недолго, а с открытым люком наверху это не так уж и плохо».
«Я как раз об этом и думал», — сказал Гермес. «Из этой дыры идёт достаточно воздуха, чтобы мы могли дышать. Почему жрецы так легко задыхались?»
«Не могу сказать, что много знаю о свойствах воздуха, — признался я, — как и о свойствах воды. Но мне кажется, что воздух поднимается из водного туннеля и засасывается в проход. Возможно, когда затвор закрывается, поток воздуха прекращается». Что-то меня осенило.
«Вот так Эвгеон и оказался в воде! Он наклонился к проруби, чтобы глотнуть воздуха, потерял сознание и, так удачно упав, вынырнул прямо перед нами!»
«Почему не остальные?» — спросил Гермес.
«Он был старшим, и остальные уступили ему место в колодце. Или, может быть, они все были в шахте, стуча кулаками по камню. Там они, наверное, задохнулись ещё быстрее».
Я велел людям спустить факелы в колодец и сунул туда голову, словно покойный Эвгеон. То, что я увидел, выглядело как естественный туннель. Мне очень хотелось, чтобы люди спустили меня туда, но, как ни странно, на сегодня с меня уже было достаточно приключений в воде. Я вернулся наверх.
«Интересно, как измерить расстояние до другой камеры?» — размышлял я. Я сел и попытался мыслить как инженер.
«Мы могли бы привязать к верёвке что-нибудь плавучее, — предложил Гермес. — Завяжите узел через каждый локоть. Бросьте его в воду, а когда он выплывет с другой стороны, посчитайте локти».
Я кивнул. «Логично. А как ты узнаешь, что оно вышло с другой стороны?»
Он подумал ещё немного, я тоже. «Пусть в другой камере кто-нибудь стоит. Как только она выплывет, он схватит её и потянет. Тогда ты поймёшь, что больше не надо выбрасывать леску».
Я похлопал его по плечу. «Ты ещё станешь инженером. Завтра я хочу, чтобы ты именно этим и занялся».
«Что ты будешь делать?» — спросил он.
«Надеюсь, спит».
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Джулия была недовольна моим вторжением в преступный мир, но она не была так зла, как я опасался.
«Неразумно было пренебрегать обычаями Оракула и обращаться с древним святым местом, словно с каким-нибудь доходным домом в Субуре. Иола права в ярости, и она обязательно обвинит тебя в святотатстве, когда ты уйдёшь с должности». Конечно, я был защищён от судебного преследования, пока занимал свой пост, но как только я ушёл, я стал объектом всеобщего внимания.
«Джулия, разве мы уже не знаем, что это святилище — мошенничество? Похоже, они годами использовали его, чтобы обирать людей, убивая некоторых из них».
«Мы ничего не знаем. У нас есть веские основания подозревать, что по крайней мере некоторые из служителей храма в какой-то момент использовали Оракула для наживы, и что в этом может быть замешано убийство. Это не делает само место менее святым».
«Что ж, Геката — жалкая богиня, раз позволяет такое в своих владениях. Она же должна быть грозной. Почему бы ей не натравить своих чёрных сук на негодяев? Это они святотатствуют, а не я».
Несмотря на мой явно саркастический тон, Юлия, похоже, серьёзно задумалась. «Боги не всегда скоры на наказание. Они бессмертны, время для них мало что значит. Они довольствуются тем, что выжидают подходящего момента и придумывают подходящее наказание. Помните, как несколько лет назад Красс, воспользовавшись своим положением одного из квинкидецемвиров , фальсифицировал пророчество в Сивиллиных книгах? Тогда с ним ничего не случилось, но после того, как он отправился в Сирию, его постигла катастрофа, подобная той, что постигла лишь немногих римлян».
«Это очень жестоко со стороны богов, — сказал я, — убить десятки тысяч римских легионеров и еще тысячи иноземных солдат вспомогательных войск только для того, чтобы наказать одного глупого старика».
«Бессмертие даёт богам странное чувство меры. Тем не менее, они не позволят насмехаться над ними или использовать их в своих интересах».
«Геката из Фракии. Думаешь, она вообще знает, что происходит в Италии?»
«Честно говоря, Деций, у тебя весьма странные представления о богах: словно это просто смертные-переростки с долгой жизнью и несколько расширенными возможностями. Это представление подходит дикарям и невежественным крестьянам, но не образованному римлянину из правящего класса».
«Не все же философы», — сказал я. Мои мысли были совсем не о нашем разговоре. Множество мыслей роилось в моей голове, я искал, как бы направить в нужное русло всё, что узнал. Убийства, туннели, вентиляционные щели в потолке, миниатюрные стрелы, вековое соперничество, великий полководец, готовящийся к гражданской войне, подземная река с бурным течением и ещё десяток других вещей, которые казались совершенно бессмысленными, но я был уверен, что они станут понятны, если я смогу сложить их в правильном порядке, возможно, вместе с несколькими другими недостающими деталями.
«Деций?» — спросила Джулия.
«А?» — весело ответил я.
«Ты всё равно что в Каппадокии», — с отвращением сказала она. «Я только что говорила о Помпее».
«Ты? Я, наверное, задремал. Долгий день, знаешь ли».
«Ты просто игнорировал меня. Я просто говорил, что присутствие Помпея в этих краях меняет социальную обстановку. Ты теперь не высокопоставленный римский чиновник. Помпей дважды был консулом, а теперь он проконсул с чрезвычайными полномочиями в Италии — чему ты смеёшься?»
«Сабинилла. Держу пари, она проклинает себя за то, что устроила этот фантастический приём ради меня, и жалеет, что не приберегла его для Помпея. Что же ей теперь делать, чтобы развлечь его? Ей понадобятся месяцы, чтобы организовать ещё один такой вечер».
Даже Джулия невольно улыбнулась. «Бедная женщина. Должно быть, она рвет на себе волосы, швыряется вещами и кричит так, что готова воскрешать мертвых».
«Если, конечно, у неё есть хоть какие-то волосы, которые можно выдернуть. Я видел только её парики».
Мы отдыхали на небольшой террасе, выступающей у основания храма Аполлона. Джулия переживала из-за того, что я чуть не утонул, наверное, три вздоха, а потом начала ругать меня за мои многочисленные промахи. Я ожидал гораздо худшего. Ночь была прохладной и приятной, шум от разбившейся толпы был лишь отдалённым гулом, прерываемым изредка напевами флейты. Мы только что наслаждались редким уединённым ужином, и теперь две рабыни поддерживали в воздухе движение и отгоняли мух огромными веерами из страусиных перьев, которые Джулия откуда-то наколдовала. Бывают и более худшие способы скоротать вечер.
«Знаешь, что меня удивляет?» — сказал я.
"Что это такое?"
«Что до сих пор никто не пытался убить меня напрямую. Учитывая тяжкие преступления, заслуживающие смертной казни, можно было бы подумать, что кто-то уже должен был на меня напасть. Обычно так и бывает».
Она закрыла глаза. «Не говори так. Это искушает богов. Простое произнесение этих слов повышает вероятность того, что это случится».
«Вот теперь ты суеверный», — упрекнул я его.
«А разве не все такие?» — сказала она.
На следующее утро я с нетерпением ждал своего любимого занятия — полного безделья. В этот день официальные дела были запрещены, поэтому суда не было. Я был в растерянности, куда дальше вести расследование, поэтому никакого расследования. Гермес и ещё несколько мужчин ушли, чтобы провести эксперимент с верёвкой, и нет ничего лучше, чем поручить эту работу кому-то другому. Я вернулся на террасу, наслаждаясь утренним солнцем и собираясь открыть письмо из Рима, когда услышал топот копыт. Я поднял глаза и увидел, что, должно быть, гонец спешит по дороге с юга. Я был уверен, что мой идеальный день закончился, не успев начаться.
Но, подумал я, могло быть и хуже. Гонец, так спешивший с севера, бросил бы меня в холодный пот. Это означало бы плохие новости из Рима. Через несколько мгновений гонец уже поднимался по лестнице. «Претор Метелл?» Я признался, что это я, и гонец протянул мне кожаный свиток. «От дуумвира Беласа из Помпеи».
Я открыл трубку и вытряхнул свиток. Пока я читал, Гермес вернулся со своей мокрой, узловатой верёвкой. «Чуть меньше трёх локтей», — доложил он. «Даже ближе, чем я думал. Конечно, три локтя цельного камня — это много, но неудивительно, что культ Гекаты решил, будто аполлоны что-то задумали. Должно быть, за эти годы они слышали немало скрежета и звона. Камень проводит звук».
«Еще один маленький кусочек», — сказал я.
«Что у тебя там?»
«Послание от дуумвира Помпеи. Произошло убийство. Жертва — иностранец».
«Почему он пишет вам об этом? Вы рассматриваете судебные дела с участием иностранцев. Вы же не вмешиваетесь в каждое убийство, в котором замешан иностранец, пока дело не доходит до суда».
«Он думал, что мне будет интересно узнать об этом, потому что дело погибшего, сирийца, было в списке на слушание, когда я должен был отправиться в Помпеи для суда. Это был последний город, который я посетил перед отъездом из Кампании».
«И ты откладывал это, чтобы остаться в Кампании как можно дольше, а?» — спросил Гермес, ухмыляясь.
"Конечно."
«Вы собираетесь разобраться в этом?»
«Хорошо, конечно. В любом случае, это немного отдалит меня от Помпея. Соберите часть людей и посадите их в седла. Я не буду принимать гостей, так что ликторы могут остаться здесь. Это будет мимолетный визит, мне не нужны мои официальные регалии». Я вошёл в дом, чтобы рассказать Джулии, которая, как и ожидалось, была расстроена.
«Тебе просто хочется уехать и развлечься», — пожаловалась она.
«Что-то в этом не так?»
«Это недостойно. Можешь просто послать Гермеса или кого-нибудь ещё».
«Тогда мне не удастся развлечься. Вернусь завтра или послезавтра». Я ушёл прежде, чем она успела придумать аргумент.
Путешествуя верхом, не сдерживаемые огромной свитой и женщинами, которых несли на носилках, мы добрались до Помпей за несколько часов. Как всегда, окрестности были прекрасны, дорога, обрамленная величественными соснами, и великолепные гробницы.
Помпеи были одним из оскских городов, некогда входивших в Самнитский союз, но вставших на сторону Союзников и осажденных Суллой. После окончания войны там обосновалась большая группа легионеров, и город приобрел статус колонии . Латынь заменила прежний оскский диалект, и жители стали римскими гражданами, что было единственно разумным решением.
Мы подъехали к городу с северо-запада, но вместо того, чтобы войти через одни из северных ворот, я обогнул город с востока, и мы поехали вдоль стены, пока не достигли юго-восточного угла, где увидели огромное сооружение. Я что-то слышал о нём и мне было любопытно посмотреть. Это был каменный амфитеатр — архитектурное новшество, впервые появившееся в Кампании. По сути, его создали, взяв два обычных театра, избавившись от сцены, оркестра, сцены и так далее, и соединив их лицом к лицу. В результате получился огромный овал с ярусами, с ареной посередине.
Его начали почти двадцать лет назад два местных богача, Валгус и Порций, в качестве подарка городу, и он служил большую часть этого времени, но столь грандиозный проект требует времени, а последние штрихи только-только доделывались. Как я уже говорил, Кампания помешана на гладиаторах, и помпейцы решили найти самое лучшее место для своей мунеры . В этом они преуспели.
Мы спешились и подошли, чтобы осмотреть это великолепное сооружение. В то время Рим, гораздо более крупный и богатый город, не имел подобного постоянного здания. Всего поколение назад мы проводили Игры, включая мунеру, на Форуме, где возводили временные трибуны. Те, кто хотел устроить особенно пышные и экстравагантные зрелища, строили деревянные амфитеатры, обычно на Марсовом поле, которые должны были быть снесены по окончании праздников. До этого времени никто не решался взять на себя разорительные расходы на возведение каменного амфитеатра, достаточно большого, чтобы вместить всех взрослых мужчин Рима, и граждане не хотели ничего меньшего.
Новый амфитеатр в Помпеях, напротив, был гораздо больше, чем требовалось городу. Поскольку, в отличие от гонок на колесницах, на бои не допускались рабы, иностранцы, дети и женщины (хотя женщины довольно легко обходили это правило), это место могло вместить не только местных жителей, но и всю округу и несколько соседних городов. Это было источником огромной гордости для помпейцев, поскольку обязывало их владеть таким большим районом. Они посещали зрелища как гости Помпеи.
Приближаясь, мы увидели полукруглую каменную стену, около тридцати футов высотой, состоящую из ряда высоких арок. Она производила сильное впечатление, но не давала полного представления о размерах места. Несколько рабочих вырезали и расписывали стены. Лестница вела наклонно вверх по стене, и мы поднялись по ней. Её вершина заканчивалась площадкой. Мы пересекли её и посмотрели вниз. Ряды сидений тянулись от нас огромным овалом, чередуясь спускающимися клиньями, разделёнными лестницами. Каждую секцию пересекали два прохода, по которым можно было попасть в другие секции. Низкие стены этих проходов были искусно украшены изображениями бойцов, победителей, держащих лавровые венки, пальмовые ветви и другие символы, связанные с Играми. На террасе, где мы стояли, стояли мачты, которые в дни зрелищ поддерживали огромный тент, регулируемый в зависимости от движения солнца по небу, обеспечивая тень даже в самые жаркие дни. По-видимому, сам тент, состоящий из тридцати или сорока клиновидных кусков парусины, хранился где-то вдали, когда не использовался.
Там был мастер-строитель, руководивший укладкой последних блоков. Мы подошли к нему, и я похвалил его за невероятную кладку.
«Верно, претор, — сказал он, — он был закончен много лет назад, но прошлогоднее землетрясение повредило большую часть камня, и отделка обветшала. На самом деле, это реставрационный проект, оплаченный дуумвиром Вальгусом ».
«Первоначальный строитель со своим коллегой Порциусом?» — спросил я.
«Его сын сейчас занимает ту же должность. Хотите посмотреть здание?»
«Очень. Пожалуйста, продолжайте».
Он провёл нас по всему удивительному сооружению, объясняя, как проектировщики, архитекторы и инженеры решили многочисленные проблемы, связанные с весами и нагрузками, а также с тем, чтобы двадцать тысяч зрителей могли разместиться и покинуть здание как можно быстрее и эффективнее. Они даже предусмотрительно высадили платаны по всей площади, отделяющей амфитеатр от города. Эти деревья, теперь уже взрослые, не только были прекрасным дополнением к архитектурному ансамблю, но и давали тень торговцам, которые устанавливали свои палатки, чтобы удовлетворить потребности зрителей во время антрактов.
В Риме были и более крупные площадки: например, Большой цирк и Театр Помпея, но цирк был спроектирован не так удачно, а театр представлял собой всего лишь очень большое греческое здание обычного типа. Это было нечто новое, и мне оставалось только желать, чтобы и в Риме было нечто столь же прекрасное. Я поблагодарил строителя, и мы вернулись к нашим лошадям.
«Что ж, — сказал я мужчинам. — Я бы не пропустил это, но работа никуда не девается, так что давайте найдём этого дуумвира Беласа».
Мы проехали вдоль южной стены, через Стабийские ворота, поднялись по главной улице, пересекавшей город, а затем по перекрёстку на запад к городскому форуму. Город был прекрасен, но, похоже, все города Кампании, в отличие от Рима, который был очень большим городом с несколькими очень красивыми зданиями, но лишенным общей красоты и совершенно не спланированным, больше напоминали скопление деревень, втиснутых в стены, которые окружают слишком маленькую территорию. Я люблю Рим, но не закрываю глаза на его недостатки.
Мы нашли обоих дуумвиров в скромной городской базилике, как раз заканчивавшими какие-то общественные дела. Белас был невысоким, дородным человеком с челкой седых волос и видом преуспевающего купца. Порций был высоким, худым и аристократичным, гораздо моложе. Я похвалил Вальгуса за реставрацию амфитеатра, а Порция — за выдающийся вклад его отца в развитие города и района в целом. Оба, казалось, были довольны.
«А теперь, — сказал я, — расскажите мне об этом погибшем сирийце».
«Его звали Элагабал, и у него был бизнес по импорту-экспорту», — рассказал Беласус.
«Чем занимаетесь?»
«Он спекулировал на грузах. Например, он покупал целый корабль апельсинов в Испании и держал их, надеясь, что цена поднимется, и он сможет продать их с большой прибылью. Он покупал зерно и отправлял его куда-нибудь, где его знакомые сообщали ему о неурожае, и тому подобное».
«Похоже, у него был рискованный бизнес», — заметил я. «Апельсины долго не задержишь, а всё, что перевозится по морю, находится под угрозой».
«У нас есть основания сомневаться, что он таким образом заработал много денег, — сказал Порциус. — Но он всё равно заработал много».
«И как он это сделал?» — спросил я.
«Местные слухи ходят, что он скупал краденое», — сказал Беласус. «Его бизнес был лишь прикрытием, и он мог переправлять краденое туда, где его можно было продать, не вызывая подозрений».
«Тем не менее, подозрения возникли», — отметил я.
«Скупщик краденого не может работать в одиночку, — сказал Беласус. — Ему приходится иметь дело с ворами, а воры болтливы».
«Так и есть. Это судебное дело, которое он рассматривал, было связано с его гнусной деятельностью?»
«Трудно сказать», — ответил Порций. «У него был партнёр-гражданин, как и положено иностранным предпринимателям по закону. Это был человек по имени Секст Аврей, кожевник. Аврей подал в суд на Элагабала за то, что тот обманом лишил его доли многолетней прибыли от законного бизнеса».
«Можно было бы подумать, что Ауреуса в итоге убьют, — заметил я. — Я хочу поговорить с Ауреусом, но сначала мне нужно увидеть тело сирийца и место его работы».
«Хочешь увидеть тело?» — спросил Порций. «Зачем?»
«Никогда не знаешь, что узнаешь, глядя на труп», — сказал я. Они посмотрели на меня, как на призовую гагару. К этому взгляду я уже привык.
«Хорошо», — сказал Белас. «Если ты пойдёшь со мной, претор».
«Я прикажу вызвать Ауреуса и прислать его к тебе», — сказал Порций. «Если я могу помочь тебе ещё как-то, пожалуйста, дай мне знать».
Мы попрощались с Порцием и последовали за Беласом в город. Форум города был длинным и узким, и мы прошли мимо местного храма Аполлона (снова это местное греческое влияние) и небольшого, но изысканного храма, посвящённого публичным ларам. Пройдя форум, мы попали в район с другими небольшими храмами, посвящёнными богам смерти, как и храм Либитины в Риме. Здесь располагались похоронные бюро. В Кампании не носят этрусских костюмов, как в Риме. Человек, одетый, как и остальные, в чёрную тунику, подвёл нас к столу, где лежало тело сирийца, покрытое саваном.
По моему жесту служитель откинул саван, открыв взору худощавого бородатого мужчину лет пятидесяти. Кто-то старательно придал его лицу выражение безмятежности. Рана в животе, чуть ниже грудины, выглядела несколько менее безмятежно. Он был зарезан ножом.
«Есть ли у вас какие-нибудь соображения, когда это произошло?» — спросил я.
«Возможно, позавчера вечером», — сказал дуумвир . «Вчера утром в контору сирийца зашёл человек по делу и нашёл его мёртвым на полу. Он сообщил об этом городской страже, которая прислала ко мне гонца. Вспомнив, что он был ответчиком по делу, которое вы сейчас рассматриваете, я послал к вам гонца».
«Очень предусмотрительно с вашей стороны. Кажется, мы уже всё узнали. Буду очень признателен, если вы проведёте нас прямо к нему в кабинет».
Когда мы шли по улицам, я подозвал Гермеса к себе. «Этот ножевой приём показался тебе знакомым?»
«Точно как та девушка у храма», — сказал он. «Но это довольно распространённый способ убить кого-то ножом».
«Если бы это было в Риме, — сказал я, — я бы не стал задумываться. Хотя, видя двух людей в таком тихом месте, убитых одинаково, я начинаю подозревать».
«Такой человек, как этот сириец, — размышлял Гермес, — судя по всему, профессиональный преступник, привыкший иметь дело с ворами и кое-кем похуже...»
«О чем ты думаешь?»
«Чтобы использовать такой нож, нужно подойти близко. Мужчина не подавал никаких признаков защиты. Возможно, убийцей был кто-то, кого он знал и кому доверял».
«Вполне вероятно. Конечно, сообщники всегда могут держать человека за руки, пока ты его зарежешь. Посмотрим, как выглядит его кабинет».
Кабинет покойного сирийца занимал две небольшие комнаты на нижнем этаже двухэтажного здания, рядом с таверной и лавкой торговца шерстью. Внутри, в главной комнате, стоял длинный стол, несколько стульев и небольшой письменный стол, увенчанный высоким держателем для свитков в форме сот. Вдоль одной стены стояли круглые кожаные футляры с деревянными крышками, в которых хранилось ещё больше свитков.
На полу также было большое пятно крови. Пятна крови встречаются довольно часто, поэтому я не обратил на него внимания; мухи и так уделяли ему достаточно внимания. Задняя комната, очевидно, была жилым помещением этого человека. Там были кровать, низкий столик с тазом и большим кувшином, а также довольно чистое полотенце. В нише в одной из стен находилось изображение какого-то восточного бога в окружении пары светильников. Перед изображением стояло глиняное блюдо с пеплом какого-то дешевого благовония. У изножья кровати стоял небольшой деревянный сундук. Я открыл его и обнаружил там пару туник, старый пояс, остроконечную шапку и полосатый шерстяной плащ. Вот и все. Очевидно, мужчина ничего не делал в этой комнате, кроме как спал.
Вернувшись в главную комнату, мы принялись за работу. «Давайте пройдёмся по этим бумагам», — сказал я. «Мы ищем имена контактов, списки товаров, которые могли быть незаконно приобретены, письма — всё, что может дать нам представление о том, кто мог желать его смерти».
«Забор?» — спросил один из моих людей. «Кто же не желал бы его смерти?» Это вызвало смех, даже у Беласа. Я вышел на улицу вместе с дуумвиром , и мы сели на скамейку у фонтана, где вода из резного лица Силена хлестала в чашу, высеченную в форме ракушки. Мы купили у проходящего мимо торговца по чаше вина и уселись поговорить. Естественно, разговор зашёл о политике. У меня были и другие темы для обсуждения, но приличия нужно было соблюдать, а когда разговаривали два итальянских политика, главная тема всегда была на первом месте.
«Ну, претор, — сказал он, — где твои деньги? Цезарь, Помпей, Сенат? Какая-то восходящая звезда, о которой я никогда не слышал?» Как будто мы обсуждали в цирке битву Зелёных и Синих.
«Цезарь, — прямо сказал я ему. — Помпей прошёл. Сенат поддержит победителя, за исключением нескольких ярых сторонников Помпея, которые, вероятно, окажутся в изгнании. В прошлый раз, когда была гражданская распря, этот город поддержал Самнитский союз против Суллы. Не повторяйте этой ошибки».
Он изумлённо уставился на меня. «Ну, это довольно прямолинейно. Я думал, твоя семья теперь поддерживает Помпея. С другой стороны, ты женат на племяннице Цезаря, не так ли?»
«Моя семья и семья моей жены здесь ни при чём, — заверил я его. — Я знаю обоих, знаю их армии, знаю Сенат. Цезарь — настоящий мужик, можете не сомневаться».
«Ну, хорошо. Но что же будет, когда Цезарь станет главным, а?» В нём была прямота провинциала, добившегося успеха своими силами, которая мне нравилась.
«Хотел бы я знать это. Это бы всё изменило. Лучше всего было бы, если бы Цезарь реорганизовал Сенат и суды, которые нуждаются в реорганизации, навёл порядок в календаре (что, впрочем, входит в его обязанности как великого понтифика), пересмотрел конституцию, внёс необходимые изменения, а затем ушёл в отставку, как это сделал Сулла. Только я надеюсь, что он сможет сделать это, не убив столько людей, сколько Сулла. Я знаю, он хочет начать войну против Парфии. Красс был его другом, и он хочет отомстить за него, вернуть римских пленников из Карр и вернуть орлов, потерянных Крассом. И, конечно же, прибавить к этому и себе лавры. Если он просто устроит дела в Риме по своему усмотрению и отправится на следующую войну, Италия легко отделается».
«Ты думаешь, он станет диктатором? Сулла лишил власти народных трибунов».
«Он фактически станет диктатором, даже если Сенат не проголосует за него. А трибуны могут быть отвратительными смутьянами, но они нам нужны. Без них народ во власти сенаторов, многие из которых — шайка корыстных воров. Поверьте, я знаю это, ведь я сам один из них. Один из лучших, заметьте».
Он от души рассмеялся. «Что ж, претор, ты ответил мне честно, и теперь я расскажу тебе кое-что, что может пригодиться тебе в ближайшие месяцы. Помпей — большой любимец в нашем округе. Люди его любят. Он популярен, и когда он приезжает, его приветствуют и хвалят, и мы всегда устраиваем в его честь хороший банкет». Затем он наклонился ближе. «Но никто здесь не станет воевать из-за него. Популярность — это одно. Верность до самой смерти — другое. Мы здесь, внизу, не очень хорошо знаем Цезаря, но и не собираемся доставлять ему никаких хлопот. В следующий раз, когда увидишь дядю своей жены, скажи ему это».
«Я обязательно это сделаю, и я ценю ваше доверие. А теперь скажите, не знаете ли вы, был ли этот сириец связан с храмом Аполлона и оракулом Гекаты? Вы же знаете, что я расследовал убийства, совершённые там».
«Я так считаю, как и вся округа. Это главная тема для сплетен в наши дни». Он немного подумал. «Ходят слухи, что этот человек был в узде со всеми ворами, от бандитов до грабителей, на сто миль вокруг. Если кто-то там воровал, они, вероятно, с ним расправились. Но такие люди, как он, остаются в живых и в бизнесе благодаря своей скрытности. То же самое и с ворами. Не могу сказать, чтобы его имя было связано с кем-то там, но мне и в самых низких тавернах сплетни не рассказывают».
Вскоре после этого к нам присоединился кожевник Ауреус, гражданский партнёр сирийца. Это был крепкий, крепкий на вид мужчина с коричневыми от ядовитых жидкостей дубильных чанов руками. Видимо, он не стал перекладывать всю работу на своих рабов. Представление было кратким.
«Aureus, мы можем быть уверены, что ваш партнер был скупщиком краж», — начал я.
«Я могу вам сказать, что он был вором. Поэтому я и подал на него в суд».
«Что заставило вас отнестись к нему с подозрением?»
«Ну, во-первых, он был сирийцем. Они все воры».
«И все же вы вступили с ним в партнерство».
«Ну, у иностранного бизнесмена должен быть партнёр-гражданин. Таков закон. Поэтому имеет смысл сотрудничать только с одним. Это не значит, что нужно делиться всей его жизнью. Я видел этого человека только раз в год, в Сатурналии, чтобы свести счёты. С годами у меня появились подозрения, потому что он жил на широкую ногу, хотя и рассказывал мне, что его бизнес едва покрывает расходы».
«Жить на широкую ногу?» — спросил я. Я кивнул в сторону офиса через дорогу. «Мне кажется, он жил очень скромно».
«То самое место? Он там останавливался, когда приезжал в город по делам. Съездите на его виллу за городом. Она лучше той, что у здешнего дуумвира ».
Я посмотрел на Беласуса. «Я там никогда не был, но слышал, что это отличное место. Он купил его лет десять назад, кажется».
«Ну, понимаешь? Он меня обманывал», — покачал головой Ауреус. «Похоже, теперь я никогда не получу свои деньги».
«Подайте иск на его имущество», — посоветовал Белас. «Сомневаюсь, что у него есть родственники, которые могли бы на него претендовать. Он был иностранцем и, возможно, никогда не составлял завещания. Претор Теренциан, вероятно, конфискует имущество, и оно будет продано с аукциона. Подайте иск как можно скорее, и вы получите неплохую часть от продажной цены».
Мужчина ухмыльнулся. «Спасибо, Дуумвир, я так и сделаю». Я отпустил мужчину, сказав, что у меня, возможно, есть к нему ещё вопросы.
«Вот и еще один голос за меня на следующих выборах», — удовлетворенно сказал Беласус.
Гермес вышел из кабинета со свитком в руке. «Это было в одном из сундуков. Судя по цвету папируса, старый. Не уверен, что всё понял, но кое-что выглядит подозрительно. Посмотрим, что можно с этим поделать». Он оставил свиток мне и вернулся в дом. Я размышлял над сокращениями и странным написанием, но могло быть и хуже. По крайней мере, этот человек писал на латыни, хоть как-то.
«Насколько я могу судить», — сказал я своему спутнику, — «здесь говорится, что он принял от некоего Секста Порция несколько колец, золотую и серебряную посуду, драгоценные камни и меч с рукоятью и ножнами из слоновой кости». Я посмотрел на него. «Он имеет какое-либо отношение к вашему коллеге?»
Он покачал головой. «Насколько мне известно, эта семья никогда не носила имя Секст. Возможно, это дальний родственник. Порций — одно из самых распространённых имён в этом районе. Семья Порций жила ещё при основании Помпей. Сейчас их потомки и потомки вольноотпущенников этой семьи, должно быть, исчисляются тысячами».
«Да и в остальной Италии это не редкость», — сказал я. «Мой коллега, сенатор Катон, — Порций, и, кажется, его семья родом из Этрурии. Тогда тут ничем не поможешь. Но этот инвентарь — обычная добыча взломщика: мелкие предметы, имеющие высокую стоимость при перепродаже, драгоценные металлы и камни и так далее. Одна продажа может быть законной, но держу пари, мои люди найдут ещё».
«Довольно глупо излагать это в письменной форме, не думаете?»
«Некоторые люди — фанатичные счётчики. Они ничего не могут с этим поделать. Они всегда думают, что кто-то их обманет, и им приходится следить за каждым денарием. Это своего рода болезнь».
Как я и предсказывал, в течение часа у нас было по меньшей мере ещё тридцать подобных записей, и все они касались одного и того же. Были также записи о законных грузах, которые этот человек купил в спекулятивных целях и продал с прибылью или, чаще, с убытком, но первых было значительно больше, чем вторых.
«Без вопросов», — со вздохом сказал Беласус. «У нас тут самый большой забор в округе. Ну что ж, скатертью дорога. Лично я не собираюсь тратить много времени на выяснение того, кто убийца. Этот человек оказал общественную услугу, уничтожив этого негодяя».
«В любом случае, сомневаюсь, что вы найдете здесь убийцу», — пробормотал я.
«А? Что это было, Претор?»
«Ничего. Просто разговариваю сам с собой, чему нет оправдания в такой приятной компании». Я отложил свиток, который читал. «Становится слишком темно, чтобы читать».
«Так и есть», — сказал Белас. «Приходите ко мне на обед, ты и твои люди. Я вдовец, мои дочери замужем, мои сыновья с орлами в Македонии, и у меня нет ничего, кроме места. Устроим мальчишник».
«Это лучшее предложение, которое я получал за последние месяцы», — честно сказал я ему.
Я вызвал своих людей из кабинета, и дуумвир официально запечатал дверь. Мы отправились на рынок и остановились у кейтеринговой лавки, где Беласус заказал небольшой банкет с доставкой на дом. Поставщик был человеком, который знал вкусы и антипатии дуумвира , и которому нужно было рассказывать совсем немного. Беласус объяснил, что, будучи избранным дуумвиром, он много развлекал гостей, но не любил, когда его беспокоил большой штат слуг, поэтому все свои большие трапезы он заказывал у поваров. Мне это показалось весьма разумным. На улице мы встретили нескольких его друзей, которых он пригласил на ужин, как это обычно бывает у политиков. «Все они холостяки и вдовцы, — доверительно сообщил он мне, — и все хорошие собеседники. Женщин они с собой не приведут».
Его дом оказался скромным, но вполне подходящим для любых разумных нужд. Он был выстроен в старомодном стиле: квадрат, окружающий двор с атриумом, большим триклинием для приёмов гостей и примерно дюжиной спален, большинство из которых сейчас пустуют. Он приказал слугам расставить стулья и столы во дворе у бассейна, и мы сидели там, попивая его превосходное вино и закусывая орехами и сушёным осьминогом, пока слуги устанавливали триклиний, а люди из кейтеринговой компании приносили ужин.
Наш хозяин, не слишком официально, предложил нам выпить за Республику, которой в этом году действительно не помешало бы выпить. После этого мы расслабились. Двор был обычного плана: квадратный, с бассейном посередине. А посреди бассейна стоял постамент, на котором стояла одна из самых восхитительных скульптур, которые я когда-либо видел. Это был танцующий фавн, не более трёх футов ростом, с такой живой и реалистичной позой, что пьедестал казался неподходящим для него.
«Итак, претор, — начал Белас, — что происходит там, в храме? Я слышал самые жуткие истории об убийствах, и по округе ходят слухи, что там идёт настоящая битва богов».
«Боюсь, ничего столь грандиозного». Я вкратце обрисовал ему, что произошло, что нам было известно и о чём мы строили догадки. Это может показаться неразумным в разгар расследования, но я часто убеждался, что полезно обратиться за советом к человеку, не причастному к делу, который мог бы взглянуть на улики глазами, не затуманенными предрассудками и домыслами, отравляющими разум тех, кто слишком близко знаком с рассматриваемыми событиями.
Он присвистнул. «Вот это история! Так ты думаешь, там, наверху, орудует какая-то банда грабителей?»
«Думаю, отчасти это так, но многое мне не удаётся связать воедино. Культ Гекаты не вызывает особых проблем. Иностранные культы всегда вызывают подозрения, жадность и воровство повсюду. Меня ставит в тупик ряд вещей. Во-первых, как им удавалось так долго оставаться безнаказанными? Во-вторых, какая связь между ними и жрецами Аполлона? Конечно, Аполлон — иностранный бог, но сам бог, его поклонение и его жрецы на протяжении веков фактически определяли респектабельность».
Он задумался на какое-то время, время от времени отпивая своего превосходного вина. «Ну, знаешь, храм может прийти в упадок, как и бизнес или семья. Они не живут щедростью бога. Им нужна поддержка, иначе они обанкротятся. Это не первый случай, когда храму приходится прибегать к нечестным методам, чтобы удержаться на плаву. Мне рассказывали, что на востоке есть храмы, которые держат шлюх, называют их жрицами и просто берут плату за их услуги, как в любом борделе».
«Верно», — сказал я, задумавшись. Упоминание о покровительстве вызвало у меня некоторые мысли. «Что вы знаете о семье по имени Педарий?»
«Они живут к северу отсюда. Редко их увидишь, но они патриции, и их род ведёт ещё от Энея, если верить. Бедные, как ёжики, насколько я слышал, и стыдятся показаться на людях, потому что не могут похвастаться тем стилем, который полагается патрициям».
«Тогда почему, — задался я вопросом вслух, — они являются покровителями храма Аполлона?»
«Не могу сказать», — сказал Беласус. «Но если бы эта семья была моими покровителями, я бы тоже украл».
Ужин был прекрасным и праздничным. Хозяин знал своё дело и подал свежую рыбу из залива, жареного козлёнка, молочного поросёнка и, что было довольно редко в те времена, бифштексы. Мы склонны считать скот рабочим скотом, которого нельзя есть, за исключением самых молодых телят, но у одного местного фермера было изнеженное стадо коров, которых он никогда не заставлял работать, а вместо этого позволял им бездельничать, поедая траву и особый микс зерна, вымоченного в вине, благодаря чему они набирали вес с поразительной скоростью. Сама идея нежной говядины может показаться противоречием, но эта была нежнее отборной баранины и обладала тонким вкусом, какого я никогда не встречал. Галлы и бритты, конечно, едят много говядины, но они варят жёсткие куски мяса до тех пор, пока они не становятся почти безвкусными, и только бульон остаётся хоть отбавляй.
Как бы то ни было, вечер удался на славу. Мы все слишком много ели и пили, что, конечно, иногда случается с людьми, иначе мир теряет равновесие. В тот вечер мы поддерживали мир в равновесии.
Ложась спать в одну из пустующих комнат той ночью, я понял, что что-то не так. Потом до меня дошло. Я как-то об этом говорил Джулии. Никто не пытался меня убить. Это казалось неправильным. В моей карьере всегда казалось, что, когда разбираешься в проступках злодеев, рано или поздно кто-то из них пытается убить тебя. Это было вполне разумно.
Несмотря на эту аномалию, я легко заснул. Тем не менее, на следующий день, когда меня действительно попытались убить, это стало почти облегчением.
9

На следующее утро, с звоном в голове и слегка дрожащими руками, мы выехали из Помпей. Погода уже не была такой хорошей, как прежде, моросил дождь, но лёгкий дождь в лицо был как раз кстати. К полудню мы почти пришли в себя. Каждые пять миль по дороге попадались уютные альковы, где путники могли отдохнуть. В каждом алькове были каменные столы, фонтан с чистой водой и платаны, дававшие тень.
Когда мы решили, что солнце достигло зенита (его не было видно, но дождь прекратился), мы остановились у одного из них. Мы спешились, пустили лошадей пастись и распаковали обед, заботливо приготовленный Беласусом из остатков вчерашнего банкета. Мои люди расстелили скатерть на одном из каменных столов, а я сел на землю у подножия одного из деревьев. Утренний дождь был недостаточно сильным, чтобы пробиться сквозь густую листву платана, и земля была сухой.
«Готов присоединиться к нам, претор?» — спросил один из мужчин, когда все было готово.
«Нет, мне здесь нравится. Просто принесите мне...» И в этот момент меня пронзила стрела.
За свою долгую и воинственную жизнь я был ранен много раз. Меня пронзали копьями, били пращами, кололи, резали, били дубинками, били кулаками, били камнями и черепицей, даже переехала колесница, но сейчас меня впервые поразила стрела. Я никогда не особо беспокоился о стрелах. Во-первых, итальянцы, в общем и целом, плохие лучники. Мы специализируемся на ближнем бою с холодным оружием. Легионы обычно нанимают лучников из таких мест, как Крит или с Востока, где предпочитают лук.
И вот я здесь, на юге Кампании, сижу под платаном, и вдруг, словно из ниоткуда, сквозь остатки утреннего тумана пролетела стрела и пронзила мне верхнюю часть груди, чуть ниже левой ключицы. Только что я мирно ждал обеда, с лёгким похмельем, но в гармонии с миром, а в следующую секунду с изумлением смотрю на конец оперённой стрелы, торчащей из моей собственной, совершенно смертной плоти. Иногда жизнь бывает именно такой.
«Претор!» — закричали некоторые из моих людей. Они бросились ко мне. Все, кроме Гермеса, конечно. Он не стал тратить время на такую глупость. Он выхватил меч и побежал к кустам на другой стороне дороги, откуда вылетела стрела.
«Иди, помоги ему!» Мне удалось выбраться. Все, кроме одного, мальчика по имени Маний Сильвий, сына родственника. Я сполз на бок, и он осторожно поднял меня и прислонил к стволу дерева.
«У тебя нет большого будущего в римской политике, Маний», - удалось мне выдавить из себя, - «если ты предпочтешь нянчиться с умирающим претором, чем гоняться за убийцей, что, по крайней мере, содержит элемент развлечения».
«Ты не умрешь, претор», — пробормотал он с полным отсутствием уверенности.
«Почему бы и нет?» — потребовал я. «Послушай. Меня пронзила стрела. Люди так умирают».
«Но кто мог застрелить тебя?» — спросил он.
«Возможно, это был Купидон, но я сомневаюсь. Во-первых, женщин рядом не было».
«Что?» Иногда я трачу свой лучший ум на таких людей.
Вскоре после этого Гермес и остальные вернулись без трофеев. «Ты что, позволил ему уйти?» — с горечью спросил я. «Я умру, так и не узнав, что я хотя бы отомщён».
Гермес опустился на колени, вытащил нож и разрезал мою тунику, оставляя рану открытой. Он грубо ударил меня в грудь.
«Ой! Что ты делаешь, негодяй?»
«Вижу, насколько всё плохо. Асклепиод меня этому научил». Он взял стрелу за древко и пошевелил ею. Мир перед моими глазами покраснел. Он легонько ударил меня в живот, и меня начало рвать.
«Крови в рвоте нет. Хорошо».
«Хорошо?» — бушевал я слабым, сдавленным голосом. «Хорошо? Я прикажу тебя распять, чудовище! Я знал, что не должен был давать тебе свободу».
«Ой, замолчи. Пуля не задела лёгкое, сердце и главные артерии. Мы вытащим стрелу, и если ты не истечёшь кровью изнутри и инфекция тебя не убьёт, всё будет хорошо. Просто ещё один шрам, чтобы произвести впечатление на избирателей во время выборов».
Каким-то образом это меня почти утешило. «Ты ведь собираешься выдернуть эту стрелу, да?»
«Если только ты не предпочтёшь оставить его себе», — сказал он. Подлый маленький ублюдок.
«Дайте мне галлон-другой вина, и вперёд». Меня осенило. «Знаешь что? Моё похмелье прошло». И это было последнее, что я помнил какое-то время.
Некоторое время спустя я проснулся и пожалел об этом. Грудь и плечи были словно расплавленный свинец. Было больно дышать. Я попытался повернуть голову, но шея заболела; голова тоже. У меня было ощущение, что кто-то только что выбежал из комнаты. По крайней мере, это означало, что я был в комнате. Если уж на то пошло, я лежал в кровати. Я попытался осмотреться, двигая только глазами. Они тоже болели. Я узнал настенные росписи. Я был на вилле, которую нам предоставил Хорталус.
Вошла Джулия. «Видишь, к чему приводят разговоры о том, что кто-то пытается тебя убить? Они уже пытались и были в шаге от успеха».
«Так это моя вина, да? Сколько я уже без сознания?»
«Три дня. Врач обработал твою рану, наложил повязку и влил тебе в тело какое-то вино с наркотиками. Вот почему ты так долго спал».
Меня посетила ужасная мысль. «Ты же не позволил ему продеть раскалённое железо в рану?» Я видел такое раньше, и это гораздо хуже, чем быть пронзённым кинжалом.
«Нет, этот врач не одобряет столь радикальные методы; только лекарства и припарки для таких ран, как у вас».
«Во всяком случае, лучше, чем у какого-нибудь военного хирурга. Как заживает?»
«Сегодня утром он был не таким красным и опухшим, как когда тебя привезли. Но ты какое-то время никуда не пойдешь. Гермес отменил все твои судебные заседания и сообщил в Рим, что на тебя напали и ранили. Помпей прислал своего личного врача, но я не позволил ему лечить тебя. Он из тех, кто предпочитает каленое железо».
«Это было хорошо со стороны Помпея и ещё лучше с твоей стороны. Я хочу сесть».
«Тебе лучше оставаться в таком состоянии, пока рана немного не заживет».
«Нет, я не жду этого с нетерпением, но лучше сяду. Я видел много раненых, которые умирали от долгого лежания. Даже если раны заживают, в лёгких скапливается жидкость, и вскоре они не могут дышать».
«Очень хорошо, но будет больно».
«Мне всё равно больно». Она ушла и через несколько мгновений вернулась с Гермесом, крепким домашним рабом, и одной из своих рабынь. Гермес и мужчина схватили меня за руки и подняли, пока Джулия с девушкой складывали подушки мне за спину. Меня накрыла мощная волна румянца, и я стиснул зубы, чтобы не закричать. Я откинулся на подушки, и боль начала утихать, но пот ручьями катился по моему лицу. Джулия дала мне чашу сильно разбавленного вина со льдом (на вилле Хорталуса не было недостатка в удобствах), и вскоре я снова смог говорить.
«Ты чему-нибудь научился?» — спросил я Гермеса.
«Я отнёс стрелу к лучнику, и он сказал, что она местного производства, но это распространённый тип стрел, используемых на охоте. Я одолжил несколько охотников с собаками и отвёз их туда, где тебя подстрелили. Но ты помнишь, что в тот день шёл дождь, а ночью был сильный. Им удалось найти, где он присел в кустах, чтобы выстрелить, но это всё».
«Он, должно быть, следовал за нами. Ты помнишь, кто был рядом с нами на дороге?»
«Движение было оживленным, но большинство шли пешком. Тот, кто следовал за нами, должен был ехать верхом».
«Возможно, он был перед нами и повернул назад, когда мы остановились».
«Если это был нанятый для этой работы охотник, — сказал Гермес, — он мог бы идти за нами пешком, но где-то в полях. Мы же просто шли не спеша».
«Как обычно, — сказала Джулия, — слишком много возможностей».
«Этот случай не был отмечен удачей», — отметил я.
Когда разнесся слух о моём возвращении в мир живых, ко мне пришло множество посетителей. Собрались все главы городов и крупные землевладельцы. Помпей заглянул посмотреть, как я себя чувствую, и сказал, что мне следовало бы пройти лечение раскалённым железом, что это ускорит моё выздоровление. Я не стал спрашивать его, пробовал ли он это сам. Сабинилла навестила меня, на этот раз в чёрном парике. Порция появилась с охапкой лечебных трав из своего сада и дала Джулии подробные инструкции по их приготовлению и применению. Я поблагодарил её за заботу, но, похоже, я достаточно хорошо поправлялся и не стал их принимать. Лекарственные отвары всегда отвратительны на вкус.
Через десять дней я уже встал, ходил и мог дышать почти нормально. К счастью, инфекция протекала в лёгкой форме и быстро прошла. Я боялся, что из-за неё выздоровление займёт месяцы. Не говоря уже о смерти.
Как только моя грудь и плечи стали выдерживать вес, я стал надевать доспехи под одежду, выходя из дома. Это была разумная предосторожность, и Джулия настояла на этом. Мои люди теперь всегда сопровождали меня вооружёнными. Я нервничал каждый раз, проходя мимо кустов. Честно говоря, я был дерганым, как собака с геморроем. На меня много раз нападали, но я всегда чувствовал, что справлюсь с любой ситуацией, клинок к клинку. И всё же есть что-то глубоко тревожное в том, чтобы быть подстреленным издалека врагом, которого ты даже не видишь.
Как только я достаточно поправился, врач назначил мне программу упражнений. Вилла имела все необходимые удобства, включая гимнастический зал, но я был действующим претором, а человеку, занимающемуся общественной деятельностью, не положено отгораживаться от народа, поэтому я решил воспользоваться общественным залом. Неподалеку от Бай находилась большая палестра в греческом стиле, которой пользовались жители нескольких соседних городов. Там были все необходимые условия для бега, борьбы, кулачных боёв и так далее, а поскольку это была Италия, там было и поле для тренировок с учебным оружием и щитами, а также мишенями для метания дротиков и стрел. Я поклялся присматривать за этими людьми с луками.
Поскольку в распорядке дня были физические упражнения, мы не ехали туда верхом, а шли и бежали попеременно. Некоторые из моих людей настояли на том, чтобы нести щиты по обе стороны от меня. Мне это показалось несколько чрезмерным и недостойным, но потом я вспомнил, каково было от той стрелы, и потакал им. Однако, когда мы приблизились к гимназии, я приказал им выстроиться за мной. В конце концов, нельзя было допустить, чтобы люди подумали, что римский претор испугался.
Благодаря греческому влиянию кампанцы страстно любят спорт, и это место было заполнено мужчинами и юношами, обливавшимися потом, когда они бросали мячи, поднимали каменные или бронзовые гири, размахивали деревянными булавами, прыгали, бегали и другими видами спорта. Они замолчали, увидев мою хорошо вооружённую маленькую группу. «Эй!» — крикнул какой-то местный остряк. «Это палестра. Лудус там , дальше по дороге!» Эта шутка вызвала всеобщий смех, и я помахал рукой в знак приветствия.
Я уже устал от похода, но стиснул зубы, снял тогу и доспехи и разделся до пояса . Я не собирался тренироваться голышом, как грек. Мои многочисленные шрамы вызывали восхищенные свистки, особенно свежий, ещё красный, на верхней части груди.
Я побежал по беговой дорожке, а за мной, словно за охотничьими собаками, бежали мои люди. Долго я не продержался, но, по крайней мере, не опозорился. Когда мне это надоело, я отправился на стрельбище и некоторое время метал дротики. Я всегда преуспел в этом искусстве, но обнаружил, что потерял дальность и меткость. Что ж, я всё ещё оправлялся от серьёзной раны. Я поклялся продолжать, пока не верну себе прежние силы и мастерство. Некоторое время мы спарринговались на деревянных мечах и плетёных щитах. Гермесу доставляло огромное удовольствие хлестать других по очереди, но со мной он обходился мягче. Лудус научил его быть не только бойцом, но и хорошим тренером.
К концу всего этого я был полумертв от усталости, настолько сильно рана истощила мои силы. «Я буду делать это каждый день, пока не смогу бегать и сражаться весь день», — сказал я Гермесу.
«Я никогда не видел тебя в таком хорошем состоянии, — сказал он, — но посмотрим, что из этого получится. Пойдём приведём себя в порядок».
Итак, наконец-то Джулия исполнила своё желание. Я возвращался в форму к войне. Она и врач сговорились ограничить моё потребление вина, и она пригрозила Гермесу, чтобы тот согласился.
В прогулочном дворике палестры мы натирались маслом, потом валялись в песке, отскребая его щетками, а затем заходили в ванну. Топить ванну не требовалось: вода подавалась из ближайшего горячего источника. Вода с запахом серы снимала мышечную боль и непрекращающуюся боль от раны. Может быть, всё окажется не так уж и плохо.
Пока мы бездельничали в воде, появился неожиданный гость: Гней Помпей Магнус вошёл и погрузился в воду. Видимо, он придерживался той же диеты, что и я. Он был не таким тучным, как по прибытии в Кампанию, хотя ему ещё предстояло пройти долгий путь до достижения солдатской формы. У него было почти столько же шрамов, сколько и у меня, но его шрамы были в основном на руках и ногах, поскольку он получил их на поле боя, в доспехах. Я же получил множество шрамов на улицах и переулках Рима.
«Что ж, похоже, у тебя неплохо получается, претор», — сказал он, устраиваясь. «Скоро ты будешь готов служить среди орлов».
«Как решит благородный Сенат», — уклончиво ответил я. «Как идёт набор?»
Он скорчил кислую мину. «О, мои ветераны щедро шли под знамена, но итальянская молодёжь уже не та, что была в мои молодые годы. Я объездил все города и сельские рынки, созывая добровольцев, и набираю горстку за раз, дюжину здесь, дюжину там. Было время, когда я мог набрать десять легионов только здесь, из крепких молодых фермерских парней, жаждущих хорошей войны. Большую часть из них мне пришлось бы отказать, снаряжения никогда не хватало, чтобы вооружить всех добровольцев».
«Возможно, они не чувствуют, что в гражданской войне можно много добычи получить, — сказал я ему, — и фермерских парней сейчас не так уж много осталось. Латифундии обрабатываются рабами, а не крестьянами, и южная Италия сейчас вся покрыта латифундиями».
«Всё равно, добровольцев должно быть больше, чем сейчас». Он с отвращением покачал головой. «Удалось ли вам узнать, кто всадил в вас стрелу?»
Теперь пришла моя очередь покачать головой. «Если кто-то и знает, то никто не говорит».
«Возможно, это был просто какой-нибудь местный сорвиголова, самнит, вышедший на охоту и увидевший возможность убить римского претора и уйти от наказания. В этих краях ещё много горечи Союзнической войны».
«Почему-то я так не думаю. Я сделал себя очень непопулярным среди некоторых людей в этом районе. Они хотят положить конец моему расследованию, и самый простой способ сделать это — покончить со мной».
«Может быть, вам лучше отказаться от этого, просто собрать вещи и переехать со своим двором в Лигурию или куда-нибудь еще».
У меня сразу возникло подозрение. «Всего несколько дней назад вы хотели, чтобы я нашёл убийц, и как можно скорее».
«Несколько дней назад никто не пытался тебя убить. Что бы это ни было, оно не стоит жизни важного римлянина, особенно того, который мне скоро может понадобиться».
Поэтому он предположил, что раз моя семья теперь его поддерживает, то и я тоже. Я решил пока не разубеждать его в этом.
«Вообще-то я думал о Сицилии».
«Прекрасное место», — похвалил он. «Хороший климат, тихие местные жители. Конечно, его уже основательно разграбили, но можно найти и гораздо хуже. Рекомендую».
Мы немного поговорили о пустяках, затем я обсох и вернулся на виллу. На следующий день я проснулся скованным и разбитым, но заставил себя проделать тот же долгий путь обратно в палестру и делал то же самое в последующие дни. За удивительно короткое время я уже бежал, не запыхавшись, метал копьё точно в цель и даже наносил Гермесу почти столько же ударов, сколько он наносил мне, когда мы сражались на деревянных мечах. Не успел я оглянуться, как уже был почти в отличной форме, и рана почти не причиняла мне боли. Джулия, казалось, была довольна.
«Я уже много лет не видела тебя таким загорелым и подтянутым, — сказала она. — Сокращение потребления вина чудесным образом прояснило твои глаза».
«Я и не осознавал, насколько я становлюсь неряшливым», — признался я. Иногда было полезно признать, что Джулия была в чём-то права. «Когда тебя чуть не убили, это буквально отрезвляет».
Ранение имело одно преимущество: оно давало мне повод задержаться в Кампании дольше, чем следовало. Настал день, когда в Байях проходил ежегодный праздник, посвящённый одному из местных богов, аналогу Вакха, чьи празднества были ещё более бурными, чем в честь римского бога. Это существо напоминало Дионисия, и мне не терпелось увидеть, чем занимаются его приверженцы. Поэтому я дал своим ликторам выходной, и мы с Юлией и многочисленной свитой отправились в город.
Дорога была переполнена, все жители сельской местности и близлежащих городов направлялись в Байи. Многие из них уже были украшены венками из виноградных листьев, а некоторые несли тирсы : жезлы с наконечниками из сосновых шишек. Было позднее утро, когда мы добрались до Байи, и город уже бурлил жизнью. Все его статуи были увешаны огромными цветочными венками, и еще больше таких же венков висело на всех храмах и общественных зданиях. Были места, где мы шли по щиколотку в цветочных лепестках. Дети бегали и разбивали яйца о головы людей. Яичная скорлупа была наполнена ароматом, и воздух был сладко пахнущим, не только духами, но и благовониями, которые горели на всех городских алтарях. Звуки трубы, тамбурина и систра доносились со всех концов города, и повсюду мы слышали голоса поющих людей.
Это был один из тех дней, когда почти все правила были отменены. Рабы и свободные общались на равных условиях, как на Сатурналиях. Мужчины и женщины вступали в беспорядочные связи, не обращая внимания на то, кто на ком женат. Женщины с распущенными волосами, в одних лишь венках и свободно накинутых леопардовых шкурах, размахивали тирсами или играли на двойных флейтах, танцуя под свою собственную дикую музыку. Многие носили маски, и повсюду были торговцы масками, ведя бойкую торговлю.
«Никаких масок, — строго предупредила меня Джулия. — Никаких развлечений с женщинами и никакого вина».
«Тогда для чего я здесь?»
«Чтобы показать, что римский претор чтит местных богов и обычаи. Это можно сделать, не ведя себя как багрово-задый бабуин».
«Испортить удовольствие».
Итак, мы неторопливо и с впечатляющей важностью пробирались сквозь толпу. Там были акробаты и шуты всех мастей, пожиратели огня, которых я в последний раз видел на вечеринке у Сабиниллы, танцоры и музыканты. Было установлено множество сцен, где актёры разыгрывали абсурдные и зачастую непристойные фарсы.
Конечно, я прекрасно понимал, что если кто-то захочет меня убить, это будет идеальное место. Какой-нибудь убийца в маске легко мог подойти ко мне, воткнуть кинжал мне между рёбер и спокойно скрыться в толпе. Однако я был в доспехах, а Гермес держался за мной, не снимая руки с рукояти меча и непрестанно оглядывая толпу.
«Дорогу претору!» — крикнул кто-то. Я подумал, что речь идёт обо мне, но тут из толпы раздался хохот. Мы с Джулией направились на шум и увидели, как толпа расступилась, и к нам приблизилась процессия карликов, шествующих с преувеличенной важностью. Первыми шли шесть «ликторов», которые вместо фасций несли палки с губчатыми наконечниками, такие, какие используются в общественных туалетах. За ними важно вышагивал «претор», пузатый карлик, закутанный в тогу с пурпурной каймой и в маске, которая была несомненной карикатурой на моё собственное лицо: мой длинный метелланский нос был вытянут до нелепой длины. На всякий случай, если кто-то не понял, над кем насмехаются, из его груди торчала огромная стрела.
«Ну, дорогая, — сказала Джулия, — успокойся. Это всё ради развлечения».
«Конечно», — ответил я. «Вы заметили, кто стоит за ним?» За претором следовала карлица, одетая в патрицианское белое одеяние. Её волосы почти скрывал огромный позолоченный лавровый венок. На её маске были черты Юлии, искаженные выражением крайней сварливости.
«Это невыносимо!» — прошипела Джулия.
«Дорогу проконсулу!» — крикнул тот же голос. Толпа расступилась, и появилась другая процессия. На этот раз двенадцать карликов, одетых в непристойные одежды, шли впереди ещё одного карлика, на этот раз в шлеме и доспехах, доходивших почти до щиколоток. На боку у него висел меч длиной не менее пяти футов, ножны которого волочились по земле.
Когда две процессии встретились, ликторы претора опустили свои фасции, точно так же, как настоящие ликторы опускают свои фасции, встречаясь с фасциями высшего магистрата.
«Слава всемогущему, чудесному, богоподобному генералу Гнею Помпею Великому!» — крикнул «претор».
«Приветствую тебя, претор Перегрин Метелл, преследователь злодеев, сокрушитель нечестивых, мишень для стрельбы из лука, друг виноторговцев и враг трезвости».
«И тебе, славный Помпей, — воскликнул претор, — перед которым теперь бегут новобранцы, как некогда бегали твои враги».
Они продолжали в том же духе некоторое время, осыпая друг друга льстивыми комплиментами, которые на самом деле были оскорблениями. Порой было трудно расслышать их слова — настолько громким был смех толпы. Вид на Помпея, подвергаемого таким насмешкам, немного смягчал боль от насмешек. Очевидно, в этот день народ имел право высмеивать кого угодно.
В течение дня мы наблюдали всё больше подобных нелепых сцен с участием видных местных жителей, самого Цезаря и даже целого «сената», состоявшего из карликов, альбиносов, великанов и уродов всех мастей, которые обсуждали всевозможные абсурдные вопросы, такие как война с Индией, экономия на флоте путём строительства кораблей без гвоздей, полёты на Луну и так далее. Каждый спор заканчивался тем, что «сенат» присуждал себе больше земель, больше денег или больше власти. Последнее, вероятно, было ближе к истине, чем представлялось большинству присутствующих.
Мы посмотрели, как испанская труппа исполняет знаменитые похотливые танцы этой страны, и посетили комедию Аристофана, которая выглядела весьма благопристойно по сравнению со всем остальным происходящим. К вечеру веселье только набирало обороты, и Джулия постановила, что нам пора уходить, прежде чем искушение присоединиться возьмёт верх надо мной. Я неохотно согласился, и мы направились к городским воротам, часто перешагивая через бесчувственные и даже раздетые тела. Когда-нибудь, поклялся я, я придумаю способ спуститься на этот праздник без Джулии.
«Ты пропустил день в спортзале», — весело напомнил мне Гермес, когда мы отправились домой. «Завтра тебе придётся работать вдвое усерднее».
«Спасибо, что напомнил», — сказал я ему.
Вернувшись на виллу, Джулия сказала: «Нам нужно принять некоторые решения. Как бы я ни любила это место, мы не можем здесь долго оставаться. Ты оправилась от раны, и скоро тебе придётся куда-то переехать со своим двором, будь то Сицилия или ещё куда-нибудь».
«Я знаю, что не могу больше мешкать», — сказал я, — «но мне не хочется уходить, не поймав того, кто убил жрецов и девушку в храме, и, кстати, того, кто выстрелил в меня стрелой».
«Страшно подумать, но людям постоянно сходят с рук ужасные преступления. Возможно, вам просто придётся признать, что вы проиграли, проглотить свою гордость и уйти».
«Если я это сделаю, ты знаешь, что скажут мои политические враги в Риме. Они скажут, что Метелл сбежал, потому что испугался. Такие вещи могут повредить политической карьере».
«Они всё равно будут лгать о тебе, ты же знаешь. Пусть говорят, что хотят».
«И всё же, — проворчал я, — они собираются этим воспользоваться. Лучник из засады! Это позор. Даже Ахиллес потерял честь, когда его убила стрела труса».
«Ты серьёзно? Тебя это действительно волнует? Это слишком по-детски даже для тебя!»
«Знаю. Я просто сказал это, чтобы позлить тебя. Подожду ещё пару дней. Если не найду их через четыре-пять дней, мы отправимся на Сицилию. Я разошлю письма по крупным городам и сообщу им, что скоро буду вершить суд на Сицилии».
Это, казалось, успокоило Джулию. По правде говоря, я не был так уверен. Мне казалось, что противоборствующие фракции того времени сжимают меня, словно огромные кузнечные клещи. Я не мог позволить себе роскошь оставаться нейтральным. Они вынудят меня выбрать сторону вопреки моему желанию. Мне очень не повезло, что Республика пришла в такой упадок как раз в тот год, когда я был претором, обладателем империя, а значит, человеком, которого можно было либо обхаживать, либо убивать, в зависимости от обстоятельств. До этого я не был достаточно важен, чтобы заслужить внимание великих людей того времени. Если я переживу этот год, то могу снова стать незначительным. Пройдет некоторое время, прежде чем мне дадут управлять моей пропреторской провинцией.
Возможно, я обманывал себя. Моя семья была одной из самых знатных, и я наконец достиг положения и достоинства, которые сделали меня влиятельным в этой семье. Из-за этого мне было трудно сохранять нейтралитет.
И всё же, одна вещь заставляла меня сосредоточиться на этом уголке Кампании, отгораживая от суеты мира, готового погрузиться в войну и хаос. Мне нужно было выяснить, кто совершил все эти, казалось бы, бессмысленные убийства. Такова была моя натура.
К концу вечера я лёг спать, совершенно измученный. Проснувшись утром, я подумал, что нашёл ключ к разгадке загадки.
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Я проснулся, зная, что ночью меня что-то посетило. Я знаю, что сны снятся мне почти каждую ночь, но я редко их запоминаю. Когда я просыпаюсь, они кажутся чёткими, но если я пытаюсь вспомнить их в подробностях, они меркнут передо мной, словно туман, рассеивающийся под утренним солнцем. Несколько особенно ярких снов запечатлелись в моей памяти, особенно те, что, кажется, были посланы богами. Этот был другим, но всё же он был неотразим. Что-то, какой-то голос или какое-то безмолвное принуждение, подсказывало мне, что я что-то упустил, что есть какой-то вопиющий фактор, который я проигнорировал или не обратил на него внимания.
Есть один сон, который я видела неоднократно, а иногда и вспоминала. У него было несколько вариаций. Он всегда включает в себя мои попытки куда-то попасть или найти кого-то, и всегда я была разочарована. Помню один сон, в котором я хотела подняться на второй этаж Табулария в Риме, чтобы что-то посмотреть. Я поднималась по обычной наружной лестнице, но по какой-то причине она не приводила меня на второй этаж, а вместо этого я оказывалась на третьем. Затем я пошла по внутренней лестнице, но она обошла второй этаж и снова привела меня на первый. Я вышла из здания и увидела второй этаж, но почему-то не могла туда попасть.
Аналогично, в другом варианте того же сна я иногда оказывался на Форуме, разыскивая какого-то человека, которого знал, но всегда тщетно. Какой-нибудь проситель всегда требовал моего внимания как раз в тот момент, когда я был близок к тому, чтобы найти искомого. Или же между мной и моей целью вставала процессия весталок.
Это обычные сны, вроде тех, в которых ты снова школьник, и учитель назначил тебе экзамен по греческому, или поэмам Гомера, или чему-то подобному, а ты совсем не учился, не готовился и в панике. Такие сны снятся всем, и они не имеют никакого отношения к богам, а лишь отражают твои внутренние переживания. Такой сон приснился мне в ту ночь.
В нём не было ни связного повествования, ни развития событий. Это была просто повторяющаяся череда сцен, в которых я бродил по туннелю Оракула, стучал по стенам, пытаясь найти петли, скрытые люки или что-то ещё, что помогло бы мне раскрыть убийство Эвгеона и остальных. В этом сне Гермеса и остальных мужчин рядом со мной не было. Я бродил один, в своём недоумении.
Во сне я время от времени поднимал глаза и видел эти вентиляционные щели. Они казались гораздо больше, чем в реальности. Каким-то образом они пытались мне что-то сказать. В каком-то смысле они казались важными, даже решающими. Я слышал доносившиеся оттуда звуки — не слова, а неопределённые, неопределённые звуки, похожие на те, что я слышал во время своего первого спуска по туннелю, когда некоторые звуки, казалось, складывались в слова, если бы я мог расслышать их достаточно чётко.
Со временем я проснулся и понял, куда мне смотреть. Джулия заметила, как изменилось выражение моего лица, когда мы сидели на террасе возле нашей спальни за завтраком, состоявшим из неизменных вишен, нарезанных фруктов, хлеба и мёда.
«Ты преобразился», — сказала она. «Неужели ночью тебя посетил бог?»
«Не верю. У меня бывали подобные ночные видения, и тогда я довольно ясно понимал, какой бог мне являлся и чего он или она от меня хочет. В этот раз всё было иначе. Оно подсказало мне то, что я упускал из виду, но никакого божественного существа, общающегося со мной, не было. Возможно, просто мой собственный разум, неспособный осмыслить вещи в состоянии бодрствования, каким-то образом упорядочил их в мире сновидений».
«Какая интересная концепция», — сказала она. «И что вам подсказало это видение?»
«Вентиляционные отверстия в потолке туннеля и святилища являются ключом к пониманию того, что здесь происходит».
«Каким образом?» — спросила она.
«Этого я не знаю, но намерен разобраться». Я послал за Гермесом. Он появился через несколько мгновений.
«Гермес, пойди и приведи этого мастера-каменщика, как его зовут?»
«Ансидиус Перна».
«Вот он. Найди его и приведи ко мне немедленно».
«Что это значит?» — спросил он.
«Почему я должен перед тобой оправдываться?» — потребовал я. «Иди и делай, как я тебе велю».
«Ну, — сказала Джулия, — мы сегодня просто чудесно провели время. Почему бы тебе не рассказать ему, почему ты хочешь допросить этого человека?»
«Теперь ты встаешь на сторону моего вольноотпущенника?» — потребовал я.
«Не говори глупостей», — сказала Джулия. «Гермес, у него есть какое-то предвидение насчёт вентиляционных отверстий в туннеле Оракула. Ты же знаешь, какой он в такие моменты — он не совсем вменяем и невменяем».
Вот такое уважение я получал в собственном доме. В любом случае, Гермес отправился на поиски мастера-каменщика. Я жевал свой завтрак и размышлял. «Этот воздух откуда-то идёт», — сказал я. «Но откуда?» Джулия посмотрела на меня, как на сумасшедшего. Тогда я усугубил её сомнения. «Так если воздух идёт, что ещё может быть?»
«Что еще может пройти сквозь крошечные щели в скале?» — потребовала она.
«Звуки», — сказал я ей. «Голоса».
«Но», - торжествующе заявила она, - «вы сказали, что не нашли ни одной из этих вентиляционных щелей в комнате Оракула».
«Если я правильно понимаю, они там были не нужны», — сказал я. «Теперь я почти уверен, для чего они использовались, мне просто нужно знать, откуда они взялись».
Поздним утром Гермес вернулся к Перне. «Чего хочет от меня претор?» — спросил он.
«Ты проведёшь меня обратно к туннелю Оракула», — сказал я. «Есть несколько вопросов о его конструкции, которые я хочу, чтобы ты мне прояснил». Я произнёс это тоном римского магистрата, тоном, не оставляющим места для протеста или спора, тоном, не допускающим ничего, кроме повиновения.
Он похлопал себя по лбу. «Как пожелает претор».
Через некоторое время мы уже направлялись к храмовому комплексу. Кроме Перны, с нами ехали Гермес и около дюжины моих людей, а также мои ликторы.
«Что происходит, претор?» — спросил Перна.
«Я хочу знать все, что вы можете мне рассказать о вентиляционной системе, которая обеспечивает воздухом туннель».
«О, понятно». Конечно, он ничего не понял, но знал, что лучше не задавать мне вопросов в моем нынешнем настроении.
Мы обнаружили, что дела в храмовом комплексе идут отлично. Импровизированная ярмарка уже разошлась, но просителей совета Оракула было предостаточно. Иола вышла из туннеля со своей последней группой и, увидев меня, удивилась и встревожилась размером моей свиты.
«Чем я могу помочь претору?» — спросила она, подходя к моей лошади. За ней шли её приспешники, выглядевшие ещё более встревоженными.
«Иола, мне нужно снова спуститься в туннель. Есть кое-что, на что я не обратил внимания в прошлый раз».
«Господин, у нас много людей, которым нужен совет Гекаты», — она указала на небольшую толпу, отдыхавшую в тени деревьев.
«Они могут прийти в другой раз. Это официальное дело. В это дело вам лучше не вмешиваться».
Она поклонилась. «Даже слуги богов должны подчиняться власти Рима».
Я спешился. «Перна, вы с Гермесом идёте со мной». Мы подошли к туннелю и зажгли факелы. Нам не пришлось далеко идти. Я остановился у первой пары вентиляционных щелей и поднял факел. Пламя слегка потянулось к первой щели.
«Перна, что находится над этим туннелем? Я знаю, что должен быть какой-то канал для подачи воздуха в туннель и из него. Какова его природа?»
Перна внимательно посмотрел на щель. «Ну, там, наверху, должен быть туннель, параллельный этому, идущий следом вниз».
«Насколько большим будет этот туннель?»
Он пожал плечами. «По крайней мере, такого же размера. Меньше быть не может, иначе не хватило бы места тому, кто его вырезал».
«Куда ведет этот туннель?» — спросил я его.
«Я не знаю ни одного туннеля, выходящего на поверхность где-либо поблизости. Конечно, он мог обрушиться или завален обломками. Но там достаточно места для воздуха, иначе все бы там задохнулись». Он указал на тускло освещённый спускающийся туннель.
«Мне нужно точно знать, куда это ведёт. Перна, вот что я хочу, чтобы ты сделала: найди действительно хороших резчиков по камню. Приведи их сюда, вооружи их инструментами — и не распространяйся об этом».
«Зачем они тебе?» — спросил он.
«Я хочу, чтобы они проделали там отверстие, — я указал на щель, — достаточно большое, чтобы мы могли попасть в верхний вентиляционный туннель. Я хочу точно знать, куда он ведёт, в обоих направлениях».
«Но, претор, — сказал он, — как насчёт богини? Она сочтёт это осквернением, а, судя по тому, что я слышал, она не из тех богинь, с которыми стоит связываться. Я не хочу попасть под горячую руку Гекаты».
«Чепуха, — сказал я ему. — Храмы постоянно перестраиваются, достраиваются и реставрируются. Боги никогда не обращают внимания на мелкие шероховатости. Мы всё аккуратно приберём, когда закончим, и я сделаю богине щедрый дар. А теперь иди и не забывай ни слова о том, что мы здесь делаем».
«Как пожелаете, претор». Он ушел, и мы вышли на улицу.
«Как ты думаешь, это хорошая идея?» — спросил Гермес.
«Только так мы узнаем, что здесь происходит и как это было организовано. Можно ожидать неприятностей от Иолы и её коллег. Когда придёт время, ликторам придётся с ними разобраться. Передайте им слово, но тихо. И пусть они заметят, если кто-то из сотрудников Оракула попытается уйти. Я не хочу, чтобы они кого-то предупреждали, так что будьте готовы их остановить».
«Я об этом прослежу», — сказал он.
Пока мы ждали возвращения Перны, я бродил в тени деревьев, размышляя о том, что я уже узнал и чему ещё предстоит научиться. Именно здесь Флория, сама того не ведая, предала своего господина, и, когда я подумал об этом, что-то ещё встало на место, словно камень в искусно сложенной стене, и я слегка улыбнулся. Теперь всё прояснялось.
Я покинул деревья и обошёл комплекс, направляясь к храму Аполлона. Там я вошёл на территорию и ещё раз осмотрел хитроумный люк, вспомнив, что в этом туннеле не было вентиляционных отверстий. Ведь никто не рассчитывал пробыть там достаточно долго, чтобы задохнуться.
Затем я вышел на улицу, на конюшню. Там я осмотрел место, где мы нашли тело рабыни Гипатии. Она пришла сюда посреди ночи, чтобы сбежать или встретиться с кем-то. Должно быть, это был кто-то, кому она доверяла. С кем? И почему её убили? Она была беременна. Имело ли это значение? Возможно, у неё был любовник, которого смущало её состояние, и он убил её, чтобы избавиться от проблемы. Это было бы грязное убийство, но такие случаи были довольно распространены, и оно не имело бы никакого отношения к делу. Меня терзало предчувствие неминуемого разоблачения, но ничего определённого. Я был уверен, что её смерть как-то связана с этим. Мне просто нужно было восстановить последовательность событий, которые привели её на эту конюшню той ночью и привели к её смерти.
Мои люди следовали за мной на почтительном расстоянии, пока я бродил вокруг. Никто не забыл о спрятавшемся лучнике, и меньше всех я. Меня это слегка позабавило. Гермес спросил, почему я хихикаю.
«Ну», — сказал я, — «мне просто пришло в голову, что это подходящее место для того, кто пытался меня убить, чтобы ещё раз попытаться. В конце концов, этот храм посвящён Аполлону-Стрелку, покровителю лучников. Бог может помочь и на этот раз сделать смертельный выстрел».
«Не говори так», — сказал Гермес. «Вспомни, что сказала Джулия в последний раз, когда ты так говорил, и тебя чуть не убили сразу после этого».
«Ты слишком много слушаешь Джулию. Она слишком уповает на судьбу и божественное вмешательство в дела смертных. Ты увидишь, что люди будут доставлять тебе бесконечные неприятности, без какого-либо участия бессмертных. Боги — лишь отвлекающий маневр, когда пытаешься разобраться, что здесь произошло».
«Как скажешь», — с сомнением ответил Гермес. Несмотря на то, что он провёл рядом со мной столько лет, он родился рабом, да ещё и римским. Такие люди обычно склонны к суевериям и везде видят действие сверхъестественных сил. Особенно если они, как Гермес, страстно увлечены азартными играми.
Мой подиум всё ещё стоял с того последнего раза, когда я вершил здесь суд, хотя моё курульное кресло, конечно же, взяло меня с собой в путешествие. Мы сидели на подиуме и пообедали провизией, которую привезли с собой, и к полудню Перна вернулась с четырьмя мужчинами, у которых на плечах висели сумки с инструментами. На них были рабочие туники, из тех, что оставляют одно плечо открытым, а волосы поседели от каменной пыли. Когда Иола увидела торчащие из мужских сумок стамески и молотки, её глаза чуть не вылезли из орбит. Она бросилась ко мне, чёрные одежды развевались.
«Претор! Что ты задумал? Ты не можешь допустить, чтобы святилище Оракула было разрушено!»
«Большого вреда не будет», — заверил я её. «Святилище Оракула, как и святилище и статуя Гекаты, не будут тронуты. Мы просто проделаем небольшое отверстие здесь, у входа. Если хочешь, мы заткнём его, когда закончим. Можешь даже замазать сажей, чтобы скрыть следы». Я наблюдал за ней, и когда я упомянул сажу, она поняла, что я говорю о потолке. Тревога и гнев на её лице сменились выражением глубочайшего страха.
«Я запрещаю!» — кричала она, словно плебейский трибун, блокирующий законопроект. «Вы не можете осквернить святилище! Геката проклянёт вас! Она пошлёт своих чёрных сук разорвать вас на куски! Она…»
«Замолчите!» — рявкнул я. Я не хотел, чтобы рабочие отказались выполнять мои приказы из-за страха перед божественной карой. Я щёлкнул пальцами, и мои ликторы тихонько окружили Иолу и её небольшую группу приспешников. «Заприте этих людей в их покоях, пока я не прикажу вам освободить их. Если кто-то попытается сбежать, его следует убить».
«Ты не можешь этого сделать, претор!» — закричала Иола. «У тебя нет полномочий!» Один из ликторов подавил её протесты, прикрыв ей рот широкой ладонью.
«У меня есть все необходимые полномочия. Как я уже говорил вам, если у вас есть серьёзные возражения, вы можете отправиться в Рим и обсудить их с Сенатом».
Их увели, пока небольшая толпа просителей и несколько местных жителей таращились на них. Я обратился к ним: «Вы можете разойтись по домам. Оракул Мёртвых закрыт, пока я или Сенат не постановим его открыть. Полагаю, это займёт очень много времени». С выражением глубокого разочарования на лицах они собрали свои вещи и ушли.
«Пошли», — сказал я Перне и его рабочим. Мы снова вошли в туннель, и, остановившись у первого отверстия, Перна дал рабочим инструкции, которые я не очень хорошо понимал, потому что говорил на специализированном языке каменотёсов, используя термины и сокращения, с которыми был незнаком. Он нацарапал квадрат на потолке углом долота, и я не мог не восхищаться точностью, с которой он рисовал от руки, используя грубый инструмент, совершенно не предназначенный для этой работы. Я бы не смог нарисовать такой идеальный квадрат, используя писец и циркуль, чтобы углы были ровными.
Резчики приступили к работе, двое из них начали с противоположных углов квадрата. Двое других стояли рядом. Перна объяснил, что они будут чередоваться. Места для всех четверых одновременно не хватало, и в любом случае, когда человеку приходится работать, держа руки над головой, его кисти и плечи быстро немеют, и ему приходится опускать их, чтобы восстановить чувствительность, прежде чем он сможет продолжить работу.
Вскоре воздух наполнился каменной пылью, а стук молотков и зубил в замкнутом пространстве стал невыносимым, хотя рабочие, казалось, этого не замечали. Я оставил их и отправился на поиски свежего воздуха.
«Что мы будем делать, когда они закончат?» — хотел узнать Гермес.
«Мы зайдем в вентиляционный туннель и посмотрим, куда он ведет», — сказал я ему.
«Я боялся, что ты так скажешь», — сказал он с кислым лицом. «Ещё больше ползать по туннелям. Я не хочу видеть ни одного туннеля, пока жив. Есть что-то противоестественное в том, чтобы спуститься в подземный мир до смерти».
«Что ж, это хорошая практика, поскольку всем нам рано или поздно приходится проходить этот путь».
«Веселая мысль».
Через некоторое время я вернулся, чтобы проверить работу. Резчики продвигались вперёд, но с большой точностью вырезали абсолютно квадратное отверстие, его стенки были такими же ровными и гладкими, как алтарь в храме.
«Не обязательно, чтобы всё было аккуратно», — упрекнул я их. «Просто прорежьте там отверстие, чтобы я мог пролезть. Мне всё равно, насколько оно неровное. Это не для показухи». Резчики посмотрели на меня так, словно я говорил по-этрусски. Перна отвёл меня обратно ко входу и объяснил.
«Господин, эти люди с детства обучались тонкому камнерезному делу. Они не смогли бы работать неряшливо, даже если бы им пригрозили пытками. К тому же, так будет легче потом убрать; просто вырежьте блок точно по размеру этого отверстия, и вы вряд ли заметите, что там вообще была резьба. Они не хотят злить богиню больше, чем это необходимо».
Я вздохнул, понимая, что меня победили. «Хорошо. Дай мне знать, когда у тебя появится дыра, через которую я смогу пролезть».
«Ты прав, претор», — весело сказал он.
Я рассказал Гермесу о проблеме, и он, как и ожидалось, счёл это забавным. «Лучше бы вам нанять каторжников с кувалдами».
«В следующий раз я буду умнее», — сказал я, как будто для такой работы следующий раз вообще будет.
Время от времени какой-нибудь рабочий появлялся с мешком щебня, который он уносил куда-нибудь, чтобы выбросить. Эти люди действительно верили в чистоту на рабочем месте. Наконец, ближе к вечеру, из туннеля показался Перна. «Готово, претор».
Мы с Гермесом зашли внутрь, чтобы осмотреть работу. Мы увидели абсолютно правильное, квадратное отверстие с гладкими стенками, проходящее через примерно два фута цельного камня. Несмотря на свою суетливость, резчики быстро обработали камень. Они даже подмели пол, а сквозняк через отверстие выдул каменную пыль из воздуха. Мы были готовы начать исследование. Я отпустил рабочих и Перну, но попросил их подождать и получить дальнейшие инструкции. Я, честно говоря, не рассчитывал, что мне понадобится ещё какая-то каменная работа. Просто не хотел, чтобы они пошли в таверны и болтали о том, чем мы тут занимались.
«Нас потребуется немного», — сказал я Гермесу. «Возьмите двоих и побольше фонарей. Понятия не имею, сколько нам придётся идти, и не хочу идти в темноте».
Гермес вышел и вернулся через несколько минут с двумя мужчинами, которых он считал своими лучшими спарринг-партнёрами. У обоих были мечи, а один нес связку факелов. Гермес и второй мужчина помогли третьему пролезть через отверстие в потолке. Он наклонился, и они передали ему факел. Следующим пошёл Гермес, затем двое сверху потянули меня, а оставшийся подтянул, и они втащили меня в туннель наверху. Затем эти двое наклонились и подняли третьего.
Я поднял фонарик и осмотрелся. Туннель был почти идентичен тому, что внизу. Следы от зубила на стенах выглядели так же. Вероятно, он был проложен одновременно с основным туннелем. Этот туннель не пользовался особой популярностью за прошедшие века, и его потолок не так сильно закоптился. Но этот туннель не доходил до самого входа. Вместо этого он заканчивался прямо у первых вентиляционных отверстий. Оставался только путь вниз.
«Ладно», — сказал я. «Пошли».
Мы шли по туннелю, осматривая всё, как и раньше. На этот раз, естественно, прорези были в полу, а не в потолке. Ниши в стенах в этом туннеле не были аккуратно вырезаны, а представляли собой грубые ниши для ламп. Несомненно, они предназначались для шахтёров, поскольку этот туннель, вероятно, не предназначался для использования после завершения строительства. Я считал прорези, мимо которых мы проходили, и, наткнувшись на одну, которая показалась мне особенной, я остановился и спустился, чтобы заглянуть внутрь.
«Что это?» — хотел узнать Гермес.
«Это, должно быть, тот, который вентилирует святилище Гекаты», — сказал я. Сквозь щель, вырубленную в двух футах скалы, я мало что мог разглядеть, но света оттуда проникало больше, чем через другие. Мне показалось, что внизу я разглядел алтарь Гекаты.
Я встал, поднял фонарик и огляделся. Это место отличалось от того, через которое мы прошли. На полу лежала подстилка, похожая на тонкий матрас, и кое-где валялись остатки еды: хлебные корки, старые сырные корки, фруктовые косточки и так далее. Стояла пара кувшинов для вина и масла. Кто-то привык проводить здесь большую часть дня. Я наклонился и поднял косточку.
«Вишня», — объявил я. «У бедняков в садах ещё нет вишнёвых деревьев. Эта пришла из какого-то богатого места».
«Кто угодно может совершить набег на фруктовый сад», — сказал Гермес.
«Значит, они могут», — размышлял я. «Кто-то уже давно посещает это место. Они могут лежать на этой подушке, вероятно, приложив одно ухо к прорези. Услышав сигнал, они могут произнести условленное пророчество».
«Подожди, этого не может быть», — сказал Гермес. «Это святилище и алтарь Гекаты. Оракул говорит из нижнего зала, где находится хлев, где протекает река».
«Вот так мы и получили нашего Оракула», — согласился я. «И всё же мне кое-что пришло в голову. Это было то, что сказала Флория: её господин получил пророчество в святилище Гекаты. Если я тогда об этом и задумывался, то решил, что это оговорка, что она имела в виду чертог Оракула. Но она имела в виду именно то, что сказала. Ты помнишь, она сказала, что он вернулся на второй день? Именно здесь те, кого они собираются обмануть, получают Оракула, который пошлёт их на смерть».
«Таким образом, Оракул Мертвых имеет более одного значения», — отметил Гермес.
«Посмотрим, куда это приведёт», — сказал я. Мы пошли дальше. Оттуда в нишах горели светильники, в большинстве из которых было свежее масло. Мы зажгли несколько из них, чтобы светить обратно, если у нас закончатся факелы.
Пол после святилища шёл под уклон, и мы какое-то время поднимались. Затем он выровнялся. Время от времени мы находили отверстия в потолке — круглые, около шести дюймов в диаметре, но они были либо завалены щебнем, либо намеренно засыпаны. Несомненно, они предназначались для подачи воздуха шахтёрам во время проходки туннеля.
«Как далеко мы продвинулись?» — спросил Гермес через некоторое время.
«Я думаю, около мили», — сказал я.
«Кажется, что это больше, чем просто расстояние», — сказал Гермес, — «но, полагаю, под землей расстояния обманчивы».
«Впереди свет», — сказал я.
«Если это выход, света там не так уж много», — отметил Гермес.
Действительно, свет, проникавший сквозь то, что я теперь видел как дверной проём, был довольно тусклым. Мы явно не пробыли под землёй достаточно долго, чтобы нас застигла ночь. Затем мы вышли из туннеля и посмотрели вверх. Над головой, через круглое, обрамлённое камнем отверстие, примерно в шести метрах над нами, лился предвечерний свет. Мы находились на дне колодца.
«Где же мы видели такую каменную кладку?» — спросил я.
« Мундус на территории Порции?» — спросил Гермес.
«Не знаю других храмов в радиусе мили от храма», — сказал я. «С другой стороны, я многого не знаю об этом районе». Я огляделся. Мы шли по слою перегноя толщиной в несколько дюймов. Интересно, сколько времени потребуется, чтобы накопилась эта масса из листьев, пролетевших через отверстие за годы и века. С одной стороны от него ко входу в туннель вела протоптанная тропинка.
«Вот там они опускают лестницу», — сказал я, указывая на конец тропы напротив туннеля. Я огляделся ещё немного и заметил на тропе камень. Он был размером примерно с мой кулак, чёрный с зелёными прожилками. «Если я не сильно ошибаюсь, это тот самый камень, который я бросил туда несколько дней назад».
«Тогда это точно её мундус », — сказал Гермес. «Значит, это был настоящий мундус, своего рода, а не колодец. Он ведёт в подземный мир, хотя и с окольным путём. Так ты думаешь, Порция здесь замешана?»
«Мне нужны дополнительные доказательства, прежде чем я смогу выдвинуть обвинение», — сказал я. «Это на её территории, но она утверждает, что никогда сюда не заходит, и доказать обратное будет сложно. У неё целая толпа рабов и арендаторов, и любой из них может сюда заглянуть. Участок не огорожен, и, учитывая всю дикую природу, которой она владеет, они могли бы проникнуть сюда незамеченными. Мы знаем, что кто-то оставил подношения в этом святилище гению места. Нет. Я не могу выдвигать обвинения против очень богатой женщины нашего района только на этом основании. Нам нужно больше».
«Претор, — спросил один из мужчин, — что это?» Он стоял на одном колене, просеивая лиственный перегной, и теперь показал мне свою находку: горстку миниатюрных стрел. Мы осмотрелись и нашли гораздо больше, и было очевидно, что некоторые из них пролежали там веками. Мы нашли гораздо больше наконечников, чем целых стрел: их древки и оперение сгнили за века. Некоторые из них были бронзовыми, а несколько крошечных наконечников были сделаны из тонкообработанного кремня или обсидиана. Я снова ощутил древность этого места.
«Некоторые из них появились еще до того, как в Италию пришло железо», — сказал я.
«Когда это будет?» — спросил Гермес.
«Как минимум тысячу лет назад. До этого бронза использовалась для всего, поэтому гомеровские герои сражаются бронзовым оружием. Но этот мундус, как и туннель, не мог быть высечен без бронзовых инструментов. Эти каменные наконечники, должно быть, относятся к временам, когда бронза была слишком ценной для наконечников стрел, которые часто теряются. Люди всё ещё делали наконечники стрел из камня». Я испытал некую гордость от этого умозаключения.
«Возможно, Порция была права, — сказал Гермес. — Помнишь, она говорила, что стрелы мог оставить какой-нибудь охотник, прося удачи на охоте. Возможно, в старину именно это и означало предложение стрел».
«Либо это, либо в этих краях процветает жажда мести», — сказал я. И тут ещё один маленький кусочек встал на место. Но этого всё равно было недостаточно.
«Жаль, что у нас нет лестницы, — сказал Гермес. — Тогда мы могли бы выбраться и вернуться по дороге. Это избавило бы нас от ещё одного туннеля, а люди, которых мы оставили у храма, не знали бы, что и думать».
«К сожалению, — сказал я, — мы не догадались взять лестницу. Так что давайте вернёмся. Мы должны быть там задолго до наступления темноты».
Итак, мы вернулись. Мы гасили горящие лампы, проходя мимо. Мы прошли мимо носилок, где кто-то лежал, изрекая лживые пророчества обречённым. Мы подошли к отверстию, вырубленному в полу, и спустились через него. Мы снова оказались на открытом воздухе, как раз когда наступал вечер. Перна и рабочие терпеливо сидели на земле.
«Боюсь, вы не сможете сегодня вечером вернуться домой», — сказал я им. «Не могу позволить никому говорить о том, что здесь сегодня произошло. В храмовом комплексе есть хорошие помещения. Располагайтесь поудобнее. Я щедро заплачу вам за ваше время».
«Мне и этим людям всё равно, претор, — сказал Перна. — Лишь бы нам платили».
«Когда мы вернемся на виллу, будет уже поздно», — сказал Гермес.
«Я не вернусь», — сказал я ему. «Ты вернёшься. Передай Джулии, чтобы она присоединилась ко мне завтра и принесла моё курульное кресло. Завтра я также хочу, чтобы ты привёл несколько человек, в том числе и Флорию. Помнишь, как я просил тебя найти её дом?»
«Я найду ее», — сказал он.
«Найдите её и приведите сюда под усиленной охраной. Я не хочу, чтобы её убили, как бедную Гипатию. Возьмите столько людей, сколько сочтёте нужным, и пришлите мне историка Корда».
«Готово. Кто-нибудь ещё?»
«Пока нет. Я попрошу тебя собрать довольно много людей, когда улажу здесь дела».
Он ухмыльнулся. «Мы теперь переходим к серьёзным делам, не так ли?»
Я кивнул. «Вот теперь всё действительно становится серьёзно».
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Юлия прибыла поздно следующим утром. С ней была Антония, которая уехала навестить друзей в Капуе. Цирцея, похоже, вернулась в Рим. Я едва заметил их отсутствие, настолько я был занят. С ними была большая часть свиты, сопровождавшей меня на юг. Видимо, Юлия решила, что я снова претор, и позаботится о том, чтобы мне оказали должный уход.
«Что вызвало этот внезапный новый энтузиазм?» — хотела она узнать.
«Пойдем прогуляемся под этими деревьями», — предложил я. «Это пока не для всех». Антония сердито посмотрела на меня, оставив меня в стороне, но из всех женщин в мире, которым я хотел бы довериться, Антония была последней. Она не могла хранить секреты или сопротивляться сплетням так же, как не могла бы отрастить крылья и улететь на Луну.
Пока мы гуляли по роще, я рассказал Джулии о своей находке, о своих подозрениях и о том, как я намерен все упаковать, чтобы мы могли отправиться на Сицилию.
«Как позорно!» — сказала она. «Обманывать людей с помощью лжеоракула, а потом грабить и убивать их!» — Она помолчала. «Но ведь они не могли делать это слишком часто, правда? Как часто купцы, отправляющиеся за границу с большими деньгами, останавливались здесь?»
«Чаще, чем вы думаете», — сказал я. «Люди, собирающиеся отправиться за границу, часто обращаются к оракулам и просят помощи у богов. Мы не знаем, сколько у них было союзников за морем и отправляли ли они людей следить за жертвами, а затем выбирать безопасное место за пределами Италии, чтобы убить их и избавиться от тел. Я также подозреваю, что это был лишь один из аспектов их грабительских действий».
«Как вы думаете, чем еще они занимались?»
Кампания, со всеми её достопримечательностями, Кумской Сивиллой и так далее, всегда полна проезжих. Убийство за морем, должно быть, было громоздким и сложным в организации. Подозреваю, что это происходило только тогда, когда нужно было ограбить местных жителей. Если бы их убили здесь, их бы сразу же хватило, и подозрение, естественно, пало бы на жителей округа. Вскоре кто-нибудь заметил бы, что в последний раз их видели здесь, у Оракула Гекаты. Нет, убивать местных жителей можно было только тогда, когда они находились за пределами Кампании, а лучше вообще за пределами Италии.
«Но множество людей из других частей Италии и из других стран приезжают сюда, чтобы посоветоваться с Оракулом. Они находятся далеко от дома, их долго не хватятся; без друзей и родственников, кто бы заметил, что последний раз их видели живыми именно здесь?»
Она задумалась на какое-то время. «Но откуда убийцы могли знать, что у этих людей нет местных связей, которые могли бы появиться и задать неудобные вопросы?»
«У них были рабы, бродившие среди людей, ожидавших совета у Оракула. Люди могли незаметно выдать важную информацию. Я не говорю, что они делали это каждый день. Во-первых, условия должны были быть идеальными. Это было бы невозможно, если бы присутствовало много людей, но мы знаем, что иногда в день здесь мог быть всего один или два человека. При идеальных условиях им могли дать ложное пророчество, как хозяину Флории, или их могли просто убить там, в покоях Оракула. Ударили по голове или задушили, я полагаю. Кровь трудно оттереть с грубого камня».
«Но как они избавлялись от тел?» — подумала Джулия. «В этом и заключалось огромное удобство убийства жертвы за границей. Или в море. Не нужно было искать труп, который нужно было бы как-то оправдать».
«Легко», — ответил я. «Несколько дней назад меня там чуть не утопили по чистой случайности».
«Река? Какая отвратительная смерть: твоё тело смыло под землю без положенных обрядов». Она содрогнулась от ужаса происходящего.
«Их отправили туда: нижнее бельё, вещи, всё подряд. В мгновение ока не осталось ничего, что связывало бы их исчезновение со жрецами и жрицами Гекаты. Только иногда они были недостаточно тщательны. В ходе поисков мы нашли стило, сандалию, костяную шпильку для волос и ожерелье из египетских бусин. Они были потеряны, когда тела жертв погрузились под воду и были унесены течением».
«Как долго это продолжается?» — спросила Джулия. «Оракул здесь уже много веков».
«Думаю, не так уж и долго. Подозреваю, что эта операция проводилась только в последние годы. На потолке вентиляционного туннеля почти не было копоти».
«Очень наблюдательно. Но почему и как были убиты жрецы Аполлона?»
Это самый сложный вопрос, и я думаю, что если мы сможем собрать ещё несколько фактов, то получим ответ и на него, и мы поймаем всех. Но я не могу позволить никому извне узнать, насколько мы близки к этому. Это означало бы побеги и, несомненно, новые покушения. Лично я не хочу стать жертвой успешного покушения. Одного неудачного было достаточно.
«Как вы думаете, сколько человек в этом замешано?»
«Весь штат «Оракула», конечно. Должно быть как минимум несколько внешних партнёров, а может, и много. Хотя было бы разумно свести их к минимуму. Всем известно, что чем больше людей замешано в преступлении, тем выше вероятность его раскрытия».
Мы вернулись к храму, и у всех были вопросы, на которые я отказывался отвечать. Около полудня прибыл историк Корд. «Есть ли у претора задание для меня?» — спросил он с улыбкой. Это были, пожалуй, самые счастливые дни в его жизни, когда он работал в одиночестве по велению сильных мира сего. Он будет наслаждаться этой историей ещё долгие годы.
«Конечно, Кордус, друг мой». Я взял его под руку и подвёл к маленькому столику, где, как и прежде, был накрыт щедрый ужин. «Садитесь, подкрепитесь. Очень мило с вашей стороны, что вы пришли так скоро». Никогда не помешает польстить скромным. Им это достаётся так редко. «Это действительно очень важная работа. Но, пожалуйста, сначала съешьте что-нибудь».
Ради приличия он немного поел и выпил вина, но любопытство взяло верх над аппетитом. «Скажите, пожалуйста, претор, что я могу для вас сделать?»
«Во-первых, — сказал я, — речь идет о рабыне Гипатии».
«Это ее убили?»
«Именно. Она сказала, что её продал храму странствующий работорговец по имени Авл Плантий. Мне сообщили, что он торговец высококачественными рабами и появляется здесь один-два раза в год. Это было примерно три месяца назад. Не могли бы вы найти мне запись об этой продаже?»
«Я уверен, что смогу, при условии, что при продаже были соблюдены все юридические формы».
Я вздохнул. «Законность — это последнее, с чем я ожидаю столкнуться в этом гордиевом узле, но посмотрим, что можно найти».
«Я к вашим услугам. Неужели это ещё не всё?»
«Ни в коем случае. Разве здесь хранятся какие-либо записи о жречестве Оракула? Под этим я имею в виду имена, даты вступления и ухода каждого жреца и тому подобное?»
«Естественно, здесь, в святилище Гекаты, должны быть записи. Вы их искали?»
«Да. Похоже, на территории нет таких записей, и духовенство не склонно со мной сотрудничать».
«Понятно. Если такие записи есть, я их найду».
«Очень хорошо», — похвалил я. «Если вы сможете сделать это для меня, да ещё и как можно быстрее, я буду у вас в вечном долгу».
«Я сделаю это немедленно, претор», — сказал он.
«Нет, оставайтесь здесь и доедайте обед. Я буду готов выступить с презентацией только через два-три дня. Этого времени будет достаточно?»
«Одного дня должно хватить, претор. Дело о продаже раба займёт немного времени. Что касается жрецов, то, если такие записи вообще найдутся, я смогу их быстро найти».
«Отлично». Было приятно знать, что я могу поручить задачу человеку, который знает своё дело и которому можно доверить быстрое и эффективное выполнение. Я часто думал о том, как было бы неплохо, если бы государство могло нанять постоянный штат таких людей для работы в распоряжении магистратов. Рабам такую работу доверить нельзя. Её должны были бы выполнять свободные люди, но кто им заплатит?
Вскоре после отъезда историка Гермес въехал с женщиной по имени Флория под усиленной охраной. Она выглядела оцепеневшей от страха — обычное дело для бессильного человека, внезапно оказавшегося в тисках римской правовой системы.
«Я пытался сказать ей, что с ней ничего не случится, — сказал Гермес, — но она мне не поверила».
«Спускайся, Флория», — сказал я. «Тебе нечего бояться. Охранники — для твоей же безопасности. Я просто хочу, чтобы ты повторила суду то, что рассказала мне».
«Мне просто нужно поговорить?» — сказала она слабым голосом.
«Вот и всё. Теперь ты свободен, тебя больше нельзя пытать».
«Конечно, её нельзя пытать!» — сказала Джулия, отталкивая меня. «Пойдем, дорогая, здесь ты в безопасности. Ты останешься в наших покоях. Позволь мне помочь тебе спешиться». Джулия и одна из её девушек помогли женщине спуститься, и она уже выглядела очень вздохнувшей с облегчением. У Джулии был такой подход к людям. Она могла успокоить даже человека, которого собирались распять.
«Естественно, здесь, в святилище Гекаты, должны быть записи. Вы их искали?»
«Да. Похоже, на территории нет таких записей, и духовенство не склонно со мной сотрудничать».
«Понятно. Если такие записи есть, я их найду».
«Очень хорошо», — похвалил я. «Если вы сможете сделать это для меня, да ещё и как можно быстрее, я буду у вас в вечном долгу».
«Я сделаю это немедленно, претор», — сказал он.
«Нет, оставайтесь здесь и доедайте обед. Я буду готов выступить с презентацией только через два-три дня. Этого времени будет достаточно?»
«Одного дня должно хватить, претор. Дело о продаже раба займёт немного времени. Что касается жрецов, то, если такие записи вообще найдутся, я смогу их быстро найти».
«Отлично». Было приятно знать, что я могу поручить задачу человеку, который знает своё дело и которому можно доверить быстрое и эффективное выполнение. Я часто думал о том, как было бы неплохо, если бы государство могло нанять постоянный штат таких людей для работы в распоряжении магистратов. Рабам такую работу доверить нельзя. Её должны были бы выполнять свободные люди, но кто им заплатит?
Вскоре после отъезда историка Гермес въехал с женщиной по имени Флория под усиленной охраной. Она выглядела оцепеневшей от страха — обычное дело для бессильного человека, внезапно оказавшегося в тисках римской правовой системы.
«Я пытался сказать ей, что с ней ничего не случится, — сказал Гермес, — но она мне не поверила».
«Спускайся, Флория», — сказал я. «Тебе нечего бояться. Охранники — для твоей же безопасности. Я просто хочу, чтобы ты повторила суду то, что рассказала мне».
«Мне просто нужно поговорить?» — сказала она слабым голосом.
«Вот и всё. Теперь ты свободен, тебя больше нельзя пытать».
«Конечно, её нельзя пытать!» — сказала Джулия, отталкивая меня. «Пойдем, дорогая, здесь ты в безопасности. Ты останешься в наших покоях. Позволь мне помочь тебе спешиться». Джулия и одна из её девушек помогли женщине спуститься, и она уже выглядела очень вздохнувшей с облегчением. У Джулии был такой подход к людям. Она могла успокоить даже человека, которого собирались распять.
Итак, две задачи были выполнены. Я продиктовал несколько писем нескольким людям: Беласу в Помпеи, с просьбой явиться ко мне во дворец и принести письма и улики, которые мы нашли в доме Элагабала у ограды; и Помпею, с просьбой присутствовать. Я даже стиснул зубы и отправил одно Катону. Как бы я его ни не любил, он обладал ужасной честностью. Мне предстояло совершить поступки, которые могли бы превысить мои полномочия претора-перегрина, и мне нужен был кто-то, кому я мог бы доверять, чтобы подтвердить, что я делал это по уважительным причинам, а не из-за своей продажности или тирании. Мои враги в Риме будут подстерегать меня, как только я уйду с должности, и обвинят меня в том, что я сделал здесь. Катон не боялся ни их, ни кого-либо ещё, и он не стал бы лгать о том, что видел.
Отправив гонцов по разным адресам, я на какое-то время откинулся назад, оставаясь в стороне. В последнее время всё было так суматошно, что это показалось мне приятным. Затем я встал, вышел во двор храма и подумал: «Что ты задумал, Эвгеон? Почему тебя убили вместе с твоими собратьями-жрецами? Ты был лишь последней жертвой этой банды убийц или одним из них?»
Эти мрачные, но важные мысли занимали меня некоторое время, пока я наслаждался своим одиночеством. Не то чтобы я был совсем один. Несколько моих людей держались на почтительном расстоянии, вооружённые и со щитами. Затем позади меня раздался голос.
«Претор, почему ты не со своей свитой? Тебе не следует бродить здесь одному в темноте». Я обернулся и увидел Сабиниллу.
«Что привело тебя сюда? Я думал, ты готовишь следующую вечеринку, которая превзойдёт даже ту, что ты устроил для нас».
«О, не волнуйтесь, я готовлю ещё один. До меня дошли слухи, что сегодня здесь что-то произошло, и я никому не уступаю в своём знании местных сплетен. Мне пришлось приехать и посмотреть, что происходит. Я рад видеть, что вы полностью оправились от раны. Вы ведь полностью выздоровели , не так ли?»
«Я тронут вашей заботой. Да, я как новенький, силы восстановились; рана даже не болит». Это было не совсем так, но было ниже моего достоинства как претора признаваться в боли по незначительным причинам.
Мы вернулись к террасам храма, где пылали факелы. Я заметил, что на этот раз её парик был синим. Парики странных цветов только входили в моду, и я не сомневался, что у неё был по парику на каждый день года.
Она остановилась и повернулась ко мне: «Претор, я...»
В этот миг я услышал звук, который стал мне слишком хорошо знаком. Это был свист стрелы, словно жужжание стремительно летящего насекомого. Он пролетел прямо мимо моего уха, и вдруг Сабинилла предстала передо мной с изумлённым выражением лица, пытаясь что-то сказать, но изо рта у неё хлынула лишь струя крови.
Я не терял ни секунды, разинув рот. Я упал на землю, покатился, и вторая стрела просвистела в воздухе там, где я стоял, и вонзилась в Сабиниллу, на полпути между пупком и грудиной. Она вонзилась бы мне в позвоночник, если бы я не нырнул в тот момент. Она всё ещё стояла прямо, пытаясь вытащить стрелу, пронзившую её горло. Стрела не может мгновенно сбить человека с ног, как это делают дротик или копьё. У них недостаточно силы. Они пронзают органы и перерезают кровеносные сосуды. Я продолжал двигаться, и Сабинилла наконец упала, словно только что узнала, что умерла.
Я кричал, сам того не замечая. Мои люди бежали ко мне, а я всё катился, постоянно меняя скорость и направление, чтобы не стать лёгкой мишенью. Я потерял всякий интерес к достоинству. Я не собирался ловить ещё одну стрелу, если мог. Через мгновение мои люди окружили меня, подняв щиты. Я услышал, как последняя стрела отскочила от щита, и всё стихло.
«Тащите сюда факелы!» — заорал я во весь голос, поднимаясь на ноги. «Тащите побольше! Я хочу, чтобы вы рассредоточились и нашли этого лучника. Приведите его ко мне, по возможности живым, но ни в коем случае не дайте ему уйти!» Боюсь, я вышел из себя. Обычно я мало что позволял себе вывести из себя, но это было уже слишком. Я ругал своих людей, даже когда они отправились на поиски убийцы.
«Что с вами?» — крикнул я им. «Неужели так сложно уберечься от убийцы, вооружённого луком? Неужели всех моих гостей нужно убить, чтобы вы успели заметите, что где-то в доме есть человек с луком?»
Джулия прибежала. «Уйди отсюда немедленно!» — приказала она. «Ты светишься, как статуя на Сатурналиях, а лучник где-то там, в темноте. Немедленно заходи внутрь. Гермес уже взял поиски на себя».
«Но Сабинилла...» — начал я, указывая на лежащую на траве окровавленную фигуру.
«Она мертва. Через час она будет точно так же мертва. Я прикажу доставить её тело, но сначала тебе нужно стать менее опасной мишенью. Пойдём».
Ярость утихла. Конечно, она была права. Мы вернулись к храму, и четверо мужчин окружили меня щитами. Войдя, я отправил их присоединиться к охоте. Затем я налил себе большую чашу неразбавленного вина. В эту ночь я чувствовал, что мне не нужно соблюдать новый режим. Джулия распорядилась установить деревянные решётки перед всеми окнами.
«Убийца промахнулся первым выстрелом и попал в Сабиниллу, — сказала я Джулии. — Я уже двигалась, когда он вытащил вторую стрелу. Она попала и в неё. Бедная женщина. Она выбрала неудачное время для визита».
«Если только она не была целью. Лучник мог попытаться убить вас обоих двумя стрелами».
«А? Почему?» Шок от произошедшего заставил меня замедлиться.
Она приехала сюда, не предупредив заранее, и прибыла неприлично поздно. Эта женщина была просто модницей. Когда она приехала сюда, она так и не пришла ко мне. Она сразу же направилась туда, где ты безрассудно бродил в темноте. Возможно, она хотела тебе что-то сказать, а убийца хотел заставить её замолчать.
«Да, возможно, так оно и было», — признал я. «Я уже говорил, что в этом деле все под подозрением. Возможно, она как-то замешана. Когда её приведут, я хочу, чтобы её одежду обыскали. Возможно, она принесла что-то письменное. Кто пришёл с ней? Она не могла прийти одна и не могла идти пешком».
«Я пошлю узнать», — сказала Джулия. Она вышла и начала отдавать распоряжения. Когда Джулия отдавала приказы, они быстро выполнялись. Вскоре она вернулась.
«Она прибыла в носилках, которые несли её галлы. Её сопровождал телохранитель из числа её галльских гладиаторов. Единственным, кроме неё, членом отряда был этот человек». Она щёлкнула пальцами, и вошёл седовласый мужчина с небольшим сундуком.
«Кто ты?» — спросил я.
«Я Этеокл, управляющий моей госпожи», — сказал он. Я смутно помнил его по вечеринке. «Претор, правда ли, что моя госпожа умерла?»
«Боюсь, что да. Её убили при покушении на меня». Я пока не видел смысла обременять его своими подозрениями. Он ахнул и побледнел. Я позволил ему собраться с мыслями.
«Этеокл, твоя госпожа приехала сюда налегке. Она обычно путешествовала с таким малым числом слуг?»
«Нет, сэр. Обычно она путешествовала с большой помпой, как и подобало её богатству и положению. Сегодня она очень спешила и позвала самых быстрых носильщиков, нескольких стражников и меня».
«Почему ты?» — спросила Джулия.
«Ну, она велела мне собрать это», — тут он поднял коробку, — «и пойти с ней, и не выпускать её из рук. Всё это было очень загадочно, и она ничего не сказала всю дорогу сюда».
«Что это?» — спросил я.
В ответ он поставил его на стол. Он казался таким тяжёлым, что он едва мог его удержать. Затем он откинул крышку. Сундук был, наверное, в фут шириной и в фут глубиной. Он был набит золотыми монетами — значительное состояние.
«Оставьте нас», — властно сказала Джулия. Мужчина поклонился и вышел из комнаты. Когда он отошёл на достаточное расстояние, Джулия повернулась ко мне и спросила: «Что это?»
Я поднял монету и посмотрел на неё. Это была прекрасно отчеканенная александрийская монета с профилем Птолемея Авлета на лицевой стороне. Я бросил её обратно в шкатулку. «Это, дорогая, взятка. Женщина пришла сюда, чтобы заключить со мной сделку. Она узнала, что здесь что-то происходит, и поняла, что всё вот-вот выплывет наружу. Она решила добраться до меня раньше других и подкупить меня, чтобы я каким-то образом не вмешивался в это».
«Должно быть, она была невысокого мнения о римских преторах».
«За такие деньги большинство преторов с радостью согласились бы. Я же неподкупен. Её просто убили за её старания».
Одна из служанок просунула голову в дверь и сообщила нам, что принесли тело Сабиниллы. «Давайте посмотрим на нее», — покорно сказал я.
Её положили на стол, и никто не успел её привести в порядок. Первая стрела прошла через трахею и яремную вену. Умирая, она потеряла почти всю кровь. Она покрывала перед её платья, словно его недавно окрасили в красный цвет. Вторая стрела была лишь жестом. Она умерла через несколько секунд после первого удара. Джулия приказала двум рабыням обыскать одежду женщины. Те неохотно подчинились. Но ничего не нашли. Джулия велела им смыть кровь с рук, и они выбежали, задыхаясь.
«Я не думаю, что мы что-то узнаем от нее сейчас», — сказала Джулия.
«Сними с нее парик», — приказал я одному из рабов.
«Почему?» — спросила Джулия. «Как думаешь, она что-то под ним спрятала?»
«Нет, я просто хочу узнать настоящий цвет её волос», — фыркнула Джулия. Мужчина поднял парик, который, к счастью, не был запятнан кровью. Её волосы были рыжими, поразительного оттенка. Я удивился, почему она их не выставляла напоказ. С другой стороны, рыжие волосы часто ассоциируются с неудачей, так что, возможно, она решила их спрятать.
«Утром она сможет вернуться домой на своем помете», — сказал я.
Вскоре после этого Гермес пришел и сообщил нам, что убийца не найден.
«Почему-то я не удивлён», — сказал я. «Этот убийца ходит как призрак. Просто перелетает с места на место, чтобы стрелять в меня стрелами».
«Утром я приведу охотников и их собак, — сказал Гермес. — Может быть, они учуют запах стрел».
«Можешь попробовать, — сказал я, — но я не питаю больших надежд. Кем бы он ни был, этот убийца знает, что делает. Не сомневаюсь, он принял меры предосторожности, чтобы сбить собак с толку».
Так и случилось. На следующий день прибыли охотники со своими собаками. Животные обнюхали наконечники стрел, где запах стрелка должен был быть сильнее всего, а затем с радостным визгом разбежались по всему храмовому комплексу.
«Ну вот и всё», — сказал я.
«С этого момента, пока всё не разрешится, — сказала Джулия, — ты будешь дома задолго до наступления темноты». Я не стал с ней спорить.
«Может, нам просто подождать», — сказал я. «Воры сейчас ссорятся. Они боятся, что их сообщники их предадут, поэтому убивают друг друга. Скоро мне, возможно, больше нечего будет делать. Они все умрут».
«Не рассчитывайте на это», — посоветовала Джулия.
Я вышел на улицу, огляделся и простонал: «Они вернулись!»
Толпа уже собиралась: торговцы, шарлатаны, огромное количество зевак. Ещё больше убийств. Ещё больше веселья.
«Зачем они это делают?» — спросил я, ни к кому конкретно не обращаясь. «Им что, больше нечем заняться? Это же южная Кампания! Должно быть, найдется много других развлечений, чтобы занять праздных». Я не получил ответа ни от богов, ни от кого-либо ещё. Не было никаких объяснений. Есть просто один изъян человеческой природы, который заставляет людей слетаться, словно стервятники, к местам, где произошли ужасные события. Несомненно, они надеются, что случится нечто столь же ужасное, чему они смогут стать свидетелями. Вероятно, именно это и вырвалось наружу, когда Пандора открыла свой ящик.
Я отправил тело Сабиниллы домой в носилках. Я вызвал похоронщиков, чтобы её как следует вымыли, а Джулия подарила ей платье, чтобы она не выглядела так, будто на неё набросились фурии. Что бы она ни сделала, она теперь вне рук правосудия, и я чувствовал, что приличия должны быть соблюдены. Само собой, зеваки выстроились вдоль дороги, чтобы увидеть проезжающие носилки. Интересно, чего они ожидали увидеть? Очередную необъяснимую вещь, наверное.
Пока я ждал вызванных мной людей, которые вряд ли прибудут раньше, чем на следующий день, и доклады тех, кто раскапывал улики, я удалился на террасу, подальше от толпы, откуда открывался широкий вид. У меня не было настроения любоваться пейзажем, но это не позволяло лучникам приблизиться к цели. На всякий случай я выставил наблюдателя на вершине храма Аполлона. Мой выбор пал на молодого Веспилло, потому что у него было исключительно хорошее зрение.
Я не терял времени даром, а начал записывать свои аргументы и доказательства, которые ещё не все были собраны, но которые я рассчитывал вскоре получить в руки. Я записывал события по мере их развития, в порядке их следования. (Этот отчёт теперь у меня под рукой, и он очень помог мне в запоминании. Полезно хранить все старые бумаги.) Я построил свою речь так, как учился у Цицерона, по моде того времени, не упуская из виду случайные очернения, отрывки подходящих стихов и так далее. Я знал, что не буду использовать всё, но это помогало мне поддерживать порядок в голове.
На следующий день, около полудня, прибыл Корд, а с ним был мужчина лет тридцати пяти, в потрёпанной тёмной тоге и с небритым лицом. В сопровождении своих стражников я пошёл поприветствовать их. «Кажется, я нашёл то, что вам нужно, претор», — сказал Корд. «Это достопочтенный Луций Педарий». Видимо, «достопочтенный» местные жители называли настоящих патрициев. Судя по его одежде и внешнему виду, семья действительно оказалась в тяжёлом положении.
«Педарий?» — спросил я. «Мне было интересно, когда же кто-нибудь из представителей твоего клана сочтёт нужным явиться».
«Прошу прощения, претор. Мой дом был в трауре по отцу». Его латынь была безупречной. Это объясняло потёртую тогу, бороду и спутанные волосы. Семья Педариев всё ещё серьёзно относилась к старомодным траурным обрядам. В Риме мы обычно просто брали старую тогу у вольноотпущенника, оставляли лёгкую щетину и не стригли, но причёсывали волосы.
«Понятно. Ну что ж, почему бы вам двоим не присоединиться ко мне на обед?»
Я сообщил Юлии, что к нам в гости пришёл патриций. Она не хотела бы это пропустить. Она прибыла с небольшой группой служанок, поприветствовала Педария и Корда и занялась организацией неформального обеда, который на этот раз включал в себя размещение стражи там, где она будет незаметной, но эффективной. Педарий отнёсся к этим мерам предосторожности с некоторой опаской, за что я не мог его винить. Обед с претором обычно не означает посещение зоны боевых действий.
«Значит, это правда, что твоя жизнь в опасности, претор?» — сказал он.
«Здесь все в опасности», — сказал я ему. «Я довольно удивлён, что ты жив. Вот, попробуй вяленую ветчину. Она превосходна».
«Ты серьёзно? Не из-за ветчины, а из-за того, что я жив. Мне что, грозит опасность?»
«Серьёзно, как недовольство богов», — сказал я ему. «Можете ли вы рассказать мне обстоятельства смерти вашего отца?»
Джулия была раздражена. «Неужели ты поднимаешь такую тему, когда мы только начали есть? Ведь после обеда самое время для серьёзного разговора».
«Времени у нас в обрез», — сказал я ей. «Прошу прощения за грубость, но это буквально вопросы жизни и смерти. Было ли что-то подозрительное в обстоятельствах смерти вашего отца, Луций Педарий?»
«Что ж, моему отцу шёл пятьдесят шестой год, он был далеко не молод, но вполне бодр и здоров. Он ездил верхом и охотился почти каждый день, когда не был занят наблюдением за нашими землями. Около трёх месяцев назад он начал жаловаться на боли в груди и животе. Очень скоро он больше не мог ездить верхом и слёг в постель. Врачи не смогли определить причину его ухудшения и прописали обычные слабительные, припарки, травяные настои и так далее. Ничего из этого не помогло. Его ухудшение продолжалось, медленно, но верно. Вот почему он не мог навестить вас, как хотел, а в столь шатком положении я не мог прийти вместо него. Ещё раз приношу свои извинения».
«В этом нет необходимости», — заверил я его. «Когда умер твой отец?»
«Пятнадцать дней назад. Он становился всё слабее и худее, и мог пить лишь немного вина или бульона. Со временем он потерял сознание и больше не приходил в себя. Через день после того, как он потерял сознание, он умер».
«Понятно. Скажите, появились ли в вашем доме новые рабы незадолго до болезни вашего отца?»
«Рабы?» Он нахмурился, задумавшись. «Ну да. Мой отец пришёл домой с рабыней всего за несколько дней до того, как заболел. Почему?»
«Это часть схемы, которую я выработал», — сказал я ему. Он посмотрел на меня так, как обычно смотрят люди, когда я говорю подобные вещи. «Он сказал, где её купил?»
«Он сказал, что взял ее у соседа».
«А как зовут этого соседа?» — спросил я.
«Он мне ничего не говорил. Он был не очень общительным человеком. Я знаю, что у него был сосед, к которому он время от времени навещал, но он никогда не брал меня с собой и никогда не называл имён».
«Вам это не показалось странным?»
Он пожал плечами. «Мужчины часто ходят в гости к тем, о ком предпочитают не говорить. Я был слишком осторожен, чтобы настаивать на этом».
«А эта рабыня? Она была молода и красива?»
«Нет, мой отец никогда не покупал рабов для красоты. Это была полная, пожилая женщина. Её заставили работать на кухне».
«На кухне», — задумчиво пробормотал я. «Это стратегически важное место. Она сейчас там?»
«Ах, нет, претор», — сказал он, покраснев от смущения. «Она исчезла несколько дней назад. Я думал, что это просто очередная беглянка. Я нанял охотников за рабами, но они её не нашли. Мне и в голову не приходило заподозрить что-то неладное. Моего отца отравили, не так ли? И это сделала женщина».
«Боюсь, это так. Но не думай, что ты один обманут. Человек, стоящий за этим, — эксперт в подобных делах». Я посмотрел на Корда. «Как ты вообще попал сюда с Луцием Педарием?»
«После того, как я нашёл документ о продаже раба, который вы искали, я стал искать записи о жрецах культа Гекаты. В публичных архивах я ничего не нашёл, но мне пришло в голову, что, будучи потомственными покровителями храма Аполлона, Педиарии могли что-то найти. Поэтому я отправился к ним и обнаружил дом, где царил траур, но Луций Педарий очень любезно позволил мне зайти и посмотреть документы его отца».
«Я как раз их просматривал, — сказал Луций. — Отец никогда не посвящал меня в деловые вопросы и редко говорил о храме, разве что жаловался на расходы на его реставрацию».
«А, да», — сказал я. «Недавно в храме прошла масштабная реконструкция. Ваша семья оплатила её?»
«Это был наш наследственный долг как покровителей», — сказал он. «Конечно, наш покровитель, великий полководец Помпей, — я заметил, что он сказал это без иронии, — взял на себя часть расходов. Думаю, он с радостью оплатил бы всё. Такие суммы для него ничего не значат. Но мой отец был слишком упрямым и гордым патрицием, чтобы позволить кому-то другому помогать больше, чем следовало».
«Это было весьма достойно восхищения», — как и ожидалось, сказала Джулия.
«Да, ну, его не радовала эта необходимость».
«Я не хочу вмешиваться в финансы вашей семьи, — сказал я, — но знаете ли вы, как вашему отцу удалось оплатить реставрацию?»
Он кисло улыбнулся. «Вы имеете в виду, что мы, Педарии, славимся своей скупостью, несмотря на наше патрицианское происхождение? Честно говоря, не знаю. Я думал, что он распродал какие-то старые семейные сокровища, которые где-то спрятал. Я начал думать иначе, когда после его смерти просматривал его бумаги».
«Когда проводились реставрационные работы?» — спросил я его.
«Примерно девять лет назад. Сейчас это кажется странным», — сказал он.
«Как странно?»
«Потому что именно тогда он вообще перестал посещать храм. Казалось бы, он должен был гордиться тем, что оплатил свою работу. Когда люди так поступают, они редко упускают возможность показаться и принять почести общины».
«Это совершенно верно», — сказал я. Я сам платил за подобные вещи и, конечно же, никогда бы не стал тратиться, если бы это не способствовало моей славе и не заставляло людей вспоминать моё имя во время выборов. Именно это традиционно побуждает видных деятелей заниматься общественными делами. Так почему же старый Педарий заплатил, а затем избегал этого места?
«Я хочу взглянуть на эти бумаги», — сказал я.
Я принёс их, и, как и подозревал мой друг Кордус, среди семейных записей есть довольно полный список жрецов Оракула Гекаты. Хотя мы связаны с храмом Аполлона, храм и Оракул практически представляют собой единый комплекс. Похоже, в прошлые века они не враждовали друг с другом и разделяли общее покровительство.
Я вздохнул. «Да, многое из того, что здесь кажется ужасно древним, имеет сравнительно недавнее происхождение. Только сам туннель к подземной реке и недавно обнаруженный вентиляционный туннель имеют очень большую древность». Кордус и Педарий впервые услышали о вентиляционном туннеле, но я ещё не был готов сделать это общеизвестным. «Я убеждён, что всё это дело было ради денег».
Джулия выглядела смущённой. Она была готова обсуждать эти грязные дела наедине, но считала неприличным говорить о таких низменных вещах, как деньги, в присутствии патриция.
«Итак, мой друг Кордус, — сказал я. — Насчёт продажи рабов».
«О да, конечно», — сказал историк. «В его местоположении не было ничего сложного. Городской претор ведёт учёт всех подобных сделок. Но было одно обстоятельство, которое, так сказать, сбило меня со следа и заставило провести немало поисков. Вы сказали, что продавцом был некий Авл Планций, странствующий работорговец».
«Это имя мне дала сама девушка», — сказал я ему. «Неудивительно, что она солгала, но её обучили. Мой друг Дурониус, который был моим хозяином в тот вечер, подтвердил, что существовал работорговец с таким именем, который продал ему повара».
«Да, я наткнулся на запись о той самой сделке, которая состоялась за несколько дней до продажи девочки». Он передал мне свой экземпляр записи о продаже. Я прочитал имя продавца и улыбнулся. Я передал её Джулии, и её брови поползли вверх. Затем она посмотрела на меня.
«Господа, — сказал я, — благодарю вас. Я изучу записи, которые позже принес Луций Педарий. Думаю, теперь у меня есть всё необходимое. Надеюсь, вы примете моё гостеприимство и останетесь на… ну, я не назову это судебным процессом , но это будет самое убийственное представление перед публикой».
«Я бы ни за что не пропустил это событие», — сказал Кордус.
12

Рассвет был великолепен. Он был залит тем самым ясным светом, который разливался по нетронутой сельской местности, которую так любят воспевать поэты-пасторали. Я терпеть не могу пасторальную поэзию. Для меня этот день был великолепен, потому что он сделал меня на один день ближе к Сицилии. Как бы я ни любил южную Кампанию, мне не терпелось уехать оттуда.
В середине утра Катон и его небольшой отряд тяжело шли по дороге. Катон, казалось, был в армейских сапогах, хотя ноги у него были босые. На его лице застыла суровая решимость. Если подумать, это было единственное выражение, которое он когда-либо носил, с вариациями, включающими презрение, гнев и презрение.
«Приветствую тебя, претор!» — крикнул он, салютуя поднятой рукой. «Полагаю, ты уже что-то здесь собрал?»
«Почти», — ответил я. Я уже послал слугу за вином, и теперь мы сидели, и она разливала напитки всем.
«Что ты хочешь, чтобы я сделал?» — спросил Катон, осушив свою чашу и протянув ее для повторного наполнения.
«Я хочу, чтобы вы были здесь в качестве свидетеля. Я собираюсь совершить кое-какие действия, законность которых вызывает сомнения, и я знаю, что вы доложите Сенату именно то, что видели. Мало кому из сенаторов я могу в этом доверить».
Он кивнул. «Да, нет других сенаторов с такой же честностью, как у меня». Он сказал это абсолютно искренне и без тени юмора. Он был абсолютно искренен во всём — и абсолютно лишен чувства юмора. «Как вы намерены действовать?»
Я вкратце изложил ему свои планы. Он кивнул. «Вы, конечно, превысите свои полномочия, но я согласен, что обстоятельства этого случая уникальны. Уникальные случаи требуют уникальных действий. Когда Цицерон приговорил заговорщиков Катилины к смерти без суда, он значительно превысил свои консульские полномочия, но я поддержал его, потому что он не мог поступить иначе, сохраняя здравомыслие. Когда предатели готовы силой свергнуть конституцию, давать им возможность воспользоваться ею — чистая глупость».
«Несмотря на вашу поддержку, которая была достойна восхищения, Цицерон оказался в изгнании», — заметил я.
Он пожал плечами. «Иногда человек должен платить за свои патриотические поступки. По крайней мере, он избежал смерти, которую многие сенаторы хотели ему навязать».
«Ситуация может выйти из-под контроля. Я не знаю точно, сколько людей в этом замешано, и некоторые, возможно, не будут действовать тихо».
Катон указал на людей, следовавших за ним. Все они выглядели невероятно стойкими. Катон тоже. «Мы не против небольшого кровопролития. Кстати, я слышал, тебя ранили стрелой».
И я развлек его рассказом о том, как я чуть не умер. Он и его люди сочли всё это забавным. Я уже говорил, что Катон был лишён чувства юмора, но он находил забаву в таких вещах, как боль и страдания. В конце он одобрительно кивнул.
«Вот как надо лечить раны: как только встанешь на ноги, сразу же возвращайся в гимнасий. Римлянин на государственной службе не может позволить такой мелочи, как пронзённая стрелой, остановить его. Тебе просто повезло, что стрела не была отравлена».
Я содрогнулся при мысли об этом. «Похоже, моему врагу не пришло в голову отравить стрелы. Пожалуй, единственный серьёзный промах в в остальном превосходном плане массового убийства».
Я послал за Гермесом, и он появился через несколько мгновений. «Гермес, возьми людей и арестуй эту Порцию. Тщательно обыщи её дом и принеси всё, что найдёшь интересного. Помести её под строгую охрану в одной из комнат. Это означает постоянное наблюдение за самоубийцами».
Он ухмыльнулся. «Так она всё-таки одна из них, да? Я пошёл!» Он сбежал по ступенькам, выкрикивая имена и подзывая лошадей. Через мгновение он и ещё дюжина вооружённых людей уже были в седлах и мчались по дороге к вилле. И тут Катон меня удивил.
«Ты хорошо его воспитал. Он был бы отличным кандидатом для армии и даже для Сената. Жаль, что он вольноотпущенник и отстранён от должности. Он лучше половины сенаторов».
Я был ошеломлён. Марк Порций Катон на этот раз сказал что-то абсолютно правильное и разумное. «Я передам ему твои слова. Для него это будет очень важно».
«Грядёт война. Когда она начнётся, если у вас не найдётся для него места, пришлите его ко мне. Я буду командовать как минимум одним легионом. Я дам ему центурион». В те времена незаурядный человек ещё мог стать центурионом, не прослужив несколько лет в строю.
«Я запомню это предложение, — сказал я, — но думаю, он мне еще пригодится».
Катон одарил меня одной из своих редких улыбок. «Конечно, ты сам пойдешь в поход». Катон всегда предполагал, что я так же склонен к военному делу, как и он, и что я с нетерпением жду возможности командовать. Я добился определенных военных заслуг, но почти все они противоречили моим собственным склонностям. Он никогда не мог этого понять. Я определённо не собирался отправлять Гермеса служить к Катону, неважно, в какой должности. Не то чтобы Катон был плохим командиром, но я знал, что он пожертвует своей армией и собой ради какого-то принципиального вопроса, который ничего не значил для остальных.
«Ладно, — сказал Катон, — вы только что сделали свой первый шаг, выходящий за рамки закона. Полагаю, нам следует ожидать большего?»
«Намного больше», — заверил я его. Он имел в виду, что у меня нет полномочий арестовывать здесь, а арестованный не был иностранцем.
«Хорошо», сказал Катон.
Вскоре после полудня прибыл Помпей. Он был в полном военном облачении и в сопровождении довольно многочисленной охраны, около пятидесяти всадников. Это было связано с тем, что я ему написал:


Если хочешь, чтобы всё это кончилось, приходи ко мне во дворец как можно скорее. Приведи с собой своих людей. Могут возникнуть проблемы.
На этот раз он с трудом поднялся с седла, но всё ещё с трудом справлялся со своим весом. Между передней и задней пластинами его бронзовой кирасы был зазор в пять сантиметров. Я отвёл его на террасу, где всё ещё шло наше стратегическое совещание. К этому времени я уже вынес стол побольше, чтобы вместить наше увеличившееся число. Он обменялся приветствиями с Юлией, Катоном и ещё несколькими. Я вкратце рассказал ему о своих находках и плане.
«Я всегда считал, что Педарий поступил неразумно, не позволив мне просто взять и оплатить реставрацию храма, — сказал Помпей. — Я бы не настаивал на том, чтобы моё имя было написано на фронтоне».
«Бедные люди могут быть более гордыми, чем богатые, — сказал я ему. — Этот так стремился сохранить достоинство своего патрицианского имени, что это привело его к некоторым глупым решениям».
«Надеюсь, он не заставил меня выглядеть глупо вместе с ним», — зловеще сказал Помпей.
«Вы хотели, чтобы в этом районе было тихо. Когда всё это закончится, так и будет, и вы сможете сосредоточиться на вербовке».
«Когда всё начнётся?» — спросил он. «У меня мало времени».
«Почти все прибыли по моему вызову», — сказал я. «Начать можно завтра. Если всё пойдёт хорошо, завтра же и закончим».
На следующее утро на открытие моего суда собралась огромная толпа. На самом деле, я использую слово «суд» намеренно. Я собирался сделать нечто совершенно противоречащее устоявшейся римской судебной практике. Возможно, будь у меня больше времени и сил, я бы привлёк из Рима юристов, чтобы привести всё в более традиционную форму и обеспечить соблюдение прецедентов, но у меня не было ни времени, ни ресурсов.
Римский претор не должен сам выдвигать обвинения. Он не выступает в качестве обвинителя или защитника. Он величественно председательствует над доводами адвокатов и обсуждениями присяжных. Он не принимает никакого участия, кроме как следит за соблюдением надлежащих формальностей, за правильностью вынесения решений присяжными, и в заключение выносит решение в соответствии с выводами присяжных. Это было бы совсем иначе.
Мой помост был расставлен так, что Помпей и Катон сидели рядом со мной, моё курульное кресло было слегка приподнято над их. У Помпея было своё курульное кресло, эффектно задрапированное тигровыми шкурами. Катон не занимал должность, дающую право на империй, и его кресло было обычным, чуть ниже, чем у Помпея. Шесть моих ликторов и двенадцать ликторов Помпея, выстроившись перед помостом, производили впечатляющее впечатление: полированное дерево и сталь их фасций сияли в утреннем солнце. Чтобы усилить драматизм, Помпей выделил пару трубачей с большими рожками , перекинутыми через плечо.
Я поручил Гермесу убедиться, что все присутствуют. Всегда неловко вызывать свидетеля, а потом обнаружить его отсутствие. Это нарушает ритм заседания и выставляет звонящего в глупом свете. Через некоторое время он вернулся и сообщил, что все присутствуют. Прямо перед моим стулом стоял стол с документами, которые мне понадобились для моего дела.
В первых рядах толпы шли многие из самых видных деятелей округа, а в первых рядах — преторы, дуумвиры, диктаторы (да, в некоторых городах выборных старост называли диктаторами) и так далее из всех близлежащих городов. За ними выстроились жрецы, главы гильдий и другие влиятельные персоны, многие из которых были просто богачами. Местные юристы смотрели на меня с любопытством, смешанным со страхом и гневом. Они знали, что здесь что-то не так.
Когда я решил, что напряжение достигло нужной высоты, я подал сигнал трубачам, и они протрубили долгий, звонкий звук. Толпа мгновенно затихла. Я встал и поправил свою тогу с пурпурной каймой, как это одобряют все лучшие преподаватели риторики.
«Граждане!» — произнёс я, повысив голос до уровня оратора, и несколько польстил им, поскольку далеко не все из них были гражданами. «Вот уже некоторое время этот район потрясён ужасающей серией убийств. Все жрецы храма Аполлона, — я величественно указал на это здание, — рабыня этого храма по имени Гипатия, сирийский купец из Помпеи по имени Элагабал, богатая вдова Сабинилла, а теперь, как мне стало известно, и патриций, покровитель храма, Маний Педарий, были убиты!»
По толпе прошёл ропот. Большинство из них никогда не слышали об Элагабале, и это было первое объявление о том, что смерть старшего Педария была убийством. У них было много поводов для ропота.
«Более того, — продолжал я, — меня самого чуть не убили: стрела, пущенная из засады, прошла на расстоянии пальца от моего сердца». Это было некоторым преувеличением ради драматического эффекта, но оно было достаточно близким к цели.
«Эти убийства, — воскликнул я, — лишь последнее и самое публичное из длинной череды убийств, совершавшихся много лет назад, о которых жители этого района совершенно ничего не знали. Подумайте об этом, граждане. Гости прибывали сюда, чтобы посоветоваться с вашими оракулами, со всей Италии, из Греции, даже из Ионии и даже из других мест. Они приехали сюда, чтобы никогда не вернуться домой. Их убивали и грабили прямо у вас, их тела сбрасывали, а вы ничего об этом не знали. Вы даже не подозревали, что всё это происходит».
Высокопоставленным лицам в первом ряду это не понравилось. Они зависели от приезжей торговли. Если люди начнут думать, что это место — смертельная ловушка, эти высокопоставленные лица потеряют много денег.
«Претор!» — крикнул один из них. «Это возмутительные обвинения!»
«Вы будете молчать, пока я говорю», — торжественно заявил я. «Как ни странно, я собрал внушительный набор документов и свидетелей, достаточный для того, чтобы доказать точность моих обвинений до последней детали». Затем я указал на двоих, сидевших по обе стороны от моего кресла. «Здесь, чтобы выступить свидетелями от имени Сената Рима, присутствуют два самых выдающихся сенатора наших дней: генерал Гней Помпей Магн, самый прославленный воин в мире, пропретор Испании и чрезвычайный министр по снабжению зерном, и достопочтенный Марк Порций Катон, бывший претор и самый неподкупный наместник и министр, когда-либо созданный Римом». Люди приветствовали Помпея и Катона. Я надеялся, что Помпей не воспринял это как поддержку его военных планов. Приветствия ничего не стоят. «Они представят Сенату полный отчет обо всем, что здесь происходит сегодня».
Я выпрямился. «Граждане, то, что здесь произошло, не было делом рук одного убийцы. Это был результат заговора многих лиц, одни из которых были активными участниками грабежей и убийств, другие — пассивными пособниками, наживавшимися на их пассивности и молчании».
Они молчали, полуоглушённые. «Прежде всего, я поручаю Иоле и всему штату Оракула Гекаты!»
Местный адвокат не выдержал. «В обязанности претора не входит выдвигать обвинения. Это возмутительно, это пример римского произвола и, осмелюсь сказать, римской тирании!» По толпе раздались одобрительные возгласы.
«Не арестовывайте его и не убивайте», — тихо пробормотал Помпей. «Мне нужны эти люди».
«Не волнуйся», — пробормотал я в ответ. Я ожидал именно этого обвинения и был к нему готов.
«Граждане, — сказал я с величайшим презрением, — я был бы очень рад, если бы какой-нибудь местный житель, заботящийся об обществе, выступил с обвинением этих негодяев, но никто не счел нужным сделать это. Никто не подал голос за десять лет существования этого возмутительного заговора! И, возможно, он тянется ещё дальше. Я счёл своим долгом взять на себя задачу, с которой вы так с треском провалились».
Я перешёл на саркастический, цицероновский тон. «Конечно, если у кого-то из вас уже есть готовое дело и вы готовы выступить, я буду очень рад предоставить вам слово, а сам займу своё место и буду председательствовать». В величественном риторическом жесте я приложил руку к уху и сделал вид, что слушаю. «Что это? Ни единого голоса?» Я опустил руку. «Тогда, если позволите, я продолжу». Я повернулся к ликторам. «Приведите обвиняемого». Ликторы ушли и вернулись с Иолой и её командой, которые выглядели немного хуже за несколько ночей, проведённых под стражей. Хорошо хоть собак с ними не было.
«Иола, я обвиняю тебя и всех твоих сообщников, собравшихся здесь, в гнуснейшем преступлении — убийстве, и не просто в убийстве, а в целой серии убийств. Я обвиняю тебя в святотатстве за фальсификацию оракулов, чтобы заманить своих жертв на смерть, а также в совершении убийства и захоронении тел убитых без надлежащих обрядов в месте, которое веками считалось святым. Как ты защищаешься?»
Казалось, она проговорила, несмотря на какой-то ком в горле: «Невиновен, претор».
«Я и не ожидала, что ты станешь возражать. Иола, встань там со своими женщинами, отдельно от мужчин». Озадаченная, она подчинилась.
«Граждане, — продолжал я, — сейчас я расскажу вам о преступлении, типичном для тех, что совершаются здесь. Десять лет назад жил импортёр масла из Стабий по имени Луций Теренций. Он имел обыкновение отправляться в плавание, чтобы консультироваться со своими заморскими поставщиками. Перед тем как отправиться в путь, как и многие другие путешественники, он обращался к оракулу. В тот раз он совершил ошибку, обратившись к Оракулу Мёртвых здесь, в святилище Гекаты. Я называю эту женщину Флорией, вольноотпущенницей Теренция».
Женщину вывели и произнесли страшную клятву, призывающую кару богов на клятвопреступников. Лично я никогда не видел, чтобы кто-то страдал за клятвопреступление, разве что если его поймали и он не смог откупиться. Тем не менее, полагаю, клятва не приносит вреда и пугает некоторых, заставляя говорить правду.
«Флория, — сказал я, — расскажи этому суду, что именно произошло, когда твой бывший хозяин прибыл сюда, и что произошло после этого».
Итак, она рассказала свою историю, почти так же, как я слышал её ранее. Сначала её голос был слабым, и я попросил её говорить громче. Когда она наконец поняла, что её действительно не будут пытать или подвергать насилию, она обрела уверенность, и её голос стабилизировался. Это было гораздо эффективнее отрепетированной речи, и я видел, что многие зрители начинали верить, что во всём этом есть доля истины.
«Молодец, Флория», — похвалил я её, когда она закончила. «А теперь пойди туда», — я указал на группу женщин в чёрных одеждах, — «и расскажи этому суду, узнаёшь ли ты рабыню, которая так предательски выманила у тебя важную информацию о твоём господине».
Она медленно подошла к ним. «Я не уверена, претор. Это было десять лет назад».
«Просто внимательно осмотрите их и попробуйте узнать ее».
Женщина внимательно посмотрела на них, одного за другим. Затем она остановилась и ахнула. Она указала на Иолу. «Это она, Претор!»
«Ты уверена, Флория? Будь уверена, что ты не ошибаешься».
«Нет никакой ошибки, претор! Теперь, когда я её вижу, я знаю её так, словно видел её только вчера».
«Спасибо, Флория. Вы свободны».
«Итак, граждане, — продолжил я, — как они выбирали и обманывали своих жертв. Тех, кого они выбрали, вели в святилище Гекаты, а не в палату Оракула внизу, на берегу реки, и давали им ложное пророчество, которое жертвы считали голосом самой Гекаты. Сейчас вы узнаете, как они провернули этот обман. Я зову мастера-каменщика Ансидия Перну». Мужчина вышел вперёд и принёс присягу. «Перна, объясни этому суду, как работает вентиляционная система, подающая свежий воздух в подземный туннель».
Перна прямо объяснил, как второй туннель, расположенный над первым, обеспечивал вентиляцию. Когда он закончил, я отпустил его.
Ансидий Перна и его рабочие прорубили мне доступ к туннелю наверху. Он не сопровождал нас в исследовании этого второго туннеля. Это было предпринято мной и несколькими моими спутниками. Прямо над святилищем мы обнаружили лампы и мусор, указывающие на то, где сообщник Иолы фальшиво говорил Гекате. Теперь я хотел бы, чтобы некоторые из уважаемых людей этого района исследовали вентиляционный туннель и подтвердили, что всё, что я говорю, правда. Я подготовил лестницу, и мои люди будут там с факелами. Самые энергичные из вас, возможно, захотят пройти весь туннель, но это долгий путь, около двух миль туда и обратно.
Как я и ожидал, немало знатных и незнатных людей жаждали увидеть это беспрецедентное чудо. Пока они были заняты своими мыслями, я объявил перерыв, и большая часть толпы направилась к торговцам. Я удалился с Помпеем и Катоном во внутреннюю комнату, где мы могли выпить, не вызывая ни у кого скандала. Римским магистратам, исполняющим обязанности суда, положено воздерживаться от еды и вина в течение всего этого времени. Я никогда не видел, чтобы этот обычай соблюдался строго, но большинство офицеров старались не привлекать к нему внимания.
«Пока особых проблем не было», — сказал я. «Я ожидал большего возмущения».
«Так бы и было», — сказал Помпей, — «если бы нас здесь не было».
«Верно», — подтвердил я. «Присутствие вооружённых до зубов римских солдат оказывает удивительно успокаивающее действие».
К нам присоединилась Джулия. «Должна сказать, это самый странный судебный процесс, на котором я когда-либо присутствовала».
«Обычные формы в этой ситуации не сработают», — сказал я ей.
«Мне интересно, — сказала она, — как можно вынести вердикт, не формируя жюри присяжных».
«Ну, я справлюсь, дорогая», — сказал я ей. Она была недовольна, но понимала, что лучше не нападать на меня в присутствии двух высокопоставленных римлян. Римским жёнам, особенно патрицианкам, не полагалось так себя вести, поэтому ей приходилось соблюдать приличия. Другое дело, как она и все остальные жёны вели себя наедине.
Когда нам сообщили, что люди возвращаются из туннеля, мы вышли, и я объявил перерыв оконченным.
«Вы удовлетворены, — спросил я, — тем, что обстоятельства этого туннеля такие, как я их описал?»
«Да, претор», — сказал видный человек, по всей видимости, представлявший группу. «Но мы не понимаем, как ложный голос Гекаты достиг места над святилищем».
«Когда те, кто решил пройти весь туннель, вернутся, они подтвердят, что он заканчивается на дне того, что кажется глубоким и широким колодцем, но на самом деле представляет собой своего рода мундус . Он расположен в отдалённой местности, на землях женщины Порции, хорошо известной в этих краях». Это вызвало громкий ропот среди зрителей.
«Выведите Порцию», — сказал я своим ликторам. Они ушли и вернулись с женщиной, которая выглядела явно рассерженной.
«Претор!» — крикнула она, прежде чем я успела что-либо сказать. «Что означает эта пародия? Это не настоящий суд, и вам поручено рассматривать только дела, касающиеся граждан и иностранцев. У вас нет на это ни права, ни полномочий!» В толпе раздался ропот, подтверждающий её правоту.
«В самом деле, Порция, ты гражданка, и она, — я указал на Иолу, — сама сказала мне, что прибыла сюда из Фракии. Значит, она иностранка. Я истолковываю это так, что это дело находится в моей компетенции. Теперь ты принесёшь присягу».
Разгневанная, она так и сделала.
«Очень хорошо», — сказал я. «А теперь, Порция, как звали твоего отца?»
«Моего отца звали Секст Порций», — угрюмо сказала она.
«Вызываю Марка Беласа, дуумвира Помпей», — сказал я. Белас вышел вперёд в сопровождении секретаря. Секретарь нес сумку, похожую на ту, что используется для хранения бумаг. Последовала обычная церемония принесения присяги, и я продолжил: « Дуумвир, не могли бы вы рассказать суду об обстоятельствах моего визита в Помпеи несколько дней назад?»
Беласус рассказал об убийстве сирийца Элагабала, о моём визите и о том, что из него вышло. Он был хорошим оратором, щедро приукрашивал речь и использовал изящные обороты речи. Он опустил часть о вечеринке в тот вечер.
«Благодарю вас, дуумвир », — сказал я, когда он закончил. Секретарь взял бумагу и протянул её мне. Я поднял её. «В моих руках первый из множества компрометирующих документов, найденных нами в конторе сирийца Элагабала, якобы спекулянта корабельными грузами, но на самом деле самого крупного скупщика и перекупщика краденого во всей Италии!» Снова преувеличение, но от юристов ждут преувеличений. Именно это делает судебный процесс таким популярным развлечением. Я зачитал список вещей. «Это типичная добыча грабителей и взломщиков, и её принёс Элагабалу больше десяти лет назад не кто иной, как Секст Порций!» Это нашло отклик у толпы. Многие презрительно смотрели на Порцию. Будь она не только богатой, но и знатной, она могла бы вызвать больше сочувствия, но она была всего лишь дочерью вольноотпущенника, и её богатство, вероятно, вызывало ещё большее негодование.
«В Кампании, наверное, сотня людей по имени Секст Порций, претор!» — крикнула она. «Возможно, гораздо больше. Это ничего не значит!»
«Сама по себе — нет, — согласился я, — но это лишь малая часть улик против тебя». Я сделал драматическую паузу. Затем поднял пару крошечных стрелок. «Вот, например. Когда мы посетили мундус на твоей территории и нашли несколько таких поблизости, я спросил, каково их значение, поскольку они не соответствуют никакому римскому обычаю. Ты сказал, что не знаешь, для чего они нужны. Но я обнаружил, что все остальные здесь знают, что их используют, чтобы просить бога об отмщении. Откуда такое невежество с твоей стороны, Порция?»
«Думаешь, я знаю каждую деталь о верованиях местных жителей? Держу пари, ты многого не знаешь о римской религиозной практике. У всех больше суеверий и верований, чем кто-либо может знать». Мне пришлось признать, что женщина была остроумна.
«Однако, — сказал я, — на банкете, устроенном моим другом Дурониусом, которого я вижу в первом ряду собравшихся, вы, похоже, в совершенстве владели местными верованиями. И тот мундус , который мы посетили, тот, который, по вашим словам, был всего лишь давно пересохшим и заброшенным колодцем: это и есть вход в вентиляционный туннель». Последние слова я произнес с нарастающей интонацией, свойственной всем юристам и актёрам для выражения важного момента. Толпа дружно ахнула.
«Я же говорила тебе, что почти там не бывала, и я говорила правду!» — сказала она. «Ты видела мою собственность. Любой может зайти в этот мундус , и я даже не узнаю об этом». Я видела, как Иола сердито посмотрела на Порцию. Иола чувствовала, что обречена, но Порция как-нибудь выпутается. Я рассчитывала на её негодование.
«Однако улики против тебя накапливаются, Порция. Видишь ли, когда я впервые заподозрил подделку Оракула, мне пришло в голову, что тот, кто говорил голосом Гекаты, богини, должен быть женщиной. Ты была голосом Гекаты, Порция. В день, когда жертву собирались ограбить с помощью ложного пророчества, ты спустилась в свой мундус — кстати, мы видели, где ты поставила лестницу — и прошла по туннелю, чтобы прижаться ухом к вентиляционному отверстию и ждать своей реплики, словно актриса перед выходом на сцену. Если день предстоял долгий, ты брала с собой что-нибудь перекусить. Ты оставила после себя множество улик».
«Это была не я», — утверждала она.
«Иола, иди сюда», — сказала я. Обе женщины выглядели немного озадаченными, что, впрочем, было к лучшему.
«Иола, ты сказала мне, что приехала сюда из Фракии около семи лет назад, но ты солгала. Согласно показаниям Флории, ты была здесь десять лет назад. Ты была храмовой рабыней или выдавала себя за неё. Как именно?»
«Эта женщина лжёт. Меня тогда здесь не было, и я никогда не была рабыней!»
«Полагаю, ты тогда была здесь и была рабыней, Иола. Видишь ли, достопочтенный Луций Педарий, чья семья на протяжении поколений покровительствовала храму Аполлона, предоставил мне документы с описанием жрецов Гекаты и Аполлона, датами их восшествия на престол и смерти, а также некоторыми подробностями об их смерти. Также, похоже, двенадцать лет назад была приобретена группа рабов, в том числе одна молодая женщина из Фракии, имя которой неизвестно. Похоже, именно тогда здесь и началось многое».
«Это была не я!» — закричала она, и голос её дрожал на грани истерики. «В святилище всегда были рабыни, и многие из них — из Фракии, ведь это родина богини. Я родилась свободной женщиной и пришла сюда жрицей!»
«И всё же я верю, что ты — та самая фракийская девушка, о которой говорится в записях. Нет никаких записей о её освобождении. Ты же знаешь, что это значит, правда?» Иола побледнела как полотно. Как негражданка, иностранка и рабыня, она была подвергнута пыткам.
«Во время вашего прибытия жрецом был некий Агафон. Он умер в течение года после вашей покупки, проявив симптомы, идентичные симптомам покойного Мания Педария, которого, я твёрдо убеждён, отравил другой раб, недавно прибывший в его дом. Затем его место занял некий Кронион, который вскоре скончался от неустановленной причины падения, приведшего к перелому шеи. Следующей на эту опасную должность пришла Гекаба, жрица, которая продержалась довольно долго, несколько лет, прежде чем её нашли мёртвой в своей комнате, судя по всему, от какого-то припадка: лицо почернело, глаза выпячены и покраснели, пена на губах и так далее».
«Это все были естественные смерти, претор», — возразил Иоля.
«Один такой случай мог бы и не вызвать подозрений», — признал я. «Даже, пожалуй, два. Но три смерти священников подряд, которые легко можно было бы истолковать как насилие или отравление? Это выходит за рамки совпадений». Иола выглядела так, словно смотрела прямо на свою погибель. Порция же, в свою очередь, пристально смотрела на Иолу. Она знала, что другая женщина сломается первой.
«О да, — сказал я, словно только что что-то вспомнил, — в этих записях Педариев есть одна особенность. Они передаются из поколения в поколение и хранятся предками нынешнего поколения этой семьи. Они содержат довольно подробные записи об их покровительстве храму Аполлона. Они также содержат гораздо более краткие записи о жречестве святилища Гекаты, поскольку, похоже, покровительство этому культу было ограниченным, вероятно, потому, что оба занимали, по сути, одну и ту же территорию. Однако в них зафиксированы только такие события, как восшествия на престол и смерти верховных жрецов и жриц, и, очень редко, крупные приобретения, например, рабов, — полагаю, потому, что Педарии внесли часть суммы на покупку как частичные покровители. Подробности о смерти жрецов и жриц встречаются только в записях Мания Педария, и только за последние десять-двенадцать лет. Как вы думаете, почему?» Я переводил взгляд с Иолы на Порцию. Толпа хранила полное молчание. Теперь я их видел.
«Я скажу вам, что думаю. Я полагаю, что Маний Педарий был человеком очень гордым и очень бедным. Он принадлежал к одной из знатных патрицианских семей Рима. Они, как и многие другие знатные семьи, пережили тяжёлые времена не по своей вине, а по невезению или по злобе какого-то бога». Здесь я сделал один из жестов, чтобы отвести нежелательное внимание бессмертных. Его повторили все присутствующие, а также несколько местных вариантов.
Вместо того чтобы продолжать жить в Риме, фактически нищими среди знатных семей, они предпочли переселиться на юг Кампании, где скромно преуспевали и выполняли обязанности патрицианской семьи, покровительствуя этому уникальному двойному храму. Он не входит в число величайших храмов Италии, но даже его скромные потребности истощали бюджет Педариев.
«Несколько лет назад жрецы Аполлона обратились к Манию Педарию. Храм нуждался в реставрации. Мог ли он взять на себя расходы, связанные с этим проектом? Он не мог, но был слишком горд, чтобы сказать «нет». Его покровитель и мой друг, генерал Помпей, — я указал на эту великолепную фигуру, — очень великодушно предложил взять на себя все расходы и даже не ставить своего имени на фронтоне, что было обычным обычаем для тех, кто платит за такой проект». Раздались аплодисменты в честь этой щедрости, которую Помпей принял лёгким кивком головы.
Но Маний Педарий счёл неуместным принимать от своего покровителя больше, чем малую часть требуемых денег. По-видимому, жрец святилища Гекаты знал о предполагаемой реставрации и понимал, что это поставит Педария в очень затруднительное положение. Вероятно, это был жрец Агафон, но я не могу быть в этом уверен. Он предложил покрыть расходы, но с условием: Педарий никогда больше не должен посещать святилище и не интересоваться его делами. Естественно, этот человек заподозрил неладное, но деньги ему были крайне нужны для спасения чести. Он держался в стороне, но следил за некоторыми вещами, например, за тем, как жрецы приходили и, что ещё важнее, уходили. Он должен был заподозрить, что святилище получило это богатство каким-то не совсем благочестивым путём.
«Претор, — сказал Иоля, — это чистая спекуляция».
«Тогда назовите меня философом», — посоветовал я ей. «Моя философская школа заключается в сборе фактов, даже самых незначительных, которые кажутся несущественными, и построении из них картины произошедшего. С помощью этих фактов и картин я могу построить модель, или, выражаясь греческим словом, парадигму , событий, которые, вероятнее всего, произошли». Я видел, что никто не имеет ни малейшего представления о том, о чём я говорю. Что ж, мне не следовало вдаваться в подробности, которые я не мог толком объяснить.
Помпей прошептал за моей спиной так, что услышали только те, кто стоял на возвышении: «Насколько далеко эта софистика может завести при римском суде?» Даже Катон усмехнулся.
«Таким образом, — сказал я, возвращаясь к делу, — мы видим, что незаконные действия в святилище Гекаты имеют давнюю историю, вероятно, ещё до того, как эта женщина, Иола, появилась здесь. Возможно, они уходят корнями в века, но мы ничего не можем с этим поделать. Очевидно, что Иола привнесла в процесс новый размах, и я не верю, что она придумала этот план в одиночку. Его создательницей была Порция».
«Докажите это, претор», — сказала женщина.
«В своё время, Порция. Будь терпелива. Теперь мы переходим к убийству Эвгеона и остальных жрецов этого почтенного храма». Ещё один широкий взмах руки в сторону храма, возвышавшегося надо мной и позади меня. Изящно драпированная тога делает этот жест особенно изящным и впечатляющим. Когда тога оторочена пурпуром, с ней мало что может сравниться.
«В прежние времена, до появления изобретательной Иолы и коварной Порции, в святилище Гекаты обычно находили просителей, прибывших из далёких мест, у которых не было местных друзей, которые заметили бы их исчезновение. Их приводили в чертог Стикса и Оракула, — я произнес эти многозначительные слова самым торжественным тоном, — и там, вместо того чтобы получить пророчество, их убивали, а тела сбрасывали в реку, где мощное течение уносило их под землю, и никто их больше не видел, а их тени обречены были вечно скитаться, потому что они так и не были облечены в положенные обряды». Мои слушатели содрогнулись, на их лицах отразился ужас.
«Но Порция, — указал я на неё, — знала кое-что, чего не знали или давно забыли жрецы храма. Видите ли, туннель и его грот существовали здесь задолго до прихода греков или осков. Он был древним ещё до их появления. Культ Гекаты проник туда и присвоил его себе, не зная, что над туннелем есть вентиляционный туннель, который выходит к предполагаемому мундусу во владениях Порции. По крайней мере, они не знали об этом, пока не пришла Порция и не рассказала им. Но ты же не рассказала всему персоналу, верно, Порция? Ты первой рассказала Иоле, и между вами был разработан долгосрочный план. Жрецы, Агафон, Кронион или кто там ещё, конечно же, ухватились бы за план, обещавший такую богатую добычу в такой безопасности. Тем не менее, ты хотела сузить круг преследователей. Ты собиралась избавиться от старших, пока не выдвинешь Иолу на пост верховной жрицы».
«Я даже не буду протестовать, — сказал Порция. — У вас нет полномочий осудить меня. Здесь нет суда присяжных. Делайте что хотите, я доведу дело до Сената в Риме».
Тогда Иола повернулась к ней: «Конечно, он ничего тебе не сделает. Ты же гражданка. Я же иностранка и не имею здесь никаких прав!»
Порция сердито посмотрела на неё. «Замолчи!»
Да, они определённо ссорились. Пора снова заняться Иолой. «Это была удобная договорённость. Порция предоставила ложного Оракула. Вы выбрали жертв и совершили убийства, за исключением тех, которые должны были быть совершены на расстоянии сообщниками, имена которых вы назовёте нам позже. Элагабал и, вероятно, другие сбывали вам товар, а Маний Педарий молчал и держался подальше. Только один фактор вы не могли контролировать: этих надоедливых жрецов Аполлона наверху. Они веками жили бок о бок с вами, только вертикально. Им просто нужно было заметить, что внизу творятся странные вещи».
Теперь я обратился к собравшимся печальным тоном: «Мне хотелось бы верить, что Эвгеон угрожал объявить культ Гекаты преступниками и массовыми убийцами, но также возможно, что Эвгеон хотел вмешаться и потребовал свою долю. Что же это было, Иола?»
«У вас нет доказательств!» — в отчаянии сказала она.
«Слабое возражение. Неважно. Несомненно, Аполлон и Геката рассудят, кто из этих людей предал их доверие и каким образом. Говорят, что и те, и другие уготовили страшные кары тем, кто нарушит их самые священные клятвы». Порция выглядела не впечатлённой, но Иола была явно напугана.
Как только Эвгеон приблизился к ней, Иола и её сообщники, неважно с какой целью, начали строить планы его убийства и убийств других жрецов. Убийство всегда было простым делом для этих культистов: удар по голове или петля на горле, расстрелять тела и отправить их по реке в подземный мир. Или же предоставить это дело профессионалам за морем. Любой вариант был абсолютно безопасным. Здесь же всё было иначе. Жрецы храма Аполлона были людьми, пользовавшимися общественным влиянием, известными всем на местах. Их сразу же хватились бы, даже если бы удалось быстро убить их всех и сбросить тела по реке. Всё нужно было тщательно спланировать, чтобы не пасть на вас подозрения. Нужно было знать распорядок дня и распорядок дня жрецов, а также точное время, когда они будут наиболее уязвимы. Сделать это можно было только одним способом: внедрить шпиона в храм.
«Какими бы ни были их прочие аскезы, жрецы Аполлона не меньше других мужчин пленены женской красотой. Для этого ты приобрёл девушку Гипатию, необыкновенную красавицу, умницу и прекрасную актрису. Ты тщательно её обучил и воспитал, а затем представил Эвгеону по невероятно доступной цене. Поражённый, он тут же подчинился. Оказавшись в храме, она приступила к своим истинным обязанностям. Подозреваю, ты уже знал о другом туннеле, о том, что в нём нет вентиляции, и что жрецы проводят там лишь короткое время. Гипатия сообщила тебе дни и часы, в которые жрецы спускаются в свою крипту, и что они остаются там лишь на короткое время, в течение которого всем остальным вход в храм запрещён. Всё было идеально. Девушка просто захлопнет за ними ловушку, и они быстро задохнутся, потому что захватят с собой множество светильников и факелов. Был назначен день, когда должно было произойти это». Я отступил назад и замер. Все с нетерпением ждали, что я скажу дальше.
«Это сработало бы, Иола, но случилось два обстоятельства, которые ты не могла учесть в своих расчётах. Во-первых, появился римский претор и захотел посоветоваться с Оракулом. Ты не могла отказаться. Во-вторых, когда Эвгеон потерял сознание, он упал в реку и всплыл буквально у наших ног. Думаешь, это боги вмешались в дела смертных, чтобы подарить тебе ужасную смерть в этом мире?»
«Я никогда не продавала эту девушку Эвгеону, — утверждала Иола. — Нет ни одного свидетеля, который бы это подтвердил!»
«Совершенно верно», — сказал я ей. Затем указал на Порцию. «Ты это сделала».
«Лжец», — коротко сказала она.
«Одно из самых отрадных свойств преступных заговорщиков, — сказал я аудитории тоном учителя, — заключается в том, что они редко задумываются о доказательствах, которые оставляют после себя в виде бумаг. Письменное слово может обличать так же эффективно, как и устное. Взгляните на промахи этих убийц, которые в остальном так превосходно спланировали свои действия. Они убили скупщика Элагабала, но не подумали забрать его бумаги. Они расправились с Манием Педарием, но оставили его бумаги его сыну, а следовательно, и мне, чтобы тот мог ознакомиться с ними на досуге. Вот ещё одна бумага». Я снова поднял одну из них.
«Когда я расспросил девушку Гипатию после обнаружения мёртвых жрецов, она сказала, что её продал в храм Авл Планций, странствующий работорговец, знакомый многим здесь. Когда у меня зародились подозрения, и я начал выстраивать собственное объяснение произошедшего, я обратился к выдающемуся историку Луцию Корду, и он любезно нашёл для меня соответствующий документ». Я указал на Корда, стоявшего в толпе, и он наслаждался вниманием.
«Это документ претора о продаже рабыни по имени Гипатия храму Аполлона. Продавец не указан как Авл Планций. Продавцом названа Порция, дочь вольноотпущенника Секста Порция». Толпа возмутилась. «Её отцом действительно был тот самый Секст Порций, который вёл дела с Элагабалом. Она пошла по стопам отца».
Наконец Порция увидела, что ловушка смыкается вокруг неё. «Вы обе виновны, и многие другие вместе с вами», — сказал я двум женщинам. «Вы можете признаться. Напоминаю вам, что вы осуждены к полному удовлетворению всех собравшихся здесь людей. Только присутствие этих солдат удерживает их от того, чтобы разорвать вас на части прямо сейчас. Я могу решить снять эту защиту. Говорите, и вы, возможно, выживете и сможете выпутаться из этой ситуации с помощью взяток. Решайте сейчас».
«Она пришла ко мне с этим предложением», — сказала Иола, а Порция посмотрела на него с отвращением. «Она показала мне туннель из своего мундуса в святилище. Она сказала, что нашла его, когда была маленькой девочкой, играя в поле».
«И вместе вы строили планы на будущее, но недавно всё пошло наперекосяк, как это обычно и бывает, когда в преступную деятельность втягивается слишком много людей. Пришло время устранить большинство ваших сообщников. Вы избавились от Педария, который и так был лишним. Вы избавились от Элагабала. Было много других скупщиков краденого, которые знали о вас гораздо меньше. Почему убили Сабиниллу?»
«Её муж, которого мы отравили для неё, — сказала Иола, — был партнёром Секста Порция. Она подслушала слишком много его разговоров с Порцием. Она была до глупости расточительна, вечно в долгах и постоянно занимала у нас деньги. Когда ты приехал сюда и она так старалась тебя поддерживать, мы знали, что она продаст нас тебе, чтобы избежать судебного преследования за свою причастность».
«Понятно. Ну, теперь к более незначительному делу: покушению на мою жизнь. Порция, когда тебя арестовали, мои люди обыскали твой дом и, среди прочих интересных вещей, нашли вот это». Я помахал, и Гермес вручил мне очень красивый лук, сделанный из слоистого дерева и рога козерога, из тех, что используют профессиональные охотники. «Знаешь, я совсем забыл, что во время нашей поездки в мундус ты говорил, что любишь охоту. Тебе даже не пришлось нанимать убийцу, верно? Ты сам меня застрелил».
Наконец она сдалась. «Я слишком давно не тренировалась».
«Как ты меня застал? Это было сделано довольно ловко».
«Я знал, что ты в Помпеях. Когда ты выезжал из города, я ехал далеко впереди тебя на носилках. Мои галлы легко поспевают за медлительными лошадьми. Когда ты остановился, я увёл их с дороги и пошёл обратно через кусты с луком. Жаль, что я промахнулся».
«Как жаль, правда. И неудивительно, что мы не нашли тебя, когда ты снова попытался и убил Сабиниллу. Мои люди обшаривали окрестности, но ты пришёл по своему туннелю, где мы предусмотрительно проложили тебе путь на территорию храма, и вернулся тем же путём. Собаки не смогли тебя выследить, потому что твой запах был повсюду, так часто ты сюда приходил».
Порция покачала головой. «Вот тупая сука». Я знала, что она не имела в виду Иолу.
«Да, я как раз собирался об этом спросить. Зачем бедная Гипатия открыла нам, где спрятаны тела?»
«Эта маленькая шлюха пошла и забеременела от одного из молодых священников», — сказала Порция. «Для меня это ничего не значило. Все священники должны были умереть. Но она чувствовала», — она искала, словно подыскивала незнакомое слово, — « что-то вроде вины . Она думала, что если покажет тебе, где тела, то, возможно, отстанет, если вся история всплывёт. Ещё одна ночь, и мы бы избавились от них, спустили бы вниз по реке. Мы и подумать не могли, что ты обустроишь свой суд прямо здесь и переберёшься сюда. Это создавало неловкость».
«И ты послал ей сказать, чтобы она пришла к тебе в конюшню и отвела её в безопасное место. А потом ты заколол её так же, как заколол Элагабала. Надо отдать тебе должное, Порция, ты не перекладываешь грязную работу на других».
«Как вы и сказали, претор, не стоит вовлекать слишком много людей в противозаконную операцию».
«Так и есть». Я выпрямился и повернулся к толпе. «За многочисленные убийства, которых слишком много, чтобы перечислять, и, могу добавить, включая отравление, за которое предусмотрены дополнительные наказания, я приговариваю всех этих людей к смертной казни. Я придумаю какой-нибудь действительно отвратительный способ казни».
Публика была ошеломлена моей резкостью. Они ожидали подведения итогов, блестящей речи, которую можно было бы повторять в барах, но некоторые из тех, кто был более склонен к юриспруденции, заметили в моих действиях определённые изъяны.
«Претор, — сказал дуумвир из Кум, — хотя нет никаких сомнений в том, что эти мерзкие создания заслуживают самого сурового наказания, вы всё же не имеете права проводить казни без суда и следствия. Не было ни суда присяжных, ни прений, только результаты вашего собственного расследования, которые, по общему признанию всех присутствующих, были превосходными. Мы должны соблюдать законность».
«Мы должны это сделать?» — сказал я. «Что ж, полагаю, вы правы. Я закончил. Можете идти домой». Я посмотрел на обвиняемого. «Вы свободны. Похоже, я всё-таки не смогу добиться вашей казни».
«Претор!» — воскликнула Иола, оглядывая толпу выпученными глазами. «Они разорвут нас на части!»
«О, не думаю», — сказал я. «То, что сейчас произойдёт, станет самым громким судебным процессом в Италии. Тот, кто выступит против вас в качестве обвинителя, станет знаменитым. Его юридическая репутация будет заработана. Он сможет переехать в Рим и, возможно, получить место в Сенате». Я говорил так, чтобы все могли слышать, и уже видел, как юристы и политики заключают сделки.
«Жители Кампании, — воскликнул я, — мне здесь очень понравилось, и я надеюсь когда-нибудь снова увидеть вас всех. А теперь я отправляюсь на Сицилию!»
Конечно, все знают, что произошло в последующие годы. Цезарь перешёл Рубикон, и началась война. Помпей трагически погиб в Египте, а Катон достойно скончался в Утике. Я старался не высовываться и держаться крепче. Моя Юлия умерла много лет назад. Каждый декабрь я приношу жертвы её тени, надеясь, что это принесёт ей хоть какое-то утешение. Скоро узнаю.
Это произошло в Кампании в 704 году от рождения города Рима, в консульство Луция Эмилия Лепида Павла и Гая Клавдия Марцелла. Мы тогда этого не знали, но это был последний год истинной Республики.
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